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[

(Zakonodajni akti)

UREDBE

UREDBA (EU) 2019/1238 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. junija 2019
o vseevropskem osebnem pokojninskem produktu (PEPP)

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 114 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (1),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (?),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Gospodinjstva v Uniji so med najvecjimi varcevalci na svetu, vendar je vecina teh prihrankov na ban¢nih racunih s
kratko dospelostjo. Ve¢ nalozb v kapitalske trge lahko pripomore k re$evanju izzivov, ki jih predstavljajo staranje
prebivalstva in nizke obrestne mere.

(2)  Starostne pokojnine so bistveni del prihodka upokojencev in za mnoge ljudi ustrezna zagotovitev pokojnin
pomeni lo¢nico med dostojnim Zivljenjem in revi¢ino. So pogoj za uresniCevanje temeljnih pravic iz Listine
Evropske unije o temeljnih pravicah, tudi ¢lena 25 o pravicah starejsih, ki doloca: ,Unija priznava in spostuje
pravico starejsih do dostojnega in samostojnega Zivljenja ter sodelovanja v druzbenem in kulturnem Zivljenju“.

(3)  Unija se sreCuje z razliénimi izzivi, vklju¢no z demografskimi, ki izhajajo iz tega, da je Evropa starajoca se celina.
Poleg tega se karierni vzorci, trg dela in porazdelitev bogastva korenito spreminjajo tudi zaradi digitalne revolucije.

() ULC 81, 2.3.2018, str. 139.
(%) Stalisce Evropskega parlamenta z dne 4. aprila 2019 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 14.junija 2019.
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(10)

Za znatni del starostnih pokojnin poskrbijo javni sistemi. Ne glede na izklju¢no nacionalno pristojnost za orga-
nizacijo pokojninskih sistemov, kot je dolo¢ena v Pogodbah, pa so ustrezni prihodki in finanéna vzdrznost
nacionalnih pokojninskih sistemov klju¢nega pomena za stabilnost celotne Unije. Usmerjanje ve¢ prihrankov
Evropejcev iz denarnih in ban¢nih depozitov v dolgoro¢ne nalozbene produkte, kot so prostovoljni pokojninski
produkti, katerih dolgoroéni cilj je upokojitev, bi koristilo posameznikom (ki bi imeli koristi od ve¢jih donosov in
ustreznej$ih pokojnin) in SirSemu gospodarstvu.

Leta 2015 je 11,3 milijona delovno sposobnih drzavljanov Unije (starih od 20 do 64 let) prebivalo v drzavi ¢lanici,
ki ni bila drzava njihovega drzavljanstva, 1,3 milijona drzavljanov Unije pa je delalo v drzavi ¢lanici, ki ni bila
drzava njihovega prebivalisca.

S prenosnim vseevropskim osebnim pokojninskim produktom (PEPP), katerega dolgoro¢ni cilj je upokojitev, se bo
povecala privlacnost produkta, zlasti za mlade in mobilne delavce, prispeval pa bo tudi k $e lazjemu uveljavljanju
pravic drzavljanov Unije, da Zivijo in delajo v vsej Uniji.

Osebne pokojnine imajo pomembno vlogo pri povezovanju dolgoro¢nih varcevalcev s priloznostmi za dolgoro¢ne
nalozbe. Vegji, evropski trg za osebne pokojnine bo tudi podpiral razpoloZljivost sredstev za institucionalne
vlagatelje in nalozbe v realno gospodarstvo.

Ta uredba omogoca oblikovanje osebnega pokojninskega produkta, katerega dolgoro¢ni cilj je upokojitev in ki bo,
kolikor je mogoce, uposteval okoljske, socialne in upravljavske dejavnike, kot so navedeni v nacelih za odgovorno
vlaganje, ki jih podpirajo ZdruZeni narodi, in bo preprost, zanesljiv, cenovno dostopen, pregleden, uporabniku
prijazen in prenosljiv po vsej Uniji ter bo dopolnjeval obstojece sisteme v drzavah ¢lanicah.

Notranji trg za osebne pokojninske produkte trenutno ne deluje neovirano. V nekaterih drzavah ¢lanicah e ni trga
za osebne pokojninske produkte. V drugih so osebni pokojninski produkti na voljo, vendar je razdrobljenost med
nacionalnimi trgi velika. Zato je prenosljivost osebnih pokojninskih produktov omejena. Zaradi tega imajo lahko
posamezniki tezave pri izvajanju svojih temeljnih svobos¢in. Tako bi jim to lahko na primer preprecilo, da bi
sprejeli delovno mesto ali se upokojili v drugi drzavi clanici. Poleg tega pomanjkanje standardizacije obstojecih
osebnih pokojninskih produktov ponudnikom ovira moZnost izvajanja svobode ustanavljanja in svobode opra-
vljanja storitev.

Ker je notranji trg za osebne pokojninske produkte razdrobljen in raznolik, se lahko vpliv PEPP po drzavah
¢lanicah zelo razlikuje, enako raznolike pa so lahko tudi ciljne skupine. V nekaterih drzavah clanicah bi bili
lahko PEPP resitev za ljudi, ki trenutno nimajo dostopa do ustreznih storitev. V drugih drzavah clanicah bi
PEPP lahko razsirili ponudbo za potro$nike ali ponudili resitev za mobilne drzavljane. V nobenem primeru pa
PEPP ne bi smeli nadomestiti obstojecih nacionalnih pokojninskih sistemov, saj gre za dodatni in dopolnilni osebni
pokojninski produkt.
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(11)  Unija kapitalskih trgov bo pomagala mobilizirati kapital v Evropi in ga usmeriti v vsa podjetja, vklju¢no z malimi
in srednjimi podjetji, ter infrastrukturne in dolgoroc¢ne trajnostne projekte, ki ga potrebujejo za razsiritev in
ustvarjanje delovnih mest. Eden glavnih ciljev unije kapitalskih trgov je povecati nalozbe in izbiro za male
vlagatelje z boljSo uporabo evropskih prihrankov. Zato bo PEPP, ki podpira dolgoro¢no financiranje realnega
gospodarstva ob upostevanju dolgoro¢nega cilja produkta, ki je upokojitev, in trajnostnosti nalozb, korak naprej
h krepitvi povezovanja kapitalskih trgov.

(12) Kot je Komisija napovedala v akcijskem nacrtu o oblikovanju unije kapitalskih trgov z dne 30. septembra 2015,
,bo ocenila argumente za okvir politike za vzpostavitev uspesnega evropskega trga za enostavne, ucinkovite in
konkurenc¢ne osebne pokojnine ter opredelila, ali je za ta trg potrebno sprejeti zakonodajo EU.“

(13)  Evropski parlament je v svoji resoluciji z dne 19.januarja 2016 o oceni stanja in izzivih pri ureditvi EU o
finan¢nih storitvah: u¢inek in nadaljnji koraki k bolj u¢inkovitemu in uspe$nemu okviru EU za regulacijo finan¢-
nega sektorja in unijo kapitalskih trgov (}) poudaril, da ,je treba spodbujati okolje, ki bo podpiralo inovacije
finan¢nih produktov, ustvarjalo vecjo raznolikost in koristi za realno gospodarstvo ter zagotavljalo boljse spodbude
za nalozbe, ter da bi lahko tako okolje prispevalo tudi k zagotavljanju primernih, varnih in vzdrznih pokojnin, kot
je na primer razvoj vseevropskega pokojninskega produkta (PEPP) s preprosto pregledno obliko®.

(14)  Evropski svet je v sklepih z dne 28.junija 2016 pozval ,k hitremu in odlo¢nemu napredku, da bi podjetjem
zagotovili lazji dostop do financiranja in podpirali nalozbe v realno gospodarstvo z uresnievanjem agende unije
kapitalskih trgov*.

(15)  Komisija je 14. septembra 2016 v svojem sporocilu Unija kapitalskih trgov — Pospesitev reform napovedala, da bo
,preucila predloge za enostaven, ucinkovit in konkurencen osebni pokojninski produkt EU [...] Ena od obravna-
vanih moznosti vkljucuje zakonodajni predlog, ki bi lahko bil predlozen leta 2017.

(16)  Komisija je 8.junija 2017 v svojem sporocilu Vmesni pregled akcijskega nacrta o uniji kapitalskih trgov napove-
dala ,zakonodajni predlog o vseevropskem osebnem pokojninskem produktu (PEPP) do konca junija 2017. To bo
polozilo temelje za varnejsi, stroskovno ucinkovitejsi in pregleden trg cenovno dostopnih in prostovoljnih osebnih
pokojninskih prihrankov, ki se lahko upravljajo na vseevropski ravni. S tem bo pomagalo zadovoljiti potrebe ljudi,
ki Zelijo povecati svoje pokojninske prihranke, prispevalo k re$evanju demografskih izzivov, dopolnjevalo obstojece
pokojninske produkte in nacrte ter podprlo stroskovno ucinkovitost osebnih pokojnin z zagotavljanjem dobrih
priloznosti za dolgoro¢no vlaganje pokojninskih prihrankov*.

(17)  Oblikovanje PEPP bo prispevalo k povecanju izbire za pokojninsko varcevanje, zlasti za mobilne delavce, in
vzpostavilo trg Unije za ponudnike PEPP. Vendar bi moral javne pokojninske sisteme le dopolnjevati.

(18)  Finanéno izobrazZevanje lahko gospodinjstvom pomaga razumeti moznosti varcevanja na podrocju prostovoljnih
osebnih pokojninskih produktov in jih o tem ozavescati. Varcevalci bi morali imeti tudi moznost razumeti vsa
tveganja in lastnosti, ki so povezane s PEPP.

() ULC11, 12.1.2018, str. 24.
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(19)  Zakonodajni okvir za PEPP bo polozil temelje za uspeSen trg cenovno dostopnih in prostovoljnih nalozb, pove-
zanih z varCevanjem za upokojitev, ki se lahko upravljajo na vseevropski ravni. Z dopolnitvijo obstojecih zakonsko
predpisanih pokojninskih nacrtov in produktov ter pokojninskih nacrtov in produktov poklicnega zavarovanja bo
okvir pomagal zadovoljiti potrebe ljudi, ki Zelijo izboljsati ustreznost svojih pokojninskih prihrankov, prispeval k
reSevanju demografskih izzivov in zagotovil nov mocan vir zasebnega kapitala za dolgoro¢ne nalozbe. Ta okvir ne
bo nadomestil ali uskladil obstojecih nacionalnih osebnih pokojninskih produktov ali nacrtov in tudi ne bo vplival
na obstojeCe nacionalne zakonsko predpisane pokojninske nacrte in produkte ter pokojninske nacrte in produkte
poklicnega zavarovanja.

(20)  PEPP je osebni nepoklicni pokojninski produkt, ki ga varcevalec v PEPP prostovoljno sklene za namene upokojitve.
Ker bi moral PEPP omogocati dolgoro¢no varcevanje kapitala, bi morale biti moznosti pred¢asnega dviga kapitala
omejene in bi se lahko kaznovale.

(21)  Ta uredba usklajuje sklop temeljnih znacilnosti PEPP, ki zadeva klju¢ne elemente, kot so distribucija, minimalna
vsebina pogodb, nalozbena politika, zamenjava ponudnikov ali ¢ezmejno zagotavljanje in prenosljivost. Harmo-
nizacija teh temeljnih znacilnosti bo izboljsala enake konkurenéne pogoje za ponudnike osebnih pokojnin na
splo$no in pripomogla k pospesitvi dokoncanja unije kapitalskih trgov ter povezovanju notranjega trga za osebne
pokojnine. Privedla bo do oblikovanja pretezno standardiziranega vseevropskega produkta, ki bo na voljo v vseh
drzavah c¢lanicah, kar bo potrosnikom omogocilo, da v celoti izkoristijo notranji trg, saj bodo lahko svoje
pokojninske pravice prenesli v tujino, in jim ponudilo ve¢jo izbiro med razli¢nimi vrstami ponudnikov, vkljuéno
s ponudniki v tujini. Zaradi manjSega Stevila ovir za ¢ezmejno zagotavljanje storitev pokojninskega zavarovanja bo
PEPP povecal konkurenco med ponudniki na vseevropski ravni in ustvaril ekonomije obsega, kar bi moralo
koristiti varcevalcem.

(22)  Clen 114 Pogodbe od delovanju Evropske unije (PDEU) omogoca sprejetje aktov v obliki uredb ali direktiv.
Sprejetju uredbe je bila dana prednost, saj se bo neposredno uporabljala v vseh drzavah ¢lanicah. Zato bi uredba
omogocila hitrejSo uporabo PEPP in hitreje prispevala k obravnavi potrebe po ve¢ pokojninskih prihrankih in
nalozbah v kontekstu unije kapitalskih trgov. Ker se s to uredbo harmonizirajo klju¢ne znacilnosti PEPP, za katere
veljavnost posebnih nacionalnih pravil ni potrebna, je uredba v tem primeru ustreznej$a od direktive. Nasprotno za
znadilnosti, ki ne spadajo na podro¢je uporabe te uredbe (npr. pogoji za fazo varCevanja), veljajo nacionalna
pravila.

(23)  Ta uredba bi morala dolocati enotna pravila o registraciji, zagotavljanju, distribuciji in nadzorovanju PEPP. Zanje bi
morale veljati dolocbe iz te uredbe, ustrezno sektorsko pravo Unije ter ustrezni delegirani in izvedbeni akti. Poleg
tega bi se morali uporabljati zakoni, ki jih drzave ¢lanice sprejmejo pri izvajanju sektorskega prava Unije. Ce niso
zajeti v tej uredbi ali sektorskem pravu Unije, bi se morali uporabljati ustrezni zakoni drzav ¢lanic. Za PEPP bi
morala veljati tudi pogodba, sklenjena med varcevalcem v PEPP in ponudnikom PEPP (v nadaljnjem besedilu:
pogodba o PEPP). V pogodbo o PEPP bi bilo treba vkljuciti sklop glavnih znacilnosti produkta. Ta uredba ne bi
smela posegati v pravila Unije o mednarodnem zasebnem pravu, zlasti v pravila o sodni pristojnosti in veljavnem
pravu. Ta uredba tudi ne bi smela posegati v nacionalno pogodbeno, socialno, delovno in dav¢éno pravo.

(24) Iz te uredbe bi moralo biti jasno, da mora biti pogodba o PEPP skladna z vsemi veljavnimi pravili. V pogodbi bi
morale biti dolocene tudi pravice in obveznosti strank, vkljucevati pa bi morale tudi sklop klju¢nih znacilnosti
produkta. Pogodbo o PEPP bi lahko v imenu skupine varcevalcev v PEPP sklenil tudi predstavnik te skupine, kot je
zdruZenje neodvisnih varcevalcev, Ce to stori skladno s to uredbo in veljavnim nacionalnim pravom in ée varéevalci
v PEPP, ki tako sklenejo pogodbo, prejmejo enake informacije in nasvete kot varcevalci v PEPP, ki sklenejo
pogodbo o PEPP bodisi neposredno s ponudnikom PEPP ali prek njegovega distributerja.
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(25)  Ponudniki PEPP bi morali imeti dostop do celotnega trga Unije z eno samo registracijo produkta, ki se odobri na
podlagi enotnih pravil. Da bi lahko trzili produkt pod oznako ,PEPP“, bi morali zaprositi za registracijo pri
pristojnih organih. Ta uredba ne preprecuje registracije obstojecega osebnega pokojninskega produkta, ki izpolnjuje
pogoje iz te uredbe. Pristojni organi bi morali odlo¢ati o registraciji, ¢e ponudnik PEPP, ki zanjo zaprosi, predlozi
vse potrebne informacije in Ce obstajajo ustrezni pogoji za izpolnitev zahtev iz te uredbe. Potem ko pristojni
organi sprejmejo odlocitev o registraciji, bi morali o tem ustrezno obvestiti Evropski nadzorni organ (Evropski
organ za zavarovanja in poklicne pokojnine) (EIOPA), ustanovljen z Uredbo (EU) $t. 1094/2010 Evropskega
parlamenta in Sveta (), da bi ponudnika PEPP in sam PEPP vnesli v javni centralni register. Registracija bi morala
veljati v celotni Uniji. Za ucinkovit nadzor skladnosti z enotnimi zahtevami iz te uredbe bi bilo treba o vseh
naknadnih spremembah informacij in dokumentov iz postopka registracije nemudoma obvestiti pristojne organe in
po potrebi EIOPA.

(26)  EIOPA bi morala vzpostaviti javni centralni register, ki bi vseboval informacije o registriranih PEPP, ki bi se lahko
zagotavljale in distribuirale v Uniji, in ponudnikih PEPP, ter seznam drzav, v katerih se PEPP ponuja. Kadar
ponudniki PEPP ne distribuirajo PEPP na ozemlju drzave ¢lanice, vendar lahko za to drzavo ¢lanico odprejo
podracun, da bi zagotovili prenosljivost za svoje stranke PEPP, bi ta register moral vsebovati tudi informacije o
drzavah clanicah, za katere ponudnik PEPP ponuja podracune.

(27)  Nacini organizacije in pravne ureditve institucij za poklicno pokojninsko zavarovanje iz Direktive (EU) 2016/2341
Evropskega parlamenta in Sveta (°) se med drzavami ¢lanicami mo¢no razlikujejo. V nekaterih drzavah ¢lanicah
lahko te institucije izvajajo samo dejavnosti poklicnega pokojninskega zavarovanja, medtem ko lahko, vkljuéno s
pooblascenimi subjekti, ki so odgovorni za njihovo delovanje in ravnanje v njihovem imenu, kadar institucije za
poklicno pokojninsko zavarovanje niso pravne osebe, v drugih drzavah clanicah izvajajo dejavnosti poklicnega in
osebnega pokojninskega zavarovanja. Zato imajo institucije za poklicno pokojninsko zavarovanje razli¢ne organi-
zacijske strukture, hkrati pa so delezne tudi razli¢nega nadzora na nacionalni ravni. Obseznejsi kot pri tistih, ki
izvajajo samo dejavnosti poklicnega pokojninskega zavarovanja, je pri institucijah za poklicno pokojninsko zava-
rovanje, ki izvajajo dejavnosti poklicnega in osebnega pokojninskega zavarovanja, zlasti bonitetni nadzor.

Da ne bi ogrozili finan¢ne stabilnosti in bi lahko upostevali razli¢ne organizacijske strukture in nadzor, bi moralo
veljati, da lahko PEPP zagotavljajo samo institucije za poklicno pokojninsko zavarovanje, ki imajo tudi dovoljenje,
da zagotavljajo osebne pokojninske produkte v skladu z nacionalnim pravom in so pri tem nadzorovane. Poleg
tega bi bilo treba tudi za nadaljnjo ohranitev finan¢ne stabilnosti za vsa sredstva in obveznosti v zvezi z zago-
tavljanjem PEPP vzpostaviti loeno obracunsko enoto brez moZnosti prenosa na druge dejavnosti pokojninskega
zavarovanja institucije. Institucije za poklicno pokojninsko zavarovanje, ki zagotavljajo PEPP, bi morale tudi ves ¢as
izpolnjevati ustrezne standarde, ki jih doloc¢a Direktiva (EU) 2016/2341, vkljuéno s podrobnej$imi pravili o
nalozbah, ki jih pri prenosu te direktive dolocijo drzave clanice, v katerih so institucije v skladu z navedeno
direktivo registrirane ali dovoljene, in dolo¢be o njihovem sistemu upravljanja. Ce so dolocbe iz te uredbe strozje,
potem kot za druge ponudnike PEPP velja, da bi se morale uporabljati te dolocbe.

(28)  Enotno dovoljenje za ¢ezmejno prodajo PEPP bo zagotovilo oblikovanje notranjega trga za PEPP.

(29)  Ponudniki PEPP bi morali imeti moznost distribuirati PEPP, ki so jih izdelali, in tiste, ki jih niso izdelali, ¢e bi bilo
to v skladu z ustreznim sektorskim pravom. Distributerji PEPP bi morali imeti pravico distribuirati PEPP, ki jih niso
izdelali. Distribuirati bi morali samo tiste PEPP, za katere imajo v skladu z ustreznim sektorskim pravom ustrezno
znanje in usposobljenost.

(*) Uredba (EU) st. 1094/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa
(Evropski organ za zavarovanja in poklicne pokojnine) in o spremembi Sklepa 3t. 716/2009(ES ter razveljavitvi Sklepa Komisije
2009/79/ES (UL L 331, 15.12.2010, str. 48).

(°) Direktiva (EU) 2016/2341 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. decembra 2016 o dejavnostih in nadzoru institucij za poklicno
pokojninsko zavarovanje (UL L 354, 23.12.2016, str. 37).
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(30) Ponudniki ali distributerji PEPP bi morali potencialnim varcevalcem v PEPP pred sklenitvijo pogodbe o PEPP
svetovati, pri ¢emer bi bilo treba upostevati dolgoro¢ni cilj produkta, ki je upokojitev, posamezne zahteve in
potrebe varcevalca v PEPP in omejene moznosti izplacila. Pri svetovanju bi morali varcevalca v PEPP predvsem
seznaniti z znacilnostmi nalozbenih moznosti, ravnjo zascite kapitala in oblikami izplacil.

(31)  Ponudniki PEPP lahko PEPP v okviru svobode opravljanja storitev ali svobode ustanavljanja na ozemlju drzave
¢lanice gostiteljice zagotavljajo, distributerji PEPP pa jih distribuirajo, potem ko za to drzavo gostiteljico odprejo
podracun. Za zagotovitev visoke kakovosti storitev in ucinkovitega varstva potro$nikov bi morale mati¢na drzava
¢lanica in drzave ¢lanice gostiteljice tesno sodelovati pri izvr$evanju obveznosti iz te uredbe. Kadar ponudniki in
distributerji PEPP poslujejo v razli¢nih drzavah clanicah v okviru svobode opravljanja storitev, bi morali biti
pristojni organi mati¢ne drzave clanice odgovorni za zagotavljanje izpolnjevanja obveznosti iz te uredbe, saj so
tesneje povezani s ponudnikom PEPP. Da bi zagotovili posteno razdelitev odgovornosti med pristojnimi organi iz
mati¢ne drzave ¢lanice in drzav ¢lanic gostiteljic, bi morali pristojni organi drzave ¢lanice gostiteljice v primeru, da
se seznanijo s kr$itvami obveznosti, do katerih pride na njihovem ozemlju, o njih obvestiti pristojne organe
mati¢ne drzave ¢lanice, ki bi morali nato sprejeti ustrezne ukrepe. Poleg tega bi morali imeti pristojni organi
drzave ¢lanice gostiteljice pravico, da ukrepajo, ¢e pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice ne sprejmejo ustreznih
ukrepov ali ¢e sprejeti ukrepi niso zadostni.

(32)  Pristojni organi drzav ¢lanic bi morali razpolagati z vsemi sredstvi, ki so potrebna za zagotovitev urejenega
poslovanja ponudnikov in distributerjev PEPP na celotnem ozemlju Unije v skladu s svobodo ustanavljanja ali
svobodo opravljanja storitev. Da bi zagotovili u¢inkovitost nadzora, bi morali biti vsi ukrepi, ki jih sprejmejo
pristojni organi, sorazmerni z naravo, obsegom in zahtevnostjo tveganj, povezanih s poslovanjem dolocenega
ponudnika ali distributerja.

(33)  Vseevropska razseznost PEPP se lahko oblikuje ne samo na ravni ponudnika z moZnostmi za njegovo ¢ezmejno
dejavnost, ampak tudi na ravni varevalca v PEPP, in sicer s prenosljivostjo PEPP in storitvijo zamenjave, zaradi
Cesar bodo zascitene osebne pokojninske pravice oseb, ki uveljavljajo svojo pravico do prostega gibanja v skladu s
¢lenoma 21 in 45 PDEU. Prenosljivost pomeni, da varcevalec v PEPP prestavi prebivalis¢e v drugo drzavo ¢lanico,
pri tem pa ne zamenja ponudnikov PEPP, zamenjava ponudnikov PEPP pa ne vkljuuje nujno spremembe
prebivalisca.

(34)  PEPP bi morali sestavljati nacionalni podracuni, pri ¢emer bi se v vsakem od njih upostevale znacilnosti osebnih
pokojninskih produktov, ki omogocajo, da so prispevki v PEPP ali izplacila upravi¢eni do spodbud, ¢e so na voljo v
drzavi ¢lanici, za katero ponudnik PEPP zagotovi podracun. Podracun bi se moral uporabljati za evidenco o
prispevkih v fazi varCevanja in izplacilih v fazi izplacevanja v skladu s pravom drzave clanice, za katero je bil
odprt. Na ravni varcevalca v PEPP bi bilo treba prvi podracun odpreti ob sklenitvi pogodbe o PEPP.

(35)  Da bi omogocili nemoten prehod za ponudnike PEPP, bi morala obveznost zagotoviti PEPP, ki vsebujejo podra-
¢une za najmanj dve drzavi ¢lanici, zaleti veljati v treh letih od datuma uporabe te uredbe. Ob uvedbi PEPP bi
moral ponudnik PEPP zagotoviti informacije o tem, kateri podracuni so takoj na voljo, da bi se izognili morebit-
nemu zavajanju varcevalcev v PEPP. Ce se varcevalec v PEPP preseli v drugo drzavo ¢lanico in ¢e za to drzavo
¢lanico podracun ni na voljo, bi moral ponudnik PEPP var¢evalcu v PEPP omogociti, da nemudoma in brezplacno
izbere drugega ponudnika PEPP, ki zagotavlja podracun za to drzavo ¢lanico. Varcevalec v PEPP bi lahko tudi Se
naprej vplaceval prispevke v podracun, na katerega jih je vplaceval pred spremembo prebivalisca.
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(36)  Ob upostevanju dolgorocnega cilja PEPP, ki je upokojitev, in potrebnega upravnega bremena bi morali ponudniki
in distributerji PEPP potencialnim varéevalcem v PEPP in upravi¢encem iz naslova PEPP zagotoviti jasne, razumljive
in primerne informacije, na podlagi katerih bi se ti odlocali o svoji upokojitvi. Zaradi enakih razlogov bi morali
ponudniki in distributerji PEPP zagotoviti tudi visoko stopnjo preglednosti v razli¢nih fazah PEPP, vklju¢no pred
sklenitvijo in ob sklenitvi pogodbe, v fazi varcevanja (vklju¢no z obdobjem pred upokojitvijo) in v fazi izplaceva-
nja. Zagotoviti bi morali zlasti informacije o pridobljenih pravicah iz upokojitve, predvideni viini pokojninskih
prejemkov iz naslova PEPP, tveganjih in jamstvih, upostevanju okoljskih, socialnih in upravljavskih dejavnikov ter
stroskih. Kadar predvidene visine pokojninskih prejemkov iz naslova PEPP temeljijo na ekonomskih scenarijih, bi
morale te informacije vkljucevati tudi najboljsi ocenjeni scenarij in neugodni scenarij v skrajnem, vendar stvarnem
primeru.

(37)  Pred sklenitvijo pogodbe o PEPP bi bilo treba potencialnim varc¢evalcem v PEPP predloziti vse potrebne informacije
za ozave$¢eno odlocitev. Preden se pogodba o PEPP sklene, bi bilo treba opredeliti zahteve in potrebe v zvezi z
upokojitvijo in nuditi svetovanje.

(38)  Za ¢&im vecjo preglednost produkta bi morali ponudniki PEPP pripraviti dokument s klju¢nimi informacijami o
PEPP za PEPP, ki jih proizvajajo, $e preden se lahko ti PEPP distribuirajo varcevalcem v PEPP. Prav tako bi morali
biti odgovorni za pravilnost tega dokumenta. Dokument s klju¢nimi podatki o PEPP bi moral nadomestiti in
prilagoditi dokument s klju¢nimi informacijami o paketnih nalozbenih produktih za male vlagatelje in zavarovalnih
nalozbenih produktih na podlagi Uredbe (EU) $t. 1286/2014 Evropskega parlamenta in Sveta (%), ki jih posledi¢no
za PEPP ne bi bilo treba zagotoviti. Za osnovni PEPP bi bilo treba pripraviti samostojni dokument s klju¢nimi
informacijami. Kadar ponudnik PEPP ponuja druga¢ne nalozbene moznosti, bi moral pripraviti splosni dokument s
klju¢nimi informacijami tudi za te moZnosti, ki pa lahko vsebuje tudi sklice na druge dokumente. Kadar pa
potrebnih informacij o drugacnih nalozbenih moznostih ni mogoce zagotoviti v enem samem samostojnem
dokumentu s klju¢nimi informacijami, bi bilo treba zagotoviti samostojen dokument za vsako posamezno naloz-
beno moznost. To pa bi moralo veljati le, ¢e splo$ni dokument s klju¢nimi informacijami o nalozbenih druga¢nih
moznostih ne bi bil v interesu strank PEPP. Zato bi morali pristojni organi pri ocenjevanju skladnosti dokumenta s
klju¢nimi informacijami o PEPP s to uredbo zagotoviti ¢im vecjo primerljivost razli¢nih nalozbenih moznosti, pri
tem pa po potrebi upostevati zlasti najnovejse ugotovitve iz vedenjskih analiz, da bi preprecili kognitivno pristran-
skost na podlagi predstavitve informacij.

(39) Da bi zagotovili razsirjanje in razpolozljivost dokumentov s klju¢nimi informacijami o PEPP, bi bilo treba v tej
uredbi dolo¢iti, da mora ponudnik PEPP dokumente s klju¢nimi informacijami o PEPP objaviti na svojem spletnem
mestu. Ponudnik PEPP bi moral dokument objaviti za vsako drzavo ¢lanico, kjer se PEPP v okviru svobode
opravljanja storitev ali svobode ustanavljanja distribuira, vsebovati pa bi moral posebne informacije o pogojih v
zvezi s fazo varcevanja in fazo izplacevanja za to drzavo clanico.

(40)  Razvoj kalkulatorjev osebnih pokojninskih produktov na nacionalni ravni Ze poteka. Da bi bili ti kalkulatorji ¢im
bolj uporabni za potrosnike, bi morali pri izratunu upostevati stroske in provizije, ki jih zaracunajo razli¢ni
ponudniki PEPP, in morebitne dodatne stroske ali provizije, ki jih zaracunajo posredniki ali drugi ¢leni v nalozbeni
verigi in ki jih ponudniki PEPP $e niso vkljucili v ceno produkta.

Uredba (EU) st. 1286/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. novembra 2014 o dokumentih s klju¢nimi informacijami o
g db 6/20 pskega parl dne 26 bra 20 doks h s Klj f j
paketnih nalozbenih produktih za male vlagatelje in zavarovalnih nalozbenih produktih (PRIIP), (UL L 352, 9.12.2014, str. 1).
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(41)  Podrobnosti v zvezi z informacijami, ki bi jih bilo treba vkljuciti v dokument s klju¢nimi podatki o PEPP, in prikaz
teh informacij bi bilo treba dodatno uskladiti z regulativnimi tehni¢nimi standardi, pri tem pa upostevati obstojece
in potekajoce raziskave o vedenju potrosnikov, vkljuno z rezultati testiranja ucinkovitosti razlicnih nacinov
prikazovanja informacij potrosnikom. Na Komisijo bi bilo treba prenesti pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov. Osnutek regulativnih tehni¢nih standardov bi morala pripraviti EIOPA po posvetovanju z
drugimi evropskimi nadzornimi organi — Evropskim nadzornim organom (Evropski ban¢ni organ) (EBA), ustano-
vljenim z Uredbo (EU) $t. 1093/2010 Evropskega parlamenta in Sveta (), ter Evropskim nadzornim organom
(Evropski organ za vrednostne papirje in trge) (ESMA), ustanovljenim z Uredbo (EU) §t. 1095/2010 Evropskega
parlamenta in Sveta (%), kadar je primerno, tudi z Evropsko centralno banko, pristojnimi organi in po potro$niskem
in sektorskem testiranju, kot je doloceno v tej uredbi, v njih pa bi morala dolo¢iti podrobnosti in predstavitev
informacij, ki bodo vklju¢ene v dokument s klju¢nimi informacijami o PEPP,

pogoje, pod katerimi bi bilo treba ta dokument pregledati in revidirati; pogoje za izpolnjevanje zahteve po
posredovanju tega dokumenta; pravila za dolocitev predpostavk za projekcije pokojninskih prejemkov; podrobnosti
o predstavitvi informacij, ki jih mora vkljucevati obvestilo o pravicah v okviru PEPP; ter minimalna merila, ki jih
morajo izpolnjevati tehnike za zmanjSevanje tveganj. EIOPA bi morala pri pripravi osnutka regulativnih tehni¢nih
standardov upostevati razlicne mozne vrste PEPP, njihovo dolgoro¢nost, zmoznosti varcevalcev v PEPP in znacil-
nosti PEPP. Pred predlozitvijo osnutka regulativnih tehni¢nih standardov Komisiji bi bilo po potrebi treba izvesti
potrosnisko in sektorsko testiranje s pravimi podatki. Komisija bi morala te regulativne tehni¢ne standarde sprejeti
z delegiranimi akti na podlagi ¢lena 290 PDEU in v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1094/2010. Na
Komisijo bi bilo treba prenesti pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehni¢nih standardov, ki jih pripravi EIOPA,
glede podrobnosti o sodelovanju in izmenjavi informacij, skupaj z zahtevami, ki so potrebne za predstavitev
informacij v standardizirani obliki, ki omogoc¢a primerjavo, ter po posvetovanju z drugimi evropskimi nadzornimi
organi ter pristojnimi organi in po sektorskem testiranju glede oblike porocanja o nadzoru, in sicer z izvedbenimi
akti na podlagi ¢lena 291 PDEU in v skladu s ¢lenom 15 Uredbe (EU) $t. 1094/2010.

(42)  Dokument s klju¢nimi informacijami o PEPP bi se moral jasno razlikovati in bi moral biti locen od vsega drugega
promocijskega gradiva.

(43)  Ponudniki PEPP bi morali pripraviti obvestilo o pravicah v okviru PEPP, naslovljeno na varcevalce v PEPP, da bi jim
predstavili klju¢ne osebne in splosne podatke o PEPP in zagotovili najnovej$e informacije o njem. Obvestilo o
pravicah v okviru PEPP bi moralo biti razumljivo in izérpno ter vsebovati relevantne in ustrezne informacije, da bi
bilo lazje razumeti pokojninske pravice skozi ¢as in po pokojninskih produktih, ter podpirati mobilnost delovne
sile. Obvestilo o pravicah v okviru PEPP bi moralo vsebovati tudi kljuéne informacije o nalozbeni politiki v
povezavi z okoljskimi, socialnimi in upravljavskimi dejavniki, in bi moralo navajati, kje in kako lahko varcevalci
v PEPP pridobijo dodatne informacije o tem, kako so ti dejavniki upostevani. Varéevalci v PEPP bi moral vsako leto
prejeti obvestilo o pravicah v okviru PEPP.

(44)  Ponudniki PEPP bi morali varcevalce v PEPP dva meseca pred dnem, ko imajo ti moznost spremeniti moznosti
izplacila, obvestiti o zacetku faze izplacevanja, moznih oblikah izplacevanja in moZnosti spremembe oblike izplacil.
Kadar je bilo odprtih ve¢ podrac¢unov, bi bilo treba varcevalce v PEPP obvestiti o moznem zacetku faze izplacevanja
za vsak posamezni podracun.

(45)  Upravienci iz naslova PEPP bi morali informacije o svojih prejemkih iz naslova PEPP in ustrezajocih moznostih
izplacila prejemati tudi v fazi izplacevanja. To je zlasti pomembno, kadar upravienec iz naslova PEPP v fazi
izplacila nosi znatno stopnjo naloZbenega tveganja.

(7) Uredba (EU) $t. 1093/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa
(Evropski ban¢ni organ) in o spremembi Sklepa 3t. 716/2009/ES ter razveljavitvi Sklepa Komisije 2009/78/ES (UL L 331, 15.12.2010,
str. 12).

(%) Uredba (EU) $t. 1095/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa
(Evropski organ za vrednostne papirje in trge) in o spremembi Sklepa 3t. 716/2009/ES ter razveljavitvi Sklepa Komisije 2009/77[ES
(ULL 331, 15.12.2010, str. 84).
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(46)  Zaradi ustrezne zaicite pravic varcevalcev v PEPP in upravi¢encev iz naslova PEPP bi morali imeti ponudniki PEPP
moznost izbire nalozbene strukture, ki ustreza tocno doloceni vrsti in trajanju njihovih obveznosti, vklju¢no z
dolgoro¢nimi. Zato je potreben ucinkovit nadzor in pristop do predpisov o nalozbah, ki ponudnikom PEPP
omogoca zadostno proznost pri odlocanju o najvarnejsi in najucinkovitejsi nalozbeni politiki in jih zavezuje k
preudarnemu ravnanju v najboljSem dolgoro¢nem interesu varcevalcev v PEPP kot celote. Upostevanje nacela
preudarne osebe zato zahteva nalozbeno politiko, ki je prilagojena strukturi strank ponudnika PEPP.

(47) S postavitvijo nacela preudarne osebe kot temeljnega nacela kapitalskih nalozb in z omogocanjem ponudnikom
PEPP, da opravljajo ¢ezmejne dejavnosti, se spodbuja preusmeritev prihrankov v sektor osebnega pokojninskega
zavarovanja, kar prispeva h gospodarskemu in socialnemu napredku. Pri nacelu preudarne osebe bi bilo treba
izrecno upostevati vlogo, ki jo imajo okoljski, socialni in upravljavski dejavniki v nalozbenem procesu.

(48) Ta uredba bi morala ponudnikom PEPP zagotavljati ustrezno raven nalozbene svobode. Kot zelo dolgoro¢ni
vlagatelji z majhnimi likvidnostnimi tveganji lahko ponudniki PEPP prispevajo k oblikovanju unije kapitalskih
trgov z nalozbami v nelikvidna sredstva, kot so delnice, in v druge instrumente z dolgoro¢no ekonomsko
perspektivo, s katerimi se ne trguje na reguliranih trgih, v vedstranskih sistemih trgovanja (MTF) ali organiziranih
sistemih trgovanja (OTF) v razumnih mejah. Koristi imajo lahko tudi od prednosti mednarodne diverzifikacije.
Nalozb v delnice, denominirane v valutah, ki niso valute njihovih obveznosti, in druge instrumente z dolgoro¢nim
ekonomskim profilom, s katerimi se ne trguje na reguliranih trgih, v veéstranskih sistemih trgovanja ali organi-
ziranih trgovalnih sistemih, se zaradi tega ne bi smelo omejevati, razen iz razlogov skrbnega in varnega poslovanja,

v skladu z nacelom preudarne osebe, da se za$¢itijo interesi varéevalcev v PEPP in upraviCencev iz naslova PEPP.

(49) 'V kontekstu oblikovanja unije kapitalskih trgov je razumevanje, kaj so instrumenti z dolgoro¢nim ekonomskim
profilom, Siroko. Taki instrumenti so neprenosljivi vrednostni papirji in zato nimajo dostopa do likvidnosti na
sekundarnih trgih. Pogosto zahtevajo obveznosti za dolocen ¢as, kar omejuje moznosti njihovega trzenja, in bi
morali vkljucevati udelezbo in dolzniske instrumente v podjetjih, ki ne kotirajo na borzi, ter posojila tem podjet-
jem. Podjetja, ki ne kotirajo na borzi, vkljucujejo infrastrukturne projekte, druzbe, ki ne kotirajo na borzi, ki si
prizadevajo za rast, nepremi¢nine ali druga sredstva, ki bi lahko bili primerni za dolgoro¢ne nalozbe. Projekti za
nizkooglji¢no infrastrukturo in infrastrukturo, ki je odporna na podnebne spremembe, so pogosto v obliki sred-
stev, ki ne kotirajo na borzi, in se financirajo pretezno z dolgoro¢nimi krediti. Ponudnike PEPP se glede na
dolgoro¢no naravo njihovih obveznosti spodbuja, naj zadosten del svojega portfelja sredstev namenijo trajnostnim
nalozbam v realni sektor z dolgoro¢nimi gospodarskimi koristmi, zlasti infrastrukturnim projektom in podjetjem.

(50)  Okoljski, socialni dejavniki in upravljavski dejavniki so pomembni pri nalozbeni politiki in sistemih ponudnikov
PEPP za upravljanje tveganj. Ponudnike PEPP bi bilo treba spodbujati, naj take dejavnike upostevajo v nalozbenih
odlo¢itvah in upostevajo, kako so vkljuceni v njihove sisteme za upravljanje tveganj, da bi prepredili ,nasedle
nalozbe“. Informacije o okoljskih, socialnih in upravljavskih dejavnikih bi morale biti na voljo EIOPA, pristojnim
organom in varcevalcem v PEPP.

(51)  Eden izmed ciljev ureditve PEPP je ustvariti varen in stroskovno ugoden produkt dolgoro¢nega pokojninskega
varCevanja. Ker so nalozbe v osebne pokojninske produkte dolgorocne, bi bilo treba posebej upostevati dolgorocne
posledice razporeditve sredstev. Upostevati bi bilo treba zlasti okoljske, socialne in upravljavske dejavnike.
Prihranke v PEPP bi bilo treba vloziti ob upostevanju okoljskih, socialnih in upravljavskih dejavnikov, kot so
tisti v ciljih Unije na podro¢ju podnebnih sprememb in trajnostnega razvoja, kot so doloceni v Pariskem spora-
zumu o podnebnih spremembah (v nadaljnjem besedilu: Pariski sporazum), ciljih Organizacije zdruzenih narodov
glede trajnostnega razvoja in vodilnih nacelih Organizacije zdruzenih narodov o podjetnistvu in clovekovih
pravicah.
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(52)  Za zagotovitev, da ponudniki PEPP izpolnjujejo svoje obveznosti glede oblikovanja nalozbene politike v skladu s
pravilom preudarne osebe, bi jim bilo treba prepreciti vlaganje v jurisdikcije, ki niso pripravljene sodelovati, kot so
opredeljene v zadevnih sklepih Sveta o seznamu jurisdikcij, ki niso pripravljene sodelovati v davéne namene, ali v
visoko tvegane tretje drzave s strate$kimi pomanjkljivostmi, opredeljene v veljavni delegirani uredbi Komisije,
sprejeti na podlagi ¢lena 9 Direktive (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta (°).

(53)  Glede na dolgoro¢ni cilj PEPP, ki je upokojitev, bi bilo treba oblikovati nalozbene moznosti, ki se ponudijo
varevalcu v PEPP, da zajemajo elemente, ki vlagateliem omogocajo nalozbeno odlocitev, vklju¢no s Stevilom
nalozbenih moznosti, med katerimi lahko izbirajo. Var¢evalec v PEPP bi moral imeti moznost, da po zacetni
izbiri ob sklenitvi PEPP spremeni to izbiro po najmanj petih letih od sklenitve PEPP ali v primeru kasnejsih
sprememb od zadnje spremembe nalozbene moznosti, tako da se ponudnikom zagotovi zadostna stabilnost za
njihovo dolgoroéno nalozbeno strategijo, hkrati pa tudi zas¢ita vlagateljev. Vendar bi morali ponudniki PEPP imeti
moznost, da varCevalcem v PEPP omogocijo pogosteje spremeniti izbrano nalozbeno moznost.

(54)  Osnovni PEPP bi moral biti varen produkt in bi moral veljati za standardno nalozbeno moznost. Lahko bi imel
obliko tehnike za zmanjSevanje tveganja, skladne s ciljem, da se varCevalcu v PEPP povrne vloZeni kapital, ali
jamstva za vloZeni kapital. Tehnika za zmanjSevanje tveganja, skladna s ciljem, da se varcevalcu v PEPP povrne
vloZeni kapital, bi lahko bila konservativna nalozbena strategija ali strategija Zivljenjskega cikla, s katero se
postopoma zmanj$uje skupna izpostavljenost tveganjem. Jamstva v okviru standardne nalozbene moznosti bi
morala kriti vsak prispevke v fazi varCevanja po odbitku vseh provizij in stroskov. Jamstva bi lahko krila tudi
provizije in stroske ter omogocala popolno ali delno kritje inflacije. Jamstvo za vloZeni kapital bi moralo biti na
voljo ob zacetku faze izplaCevanja in med fazo izplacevanja, kot je ustrezno.

(55) Za zagotovitev stroskovne ucinkovitosti in zadostne uspe$nosti za varcevalce v PEPP bi bilo treba stroske in
provizije za osnovni PEPP omejiti na dolocen delez privarcevanega kapitala. Medtem ko bi bilo treba to mejo
dolociti na 1 % privarcevanega kapirala, bi bilo ustrezno dodatno opredeliti vrste stroskov in provizij, ki jih morajo
upostevati regulativni tehni¢ni standardi, da bi zagotovili enake konkuren¢ne pogoje med razlicnimi ponudniki
PEPP in razli¢nimi vrstami PEPP z njihovimi posebnimi strukturami stroskov in provizij. Na Komisijo bi bilo treba
prenesti pooblastilo za sprejetje takih regulativnih tehni¢nih standardov, ki ji pripravi EIOPA. Pri pripravi osnutka
regulativnih tehni¢nih standardov bi morala EIOPA zlasti upostevati dolgoro¢no naravo PEPP, razli¢ne vrste PEPP
in njihovih stroskovnih dejavnikov, povezanih z njihovimi posebnimi znacilnostmi, da bi zagotovili pravi¢no in
enako obravnavo razli¢nih ponudnikov PEPP in njihovih produktov, pri tem pa upostevali naravo osnovnega PEPP
kot preprostega, stroskovno ucinkovitega in preglednega produkta, ki zagotavlja zadosten dolgorocen dejanski
nalozbeni donos. Poleg tega bi bilo treba s ciljem ohraniti dolgoro¢no upokojitveno naravo produkta pozorno
oceniti obliko izplacil, zlasti ob upostevanju dosmrtne rente. V tem okviru bi morala EIOPA za zagotovitev, da
bodo ponudniki PEPP, ki ponujajo kapitalsko jamstvo, uzivali enake konkurencne pogoje kot drugi ponudniki,
ustrezno upostevati strukturo stroskov in provizij. Poleg tega bi bilo treba redno pregledovati vrednosti delezev
stroskov in provizij, da bi zagotovili njihovo stalno ustreznost ob upostevanju morebitnih sprememb v ravni
stroskov. Komisija bi morala te regulativne tehni¢ne standarde sprejeti z delegiranimi akti na podlagi ¢lena 290
PDEU in v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) $t. 1094/2010.

Da bi zagotovili stalno stroskovno u¢inkovitost in stranke PEPP zai¢itili pred preve¢ obremenjujo¢imi stroskovnimi
strukturami, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 290
PDEU za spremembo vrednosti delezev, ob upostevanju njihovih pregledov, zlasti dejanske ravni in sprememb
dejanske ravni stroskov in provizij ter ucinka omejitve stroskov na razpolozljivost PEPP, in ustreznega trznega
dostopa razli¢nih ponudnikov PEPP, ki ponujajo razlicne vrste PEPP.

(56)  Pristojni organi bi morali pri izvajanju svojih pooblastil slediti glavnim ciljem, to je varstvu pravic varéevalcev v
PEPP in upravi¢encev iz naslova PEPP ter stabilnosti in trdnosti ponudnikov PEPP.

(°) Direktiva (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja 2015 o preprecevanju uporabe financnega sistema za pranje
denarja ali financiranje terorizma, spremembi Uredbe (EU) $t. 648/2012 Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive
2005/60/ES Evropskega parlamenta in Sveta in Direktive Komisije 2006/70/ES (UL L 141, 5.6.2015, str. 73).
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(57) Kadar je ponudnik PEPP institucija za poklicno pokojninsko zavarovanje ali upravitelj alternativnih investicijskih
skladov EU (EU UAIS), bi moral za hrambo sredstev, ki ustrezajo zagotavljanju PEPP, imenovati depozitarja.
Potrebni so dodatni za¢itni ukrepi v zvezi s subjektom, ki deluje kot depozitar, in njegovimi funkcijami, saj so
trenutno pravila v zvezi z depozitarjem, dolo¢ena v Direktivi 2011/61/EU Evropskega parlamenta in Sveta (19),
namenjena skladom, ki se trzijo zgolj profesionalnim vlagateljem — z izjemo evropskih dolgoro¢nih investicijskih
skladov iz Uredbe (EU) 2015/760 Evropskega parlamenta in Sveta ('!), ki se trzijo malim vlagateljem —, sektorsko
pravo, ki se uporablja za institucije za poklicno pokojninsko zavarovanje, pa ne zahteva imenovanja depozitarja v
vseh primerih. Za zagotovitev najvisje ravni zaiCite vlagateljev v zvezi s hrambo sredstev, ki ustrezajo zagotavljanju
PEPP, ta uredba doloca, da morajo institucije za poklicno pokojninsko zavarovanje in EU UAIS, ki ponujajo PEPP,
upostevati pravila iz Direktive 2009/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta (2), kar zadeva imenovanje depozitarja,
izvajanje njegovih nalog in njegove naloge glede nadzora.

(58)  Preglednost in pravicnost stroskov in provizij sta bistveni za krepitev zaupanja varcevalcev v PEPP in omogocata,
da sprejemajo ozavescene odlocitve. Zato bi bilo treba prepovedati uporabo nepreglednih metod oblikovanja cen.

(59) Da se dosezejo cilji iz te uredbe, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU
sprejme akte v zvezi z doloditvijo pogojev za izvajanje pooblastila EIOPA in pristojnih organov za posredovanje ter
meril in dejavnikov, ki jih mora uporabiti EIOPA pri dolocanju, kdaj obstaja pomemben pomislek glede zascite
varCevalca v PEPP. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no
na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, doloc¢enimi v Medinstitucionalnem
sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje ('3). Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri
pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz
drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udeleZujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki
zadevajo pripravo delegiranih aktov.

(60)  Brez poseganja v pravico strank PEPP, da sprozijo postopek pred sodis¢em, bi bilo treba med ponudniki PEPP ali
distributerji PEPP in strankami PEPP vzpostaviti dostopne, ustrezne, neodvisne, nepristranske, pregledne in uéin-
kovite postopke za alternativno reSevanje sporov, da bi se razresili spori, ki izhajajo iz pravic in obveznosti iz te
uredbe.

(61)  Ponudniki PEPP in distributerji PEPP bi morali za vzpostavitev udinkovitega in uspesnega postopka resevanja
sporov uvesti ucinkovit pritozbeni postopek, ki bi ga lahko njihove stranke uporabile, preden se spor pricne
reSevati v postopku za alternativno reevanje sporov ali pred sodis¢em. Pritozbeni postopek bi moral vsebovati
kratke in jasno dolocene ¢asovne okvire, ko bi moral ponudnik PEPP ali distributer PEPP odgovoriti na pritozbo.
Organi za alternativno reSevanje sporov bi morali imeti zadostne zmogljivosti za sodelovanje pri ustreznem in
ucinkovitem ¢ezmejnem sodelovanju na podrocju sporov, povezanih s pravicami in obveznostmi na podlagi te
uredbe.

(% Direktiva 2011/61/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8.junija 2011 o upraviteljih alternativnih investicijskih skladov in
spremembah direktiv 2003/41/ES in 2009/65/ES ter uredb (ES) $t. 1060/2009 in (EU) $t. 1095/2010 (UL L 174, 1.7.2011, str. 1).

(") Uredba (EU) 2015/760 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29.aprila 2015 o evropskih dolgoro¢nih investicijskih skladih
(ULL 123, 19.5.2015, str. 98).

('?) Direktiva 2009/65[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13.julija 2009 o usklajevanju zakonov in drugih predpisov o
kolektivnih nalozbenih podjemih za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje (KNPVP) (UL L 302, 17.11.2009, str. 32).

(%) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.
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(62)  Varcevalci v PEPP bi morali imeti pravico, da med fazo varéevanja v jasnem, hitrem in varnem postopku zamenjajo
ponudnika PEPP, ki se nahaja v isti ali drugi drzavi ¢lanici, da bi lahko nasli boljse pogoje za svoje nalozbe, s tem
pa bi spodbudili tudi konkurenco med ponudniki PEPP. Vendar ponudniki PEPP ne bi smeli biti obvezani zagota-
vljati storitve zamenjave za PEPP, kadar varcevalci izplacila prejemajo v obliki dosmrtne rente. Med zamenjavo bi
morali ponudniki PEPP prenesti ustrezen znesek ali, Ce je to ustrezno, sredstva v naravi z ratuna za PEPP in ga
zapreti. Varevalci v PEPP bi morali skleniti pogodbe s ponudniki PEPP prejemniki za odprtje novega racuna za
PEPP. Novi racun za PEPP bi moral imeti enako strukturo podra¢unov kot prej$nji raun za PEPP.

(63) Med storitvijo zamenjave se lahko varcevalci v PEPP odlo¢ijo za prenos sredstev v naravi le, kadar gre za
zamenjavo med ponudnikoma PEPP — kot so investicijska podjetja ali drugi upravi¢eni ponudniki, ki imajo
dodatno licenco —, ki opravljata upravljanje portfeljev za varcevalce v PEPP. V tem primeru je potrebno pisno
soglasje ponudnika prejemnika. V primeru kolektivnega upravljanja nalozb zamenjava sredstev v naravi ni mogoca,
saj ni locitve sredstev za vsakega varCevalca v PEPP.

(64) Postopek zamenjave bi moral biti za varevalca v PEPP preprost. Zato bi moral biti ponudnik PEPP prejemnik
odgovoren za sprozitev in upravljanje postopka v imenu varcevalca v PEPP in na njegovo zahtevo. Ponudniki PEPP
bi lahko pri vzpostavitvi storitve zamenjave prostovoljno uporabili tudi dodatna orodja, kot so tehni¢ne resitve.
Glede na vseevropsko naravo produkta bi morali imeti varéevalci v PEPP moznost, da nemudoma in brezpla¢no
zamenjajo ponudnika, ¢e se preselijo v drzavo ¢lanico, v kateri ni podracuna za njihov PEPP.

(65 Pred dajanjem pooblastila za zamenjavo bi moral biti varéevalec v PEPP obvescen o vseh korakih postopka in
stroskih, potrebnih za zamenjavo, da bi lahko sprejel ozavesceno odlocitev o storitvi zamenjave.

(66) Za uspe$no zamenjavo je potrebno sodelovanje ponudnika PEPP prenositelja. Zato bi moral ponudnik PEPP
prejemnik ponudniku PEPP prenositelju predloziti vse informacije, potrebne za ponovno vzpostavitev placil na
drug racun za PEPP. Vendar pa take informacije ne bi smele presegati tistega, kar je potrebno za izvedbo
zamenjave.

(67)  Varcevalci v PEPP ne bi smeli utrpeti finanénih izgub, vklju¢no s placilom stroskov in obresti, zaradi napak enega
od ponudnikov PEPP, vkljuCenih v postopek zamenjave. Zlasti ne bi smeli imeti nobenih finanénih izgub zaradi
placila dodatnih provizij, obresti ali drugih stroskov ter glob in kazni ali utrpeti druge finan¢ne $kode zaradi zamud
pri izvedbi zamenjave. Ker bi bilo treba kapitalsko za$¢ito zagotoviti ob zacetku faze izplacevanja in med fazo
izplacevanja, kot je ustrezno, ponudnik PEPP prenositelj ne bi smel biti obvezan, da v Casu zamenjave zagotovi
kapitalsko zas¢ito ali jamstvo. Ponudnik PEPP bi se lahko tudi odlocil zagotoviti kapitalsko zas¢ito ali jamstvo v
Casu zamenjave.

(68)  Varcevalci v PEPP bi morali imeti moZnost sprejeti ozavesCeno odlocitev pred zamenjavo. Ponudnik PEPP
prejemnik bi moral izpolnjevati vse zahteve glede distribucije in informacij, vklju¢no z dokumentom s klju¢nimi
informacijami o PEPP, nasveti in ustreznimi informacijami o stroskih, povezanih z zamenjavo, in morebitnih
negativnih ucinkih na kapitalsko zascito, kadar gre za zamenjavo PEPP z jamstvom. Stroski za zamenjavo, ki
jih zara¢una ponudnik PEPP prenositelj, bi morali znasati najve¢ toliko, da ne bi pomenili ovire za mobilnost, v
nobenem primeru pa ne bi smeli presegati 0,5 % ustreznega zneska ali denarne vrednosti sredstev v naravi, ki se
prenasajo.
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(69)  Varcevalci v PEPP bi morali imeti pravico, da ob sklenitvi PEPP in odpiranju novega podracuna izberejo nacin
izplacila (rente, enkratni znesek ali drugo) v fazi izplacevanja, vendar z moznostjo, da svojo izbiro spremenijo eno
leto pred zacetkom faze izplacevanja, ob zacetku faze izplaCevanja ali v Casu zamenjave, da bi lahko svojo izbiro
nacina izplacila najbolje prilagodili svojim potrebam, ko se priblizujejo upokojitvi. Ce ponudnik PEPP da na voljo
ve¢ kot eno obliko izplacil, bi moralo biti mogoce, da bi se varcevalec v PEPP odlo¢il za druga¢no izbiro izplacil za
vsak podracun, odprt v njegovem racunu za PEPP.

(70)  Ponudniki PEPP bi morali imeti moZnost, da varcevalcem PEPP dajo na voljo Siroko paleto oblik izplacevanja. S
tem pristopom bi dosegli cilj povecane uporabe PEPP zaradi povecane proznosti in izbire za varcevalce v PEPP.
Ponudnikom bi omogodil, da svoje PEPP oblikujejo na najbolj stroskovno ucinkovit nacin. Skladen je z drugimi
politikami Unije in politicno izvedljiv, saj daje drzavam clanicam dovolj proznosti, da se odlocijo, kaksne oblike
izplacevanja Zelijo spodbujati. V skladu z dolgoro¢nim ciljem produkta, ki je upokojitev, bi moralo biti drzavam
¢lanicam omogoceno, da sprejmejo ukrepe, da bi prednost namenile dolocenim oblikam izplacil, kot so koli¢inske
omejitve izplacil v enkratnem znesku za dodatno spodbujanje dosmrtnih rent in postopnih izplail.

(71)  Glede na vseevropsko naravo PEPP je treba zagotoviti dosledno visoko raven zaslite varCevalcev v PEPP po
celotnem notranjem trgu. Za to so potrebna ustrezna orodja za ulinkovit boj proti kritvam in preprecevanje
S$kode za potrosnike. Zato bi bilo treba pooblastila EIOPA in pristojnih organov okrepiti z mehanizmom, izrecno
namenjenim za preprecevanje ali omejevanje trzenja, distribucije ali prodaje katerih koli PEPP, pri katerih se
porajajo resni pomisleki glede zas¢ite varcevalcev v PEPP, tudi kar zadeva dolgoro¢ni cilj produkta, ki je upokojitev,
pravilno delovanje in celovitost finan¢nih trgov ali stabilnost celotnega finan¢nega sistema ali njegovega dela,
skupaj z ustreznimi pooblastili EIOPA za usklajevanje in sprejemanje nujnih ukrepov.

Pooblastila EIOPA bi morala temeljiti na ¢lenu 9(5) Uredbe (EU) $t. 1094/2010, da bi zagotovili, da se bodo lahko
tak$ni mehanizmi posredovanja uporabili v primeru znatnih pomislekov glede zas¢ite varcevalcev v PEPP, vklju¢no
v zvezi s posebnim dolgoro¢nim ciljem PEPP, ki je upokojitev. Kadar so izpolnjeni pogoji, bi morali pristojni
organi imeti moZnost kot previdnostni ukrep uvesti prepoved ali omejitev, preden se PEPP tr7i, distribuira ali proda
var¢evalcem v PEPP. Ta pooblastila ponudnika PEPP ne odvezujejo odgovornosti upostevati vse ustrezne zahteve iz
te uredbe.

(72)  Zajamditi bi bilo treba popolno preglednost stroskov in provizij, povezanih z nalozbo v PEPP. Med ponudniki bi se
vzpostavili enaki konkurenéni pogoji, hkrati pa bi bilo zagotovljeno varstvo potrosnikov. Za razli¢ne produkte bi
bile na voljo primerjalne informacije, kar bi spodbudilo konkuren¢no oblikovanje cen.

(73)  Ceprav bi stalen nadzor ponudnikov PEPP izvajali zadevni pristojni organi, bi morala EIOPA koordinirati nadzor
PEPP, da bi se zagotovila dosledna uporaba poenotene nadzorne metodologije, s ¢imer bi prispevali k vseevropski
naravi PEPP, katerega dolgoro¢ni cilj je upokojitev.

(74)  Da bi okrepili pravice potro$nikov in olajsali dostop do pritozbenega postopka, bi bilo treba varéevalcem v PEPP
omogociti, da posamezno ali kolektivno vlagajo pritozbe pri pristojnih organih drzave clanice prebivalisca, ne
glede na to, kje je prislo do krsitve.

(75)  EIOPA bi morala sodelovati s pristojnimi organi in spodbujati sodelovanje in usklajenost med njimi. Pri tem bi
morala EIOPA imeti vlogo pri pooblastilu pristojnih organov za uporabo nadzornih ukrepov s tem, da bi
zagotovila dokazila o krsitvah, povezanih s PEPP. Prav tako bi morala zagotoviti zavezujoco mediacijo v primeru
nesoglasja med pristojnimi organi v ¢ezmejnih situacijah.

(76)  Za zagotavljanje, da ponudniki PEPP in distributerji PEPP spoStujejo to uredbo ter da zanje po celotni Uniji velja
podobna obravnava, bi bilo treba zagotoviti upravne kazni in druge ukrepe, ki so ucinkoviti, sorazmerni in
odvracilni.

(77)  V skladu s sporo¢ilom Komisije z dne 8.decembra 2010 z naslovom ,Krepitev sistemov sankcij v sektorju
finan¢nih storitev* in da se zagotovi izpolnjevanje zahtev iz te uredbe, je pomembno, da drzave ¢lanice sprejmejo
potrebne ukrepe za zagotovitev ustreznih upravnih kazni in drugih ukrepov v primeru krsitev te uredbe.
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(78)  Ceprav drzave ¢lanice lahko dolocijo pravila za upravne kazni in kazenske sankcije za iste krsitve, se od njih ne bi
smelo zahtevati, da dolocijo pravila za upravne kazni za krsitve te uredbe, za katere velja nacionalno kazensko
pravo. Ce se namesto upravnih kazni za krsitve te uredbe ohranijo kazenske sankcije, to ne bi smelo zmanjsati
zmoznosti pristojnih organov ali kako drugace vplivati nanje, da za namene te uredbe sodelujejo s pristojnimi
organi v drugih drzavah ¢lanicah, da imajo dostop do informacij in da pravocasno izmenjujejo informacije s temi
organi, tudi po prijavi zadevnih krsitev pristojnim pravosodnim organom za namene kazenskega pregona.

(79)  Pristojni organi bi morali biti pooblasceni, da izrecejo denarne kazni, ki so dovolj visoke, da odtehtajo dejanski ali
potencialni dobicek, ter odvracilne tudi za vedja financna podjetja in njihovo vodstveno osebje.

(80)  Da bi zagotovili dosledno uporabo kazni po Uniji, bi morali pristojni organi pri ugotavljanju vrste upravnih kazni
ali drugih ukrepov in ravni denarnih kazni upostevati vse zadevne okolis¢ine.

(81)  Za zagotovitev, da imajo odlocitve o krsitvah in kaznih, ki jih sprejmejo pristojni organi, odvracilni u¢inek na Sirso
javnost, in za krepitev varstva potro$nikov z opozarjanjem na PEPP, ki se distribuirajo ob krsenju te uredbe, bi bilo
treba te odlocitve objaviti, razen e bi tako razkritje ogrozalo stabilnost finan¢nih trgov ali preiskavo v teku.

(82)  Za ugotavljanje morebitnih krsitev bi morali imeti pristojni organi potrebna preiskovalna pooblastila in vzpostaviti
ucinkovite mehanizme za omogocanje porocanja o morebitnih ali dejanskih krsitvah.

(83) Ta uredba ne bi smela posegati v dolocbe iz zakonodaj drzav ¢lanic v zvezi s kaznivimi dejanji.

(84)  Vsaka obdelava osebnih podatkov, ki se izvede v okviru te uredbe, kot je izmenjava ali prenos osebnih podatkov,
ki ga izvedejo pristojni organi, ali obdelava osebnih podatkov, ki jo izvedejo ponudniki PEPP ali distributerji PEPP,
bi morala biti opravljena v skladu z Uredbo (EU) 2016/679 Evropskega Parlamenta in Sveta ('#) in Direktivo
2002/58/ES Evropskega parlamenta in Sveta ('°). Vsaka izmenjava ali prenos informacij, ki ga izvedejo evropski
nadzorni organi, bi morala biti opravljena v skladu z Uredbo (EU) 2018/1725 Evropskega Parlamenta in Sveta ('6).

(85)  Glede na obcutljivost osebnih finan¢nih podatkov je kljuénega pomena strogo varstvo podatkov. Zato je priporoc-
ljivo, da organi za varstvo podatkov tesno sodelujejo pri izvajanju in nadzoru te uredbe.

(86)  Postopek registracije in uradnega obvestila iz te uredbe ne bi smel nadomestiti nobenih dodatnih veljavnih
nacionalnih postopkov, da bi imeli moznost izkoristiti prednosti in spodbude, dolo¢ene na nacionalni ravni.

(87)  Vrednotenje te uredbe bi bilo treba opraviti med drugim tako, da se ocenijo spremembe na trgu, kot je pojav novih
oblik PEPP ter razvoj na drugih podro¢jih prava Unije in izkusnje drzav clanic. Tako vrednotenje bi moralo
upostevati razli¢ne cilje in namene vzpostavitve dobro delujocega trga PEPP in bi zlasti moralo ovrednotiti, ali
je ta uredba privedla do tega, da ve¢ evropskih drzavljanov varCuje za vzdrzne in ustrezne pokojnine. Pomembnost
minimalnih evropskih standardov za nadzor ponudnikov PEPP zahteva tudi vrednotenje ponudnikov PEPP glede na
skladnost s to uredbo in veljavnim sektorskim pravom.

(**) Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27.aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov)
(ULL 119, 4.5.2016, str. 1).

(%) Direktiva 2002/58[ES evropskega parlamenta in Sveta z dne 12.julija 2002 o obdelavi osebnih podatkov in varstvu zasebnosti na
podrodju elektronskih komunikacij (Direktiva o zasebnosti in elektronskih komunikacijah) (UL L 201, 31.7.2002, str. 37).

(%) Uredba (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2018 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov v institucijah, organih, uradih in agencijah Unije in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Uredbe (ES)
§t. 45/2001 in Sklepa §t. 1247/2002/ES (UL L 295, 21.11.2018, str. 39).
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(88)  Glede na mozne dolgoro¢ne posledice te uredbe je bistvenega pomena, da se pozorno spremlja razvoj dogodkov v
zaCetni fazi uporabe. Komisija bi morala pri vrednotenju upostevati tudi izkunje EIOPA, deleznikov in strokov-
njakov ter Evropskemu parlamentu in Svetu porocati morebitna opazanja.

(89) S to uredbo bi bilo treba zagotoviti spostovanje temeljnih pravic in nacel, ki jih posebej priznava Listina Evropske
unije o temeljnih pravicah, predvsem pravice starejsih do dostojnega in neodvisnega Zivljenja in do udelezbe v
socialnem in kulturnem Zivljenju, pravice do varstva osebnih podatkov, lastninske pravice, svobode gospodarske
pobude, nacela enakosti spolov in nacela visoke ravni varstva potro$nikov.

(90)  Ker ciljev te uredbe, in sicer okrepiti varstvo varevalcev v PEPP in povecati njihovo zaupanje v PEPP, vkljuéno pri
¢ezmejni distribuciji teh produktov, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo dosedi, temve¢ se zaradi svojih u¢inkov
lazje doseZejo na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o
Evropski uniji. V skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta uredba ne presega tistega, kar je potrebno
za doseganje navedenih ciljev —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE 1
SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1
Predmet urejanja

Ta uredba doloca enotna pravila o registraciji, proizvodnji, distribuciji in nadzoru osebnih pokojninskih produktov, ki se
distribuirajo v Uniji pod oznako ,vseevropski osebni pokojninski produkt* ali ,PEPP*.

Clen 2
Opredelitve pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(1) ,osebni pokojninski produkt“ pomeni produkt, ki:

(a) temelji na prostovoljni pogodbi med posameznim varcevalcem in pravnim subjektom ter dopolnjuje zakonsko
predpisan ali poklicni pokojninski produkt;
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(b) zagotavlja dolgoro¢no akumulacijo kapitala z izrecnim ciljem zagotavljanja dohodka ob upokojitvi in z omeje-
nimi moznostmi pred¢asnega dviga pred upokojitvijo;

(c) ni niti zakonsko predpisan niti poklicni pokojninski produkt;

(2) ,vseevropski osebni pokojninski produkt” ali ,PEPP* pomeni dolgorocni var¢evalni osebni pokojninski produkt, ki ga
v okviru pogodbe o PEPP zagotavlja finan¢no podjetje, ki je do tega upravi¢eno po ¢lenu 6(1), in ga varcevalec v
PEPP ali neodvisno zdruzenje varcevalcev v PEPP v imenu svojih ¢lanov sklene z namenom upokojitve in ga ni
mogoce pred¢asno odkupiti ali pa je to mogoce v zelo omejenih primerih ter je registriran v skladu s to uredbo;

(3) ,varcevalec v PEPP* pomeni fizicno osebo, ki ima sklenjeno pogodbo o PEPP s ponudnikom PEPP;

(4) ,pogodba o PEPP“ pomeni pogodbo med varcevalcem v PEPP in ponudnikom PEPP, ki izpolnjuje pogoje iz ¢lena 4;

(5) ,racun za PEPP“ pomeni osebni pokojninski racun, ki se vodi na ime varcevalca v PEPP ali upraviCenca iz naslova
PEPP in se uporablja za belezenje transakcij ter varcéevalcu v PEPP omogoca redno vplacevanje zneskov za upoko-
jitev, upraviencu iz naslova PEPP pa prejemanje prejemkov iz naslova PEPP;

(6) ,upravi¢enec iz naslova PEPP“ pomeni fizicno osebo, ki prejema prejemke iz naslova PEPP;

(7) .stranka PEPP“ pomeni varcevalca v PEPP, potencialnega varcevalca v PEPP ali upraviCenca iz naslova PEPP;

(8) ,distribucija PEPP“ pomeni svetovanje, predlaganje ali izvajanje drugih pripravljalnih opravil pred sklenitvijo pogodb
o zagotovitvi PEPP, sklepanje takih pogodb ali pomo¢ pri njihovem vodenju in izvajanju, vklju¢no z zagotavljanjem
informacij o eni ali ve¢ pogodbah o PEPP v skladu z merili, ki jih stranka PEPP izbere na spletnem mestu ali v
drugih medijih, ter zagotavljanje lestvice PEPP, vklju¢no s primerjavo cen in produktov, ali popust na ceno PEPP,
kadar lahko stranka PEPP neposredno ali posredno sklene pogodbo o PEPP z uporabo spletnega mesta ali drugega
medija;

(9) ,pokojninski prejemki iz naslova PEPP“ pomeni prejemke, placane ob upokojitvi ali v pricakovanju upokojitve v eni
od oblik iz ¢lena 58(1);

(10) ,prejemki iz naslova PEPP“ pomeni pokojninske prejemke iz naslova PEPP in druge dodatne prejemke, do katerih je
upraviCenec iz naslova PEPP upravi¢en v skladu s pogodbo o PEPP, zlasti v zelo omejenih primerih predcasnega
odkupa ali ¢e pogodba o PEPP krije tudi biometri¢na tveganja;

(11) ,faza varcevanja“ pomeni obdobje, v katerem se sredstva zbirajo na racunu za PEPP, in obi¢ajno traja, dokler se ne
zaCne faza izplacevanja;

(12) ,faza izplacevanja“ pomeni obdobje, v katerem se sredstva, zbrana na ra¢unu za PEPP, lahko ¢rpajo za kritje
upokojitve ali drugih prihodkovnih zahtev;
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(13) ,renta“ pomeni znesek, ki se kot donos nalozbe izplacuje v doloCenih razmikih v obdobju, kot je Zivljenje upra-
vicenca iz naslova PEPP ali dolo¢eno $tevilo let;

(14) ,postopna izplacila® pomeni poljubne zneske, ki jih lahko upravicenci iz naslova PEPP v rednih razmikih ¢rpajo do
dolocene zgornje meje;

(15) ,ponudnik PEPP“ pomeni finanéno podjetje iz ¢lena 6(1), ki ima dovoljenje za proizvodnjo PEPP in njegovo
distribucijo;

(16) ,distributer PEPP“ pomeni finan¢no podjetje iz ¢lena 6(1), ki ima dovoljenje za distribucijo PEPP, ki jih ne proizvede
samo, investicijsko podjetje, ki zagotavlja nalozbeno svetovanje, ali zavarovalnega posrednika, kot je opredeljen v
tocki 3 ¢lena 2(1) Direktive (EU) 2016/97 Evropskega parlamenta in Sveta ('7);

(17) ,trajni nosilec podatkov* pomeni vsak instrument, ki:

(a) stranki PEPP omogoca, da shrani informacije, ki so naslovljene nanjo osebno, tako da so dostopne za poznej$o
uporabo in za obdobje, primerno glede na namen teh informacij, ter

(b) ji omogoca nespremenjen prikaz shranjenih informacij;

(18) ,pristojni organi“ pomeni nacionalne organe, ki jih vsaka drzava ¢lanica imenuje za nadzor ponudnikov oziroma
distributerjev PEPP ali za opravljanje dolznosti iz te uredbe;

(19) ,mati¢na drzava clanica ponudnika PEPP“ pomeni mati¢no drzavo ¢lanico, kot je opredeljena v ustreznem zako-
nodajnem aktu iz ¢lena 6(1);

(20) ,mati¢na drzava clanica distributerja PEPP“ pomeni:

(a) kadar je distributer fizi¢na oseba, drzavo ¢lanico, v kateri ima prebivalisce;

(b) kadar je distributer pravna oseba, drzavo ¢lanico, v kateri je njegov registrirani sedez, kadar pa ga po nacio-
nalnem pravu nima, pomeni drzavo clanico, v kateri je njegova glavna uprava;

(21) ,drzava clanica gostiteljica ponudnika PEPP* pomeni drzavo ¢lanico, ki ni mati¢na drzava ¢lanica ponudnika PEPP, v
kateri ponudnik PEPP v okviru svobode opravljanja storitev ali svobode ustanavljanja zagotavlja PEPP, ali za katero
odpre podracun;

(V) Direktiva (EU) 2016/97 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20.januarja 2016 o distribuciji zavarovalnih produktov (UL L 26,
2.2.2016, str. 19).
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(22) ,drzava ¢lanica gostiteljica distributerja PEPP* pomeni drzavo ¢lanico, ki ni mati¢na drzava ¢lanica distributerja PEPP,
v kateri distributer PEPP distribuira PEPP v okviru svobode opravljanja storitev ali svobode ustanavljanja;

(23) ,podracun” pomeni nacionalni razdelek, ki se odpre znotraj vsakega ra¢una za PEPP in ki izpolnjuje pravne zahteve
in pogoje za uporabo morebitnih spodbud, ki jih za vlaganje v PEPP na nacionalni ravni dolo¢i drzava ¢lanica, v
kateri ima varcevalec v PEPP prebivalisce; posledicno je lahko posameznik varcéevalec v PEPP ali upraviCenec iz
naslova PEPP v vsakem podracunu, kar je odvisno od posameznih pravnih zahtev za fazo varCevanja in fazo
izplacevanja;

(24) ,kapital* pomeni skupne kapitalske prispevke, izracunane na podlagi zneskov, ki jih je mogoce vloziti po odbitku
vseh provizij, stroskov in izdatkov, ki jih neposredno ali posredno krijejo varcevalci v PEPP;

(25)  finan¢ni instrumenti“ pomeni instrumente, dolo¢ene v oddelku C Priloge I k Direktivi 2014/65/EU Evropskega
parlamenta in Sveta ('8).

(26) ,depozitar“ pomeni institucijo, ki je zadolzena za hrambo sredstev in nadzor nad izpolnjevanjem pravil sklada in
veljavnega prava;

(27) ,osnovni PEPP“ pomeni nalozbeno moznost iz ¢lena 45;

(28) ,tehnike za zmanjSevanje tveganja“ pomeni tehnike za sistemati¢no zmanjSevanje obsega izpostavljenosti tveganjem
infali verjetnosti za njihovo pojavitev;

(29) ,biometri¢na tveganja“ pomeni tveganja, povezana s smrtjo, invalidnostjo infali dolgoZivostjo;

(30) ,zamenjava ponudnikov pomeni prenos ustreznih zneskov ali, Ce je ustrezno, sredstev v naravi v skladu s ¢lenom
52(4) od enega ponudnika PEPP k drugemu z enega ra¢una za PEPP na drugega na zahtevo varCevalca v PEPP, in
sicer z zaprtjem prej$njega racuna za PEPP brez poseganja v tocko (e) ¢lena 53(4);

(31) ,svetovanje“ pomeni zagotovitev osebnega priporocila ponudnika ali distributerja PEPP stranki PEPP glede ene ali ve¢
pogodb o PEPP;

(32) ,partnerstvo” pomeni sodelovanje med ponudniki PEPP, ki ponujajo podracune za razli¢ne drzave ¢lanice, v okviru
storitve prenosljivosti iz ¢lena 19(2);

(33) ,okoljski, socialni in upravljavski dejavniki“ pomeni problematiko okolja, socialnih zadev in upravljanja, na primer iz
Pariskega sporazuma, ciljev trajnostnega razvoja, ki so jih objavili ZdruZeni narodi, vodilnih nacel Zdruzenih
narodov o podjetnistvu in clovekovih pravicah ter nacel Zdruzenih narodov za odgovorno vlaganje.

('%) Direktiva 2014/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o trgih finan¢nih instrumentov ter spremembi Direktive
2002/92[ES in Direktive 2011/61/EU (UL L 173, 12.6.2014, str. 349).
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Clen 3
Veljavni predpisi

Za registracijo, proizvodnjo, distribucijo in nadzor PEPP veljajo:

(a) ta uredba in

(b) za podrogja, ki jih ne ureja ta uredba:

(i) ustrezno sektorsko pravo Unije, vklju¢no z ustreznimi delegiranimi in izvedbenimi akti;

(i) zakonodaja, ki jo drzave ¢lanice sprejmejo pri izvajanju ustreznega sektorskega prava Unije in ukrepov, ki so
izrecno povezani s PEPP;

(ili)y druga nacionalna zakonodaja, ki se uporablja za PEPP.

Clen 4
Pogodba o PEPP

1. Pogodba o PEPP doloca izrecne dolocbe zanj v skladu z veljavnimi pravili iz ¢lena 3.

2. Pogodba o PEPP zajema predvsem:

(a) opis osnovnega PEPP iz ¢lena 45, vklju¢no z informacijami o jamstvu za vloZeni kapital ali o nalozbeni strategiji, s
katero naj bi poskrbeli kapitalsko zas¢ito;

(b) kjer je ustrezno, opis alternativnih nalozbenih moznosti iz ¢lena 42(2);

(©) pogoje, ki veljajo za spremembo nalozbene moznosti iz ¢lena 44;

(d) ¢e PEPP krije biometri¢no tveganje, podatke o tem kritju, vklju¢no z okoli§¢inami, v katerih jih je mogoce uveljaviti;

(e) opis pokojninskih prejemkov iz naslova PEPP, zlasti mozne oblike izplacil in pravico do spremembe oblike izplacila,
kakor je navedeno v clenu 59;

(f) pogoje, povezane s storitvijo prenosljivosti iz ¢lenov 17 do 20, vkljuéno z informacijami o drzavah ¢lanicah, za katere
je na voljo podracun;

(g) pogoje za storitev zamenjave iz ¢lenov 52 do 55;
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(h) kategorije stroskov in skupne stroske, po moznosti izrazene kot odstotni delez in kot denarni znesek;

(i) pogoje v zvezi s fazo varevanja za podracun drzave ¢lanice, kjer ima varcevalec v PEPP prebivalidce, kot je navedeno
v Clenu 47;

() pogoje v zvezi s fazo izplaCevanja za podracun drZave clanice, kjer ima varcevalec v PEPP prebivalice, kot je
navedeno v ¢lenu 57;

(k) po potrebi pogoje, pod katerimi se pridobljene ugodnosti ali spodbude vrnejo drzavi clanici, kjer ima varCevalec v
PEPP prebivalisce.

POGLAVJE II
REGISTRACIJA

Clen 5
Registracija

1. PEPP se lahko v Uniji zagotavlja in distribuira tam, kjer je registriran v javnem centralnem registru pri EIOPA v
skladu s ¢lenom 13.

2. Registracija PEPP velja v vseh drzavah clanicah. Registracija ponudniku PEPP omogoca zagotavljanje, distributerju pa
distribuiranje PEPP, ki je registriran v javnem centralnem registru iz ¢lena 13.

Nadzor nad skladnostjo s to uredbo se izvaja nepretrgoma in v skladu s poglavjem IX.

Clen 6
Vloga za registracijo PEPP

1. Za registracijo PEPP lahko zaprosijo samo naslednja finan¢na podjetja, ki imajo dovoljenje ali so registrirana po
pravu Unije:

(a) kreditne institucije z dovoljenjem v skladu z Direktivo 2013/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta ('°);

(b) zavarovalnice z dovoljenjem v skladu z Direktivo 2009/138/ES Evropskega parlamenta in Sveta (%), ki ponujajo
neposredna Zivljenjska zavarovanja v skladu s ¢lenom 2(3) Direktive 2009/138/ES in Prilogo II k navedeni direktivi;

(c) institucije za poklicno pokojninsko zavarovanje, ki imajo dovoljenje ali so registrirane v skladu z Direktivo (EU)
2016/2341 in so v skladu z nacionalnim pravom pooblai¢ene in ustrezno nadzorovane tudi za zagotavljanje osebnih
pokojninskih produktov. V tem primeru se za vsa sredstva in obveznosti, ki ustrezajo poslu zagotavljanja PEPP,
vzpostavi lo¢ena obracunska enota brez moznosti prenosa na druge dejavnosti pokojninskega zavarovanja institucije;

(") Direktiva 2013/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26.junija 2013 o dostopu do dejavnosti kreditnih institucij in
bonitetnem nadzoru kreditnih institucij in investicijskih podjetij, spremembi Direktive 2002/87/ES in razveljavitvi direktiv
2006/48(ES in 2006/49/ES (ULL 176, 27.6.2013, str. 338).

(*%) Direktiva 2009/138/ES Evropskega Parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2009 o zacetku opravljanja in opravljanju dejavnosti
zavarovanja in pozavarovanja (Solventnost 1I) (UL L 335, 17.12.2009, str. 1).
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(d) investicijska podjetja z dovoljenjem v skladu z Direktivo 2014/65/EU, ki zagotavljajo upravljanje portfeljev;

(e) investicijske druzbe ali druzbe za upravljanje, ki pridobijo dovoljenje v skladu z Direktivo 2009/65/ES;

(f) upravitelji alternativnih investicijskih skladov EU (EU UAIS), ki pridobijo dovoljenje v skladu z Direktivo 2011/61/EU.

2. Financna podjetja iz odstavka 1 tega ¢lena vlogo za registracijo PEPP predloZijo svojim pristojnim organom. Vloga
vsebuje:

(a) standardne pogodbene pogoje pogodbe o PEPP, ki se predlagajo varCevalcem v PEPP, kot je navedeno v ¢lenu 4;

(b) informacije o identiteti vloZnika;

(¢) informacije o ureditvi glede portfelja in upravljanja tveganja ter upravnih nalog v zvezi s PEPP, vklju¢no z ureditvami
iz ¢lenov 19(2), 42(5) in 49(3);

(d) Kjer je ustrezno, seznam drzav ¢lanic, v katerih ponudnik PEPP, ki je vloznik, namerava trZiti PEPP;

(¢) informacije o identiteti depozitarja, kjer je ustrezno;

(f) klju¢ne informacije o PEPP, kot je navedeno v ¢lenu 26;

(¢) seznam drzav ¢lanic, za katere bo ponudnik PEPP, ki je vloznik, zmozZen takoj odpreti podracun.

3. Pristojni organi v 15 delovnih dneh od prejema vloge iz odstavka 2 ocenijo, ali je popolna.

Ce vloga ni popolna, dolocijo rok, do katerega jim mora vloznik posredovati dodatne informacije. Ko je vloga popolna,
pristojni organi o tem ustrezno obvestijo vloznika.

4. Ko je predlozena popolna vloga v skladu z odstavkom 3, pristojni organi v treh mesecih odlocijo o registraciji PEPP,
a samo, Ce je vloznik upravi¢en do zagotavljanja PEPP v skladu z odstavkom 1 ter ¢e so informacije in dokumenti,
predlozeni v vlogi za registracijo iz odstavka 2, skladni s to uredbo.



L 198/22 Uradni list Evropske unije 25.7.2019

5. Ko pristojni organi odlo¢ijo o registraciji PEPP, v petih delovnih dneh posredujejo EIOPA svojo odlocitev ter
informacije in dokumente iz to¢k (a), (b), (d), (f) in (g) odstavka 2, o tem pa ustrezno obvestijo tudi ponudnika PEPP,
ki je vloznik.

EIOPA nima pristojnosti in ne nosi odgovornosti za odlocitve o registraciji, ki so jih sprejeli pristojni organi.

Kadar pristojni organi registracijo zavrnejo, o tem izdajo obrazlozeno odlo¢itev, zoper katero se lahko vlozi pritozba.

6.  Ce je za posamezno vrsto finanénega podjetja iz odstavka 1 v drzavi ¢lanici pristojnih ve¢ organov, drzava ¢lanica
imenuje samo en pristojni organ za vsako vrsto finan¢nega podjetja iz odstavka 1, ki je odgovoren za postopek regi-
stracije in za komuniciranje z EIOPA.

Vse naknadne spremembe informacij in dokumentacije v vlogi iz odstavka 2 se nemudoma sporocijo pristojnim orga-
nom. Kadar so spremembe povezane z informacijami in dokumenti iz tock (a), (b), (d), (f) in (g) odstavka 2, jih pristojni
organi nemudoma sporocijo EIOPA.

Clen 7
Registracija PEPP

1. Ko je sporocena odlocitev o registraciji ter so v skladu s ¢lenom 6(5) posredovane tudi informacije in dokumenti,
EIOPA v petih delovnih dneh registrira PEPP v javnem centralnem registru, kakor je navedeno v ¢lenu 13, in o tem
nemudoma obvesti pristojne organe.

2. Pristojni organi v petih delovnih dneh od prejetega obvestila o registraciji PEPP iz odstavka 1 o tem obvestijo
ponudnika PEPP, ki je vloZnik.

3. Ponudnik PEPP lahko PEPP zagotavlja, distributer pa ga distribuira od datuma registracije PEPP v javnem centralnem
registru iz ¢lena 13.

Clen 8
Pogoji za preklic registracije PEPP

1. Pristojni organi izdajo odlocitev o preklicu registracije PEPP, kadar:

(a) se ponudnik PEPP izrecno odrele registraciji;
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(b) ponudnik PEPP pridobi registracijo z navajanjem laznih podatkov ali na drug nezakonit nacin;

(c) ponudnik PEPP resno ali sistemati¢no krsi to uredbo ali

(d) ponudnik PEPP ali PEPP ne izpolnjuje ve¢ pogojev, pod katerimi je bila registracija odobrena.

2. Ko pristojni organi odlocijo o preklicu registracije PEPP, svojo odlo¢itev v petih delovnih dneh posredujejo EIOPA in
o tem obvestijo tudi ponudnika PEPP, ki je vloZnik.

3. EIOPA v petih delovnih dneh od prejetega obvestila o preklicu registracije iz odstavka 2 preklice registracijo PEPP in
o tem obvesti pristojne organe.

4. Pristojni organi v petih delovnih dneh od obvestila o preklicu registracije PEPP iz odstavka 3 obvestijo ponudnika
PEPP, ki je vloznik, o preklicu in datumu preklica.

5. Od datuma preklica registracije PEPP v javnem centralnem registru iz ¢lena 13 ponudnik PEPP ne sme vel
zagotavljati PEPP, distributer pa ga ne distribuirati.

6.  Kadar EIOPA v skladu z dolznostjo sodelovanja med pristojnimi organi in EIOPA iz ¢lena 66 prejme informacije o
okolis¢inah iz tocke (b) ali (c) odstavka 1 tega ¢lena, pristojne organe ponudnika PEPP pa zaprosi, naj preverijo obstoj teh
okolis¢in in ji posredujejo svoje ugotovitve in ustrezne informacije.

7. Preden se sprejme odlocitev o preklicu registracije PEPP, si pristojni organi in EIOPA po najboljsih moceh priza-
devajo obvarovati interese varCevalcev v PEPP.

Clen 9
Oznacevanje

Oznaka ,vseevropski osebni pokojninski produkt‘ ali ,PEPP“ se v zvezi z osebnim pokojninskim produktom lahko
uporablja samo, ¢e jih EIOPA registrira, da se lahko distribuirajo pod oznako ,PEPP“ v skladu s to uredbo.
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Clen 10
Distribucija PEPP

1. Finan¢na podjetja iz ¢lena 6(1) lahko distribuirajo PEPP, ki jih proizvedejo sama. Distribuirajo lahko tudi PEPP, ki jih
ne proizvedejo sama, e je to v skladu z ustreznim sektorskim pravom, po katerem smejo distribuirati produkte, ki jih
sama ne proizvedejo.

2. Zavarovalni posredniki, registrirani v skladu z Direktivo (EU) 2016/97, in investicijska podjetja, ki imajo v skladu z
Direktivo 2014/65/EU dovoljenje za investicijsko svetovanje, opredeljeno v tocki 4 ¢lena 4(1) Direktive 2014/65/EU,
lahko distribuirajo PEPP, ki jih ne proizvedejo sami.

Clen 11
Bonitetna ureditev, ki se uporablja za razli¢ne vrste ponudnikov

Ponudniki in distributerji PEPP spostujejo to uredbo ter ustrezno bonitetno ureditev, ki se uporablja zanje v skladu z
zakonodajnimi akti iz ¢lenov 6(1) in 10(2).

Clen 12
Objava nacionalnih predpisov

1. Ustrezni nacionalni organ objavi in posodablja besedilo nacionalnih zakonov ter drugih predpisov, ki urejajo
pogoje, povezane s fazo varevanja, kot je navedeno v ¢lenu 47, in pogoje, povezane s fazo izplacevanja, kot je navedeno
v ¢lenu 57, po moznosti vklju¢no z informacijami o dodatnih nacionalnih postopkih za uporabo prednosti in spodbud.

2. Vsi pristojni organi v drzavi ¢lanici imajo na svojem spletnem mestu azurno povezavo do besedil iz odstavka 1.

3. Objava besedil iz odstavka 1 je namenjena samo obve$¢anju in za ustrezne nacionalne organe ne ustvarja pravnih
obveznosti ali odgovornosti.

Clen 13
Javni centralni register

1. EIOPA vodi javni centralni register, v katerem so navedeni vsi PEPP, registrirani na podlagi te uredbe, registracijska
Stevilka vsakega PEPP, njegov ponudnik, pristojni organi ponudnika PEPP, datum registracije vsakega PPEP, popoln
seznam drZav ¢lanic, v katerih se ta PEPP ponuja, in popoln seznam drzav ¢lanic, za katere ponudnik PEPP ponuja
podratun. Register je javno na voljo v elektronski obliki in se ustrezno posodablja.

2. Pristojni organi obvestijo EIOPA o povezavah iz ¢lena 12(2) in te informacije redno posodabljajo.

3. EIOPA objavi in posodablja povezave iz odstavka 2 v javnem centralnem registru iz odstavka 1.
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POGLAVJE I
CEZMEJNO ZAGOTAVLJANJE IN PRENOSLJIVOST PEPP

ODDELEK I

Svoboda opravljanja storitev in svoboda ustanavljanja

Clen 14
Izvajanje svobode opravljanja storitev in svobode ustanavljanja ponudnikov in distributerjev PEPP

1. Ponudniki PEPP lahko zagotavljajo, distributerji PEPP pa distribuirajo PEPP na ozemlju drzave ¢lanice gostiteljice v
okviru svobode opravljanja storitev ali svobode ustanavljanja pod pogojem, da je to skladno z ustreznimi predpisi in
postopki, ki so doloceni po pravu Unije, ki se uporablja zanje, kot je navedeno v tockah (a), (b), (d) in (e) ¢clena 6(1) ali iz
¢lena 10(2), ali na podlagi tega prava, in po tem, ko sporocijo, da nameravajo za to drzavo ¢lanico gostiteljico odpreti
podracun v skladu s ¢lenom 21.

2. Ponudniki PEPP iz tock (c) in (f) clena 6(1) spoStujejo pravila iz ¢lena 15.

Clen 15
Izvajanje svobode opravljanja storitev za institucije za poklicno pokojninsko zavarovanje in EU UAIS

1. Ponudniki PEPP iz tock (c) in (f) ¢lena 6(1), ki nameravajo v okviru svobode opravljanja storitev zaleti zagotavljati
PEPP varcevalcem v PEPP na ozemlju drzave ¢lanice gostiteljice, najprej sporocijo, da nameravajo odpreti podracun za to
drzavo c¢lanico v skladu s ¢lenom 21, nato pa pristojnim organom v svoji mati¢ni drzavi ¢lanici posredujejo naslednje
informacije:

(a) ime in naslov ponudnika PEPP;

(b) drzavo ¢lanico, v kateri namerava ponudnik PEPP zagotavljati ali distribuirati PEPP varcevalcem v PEPP.

2. Pristojni organi mati¢ne drZave clanice v 10 delovnih dneh po prejemu posljejo te informacije drzavi ¢lanici
gostiteljici s potrditvijo, da ponudnik PEPP iz odstavka 1 tega ¢lena izpolnjuje vse zahteve iz ¢lena 6(1). Te informacije
se sporocijo pristojnim organom drzave Clanice gostiteljice, razen Ce pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice utemeljeno
dvomijo, da so upravni postopki, povezani z zagotavljanjem PEPP ali s finanénim polozajem ponudnika PEPP iz tock (c)
in (f) ¢lena 6(1) ustrezni.

Kadar pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice zavrnejo posredovanje informacij pristojnemu organu drzave clanice
gostiteljice, v enem mesecu po prejemu vseh informacij in dokumentov sporocijo zadevnemu ponudniku PEPP razloge
za zavrnitev. Za zavrnitev ali opustitev odgovora velja v mati¢ni drzavi ¢lanici ponudnika PEPP pravica do pritozbe.

3. Pristojni organi drzave ¢lanice gostiteljice v 10 delovnih dneh po prejemu informacij iz odstavka 1 potrdijo, da so
jih prejeli. Pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice nato obvestijo ponudnika PEPP, da so pristojni organi drzave ¢lanice
gostiteljice informacije prejeli in da lahko ponudnik za¢ne zagotavljati PEPP varcevalcem v PEPP v tej drzavi ¢lanici.
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4. Ce pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice v 10 delovnih dneh od datuma posredovanja informacij iz odstavka 2 se
ne dobijo potrdila o prejemu iz odstavka 3, obvestijo ponudnika PEPP, da lahko zacne v tej drzavi ¢lanici gostiteljici
zagotavljati storitve.

5.V primeru spremembe katere koli informacije iz odstavka 1 ponudnik PEPP o spremembi obvesti pristojne organe
mati¢ne drZave Clanice vsaj en mesec pred izvajanjem spremembe. Pristojni organi maticne drzave clanice ¢im prej
obvestijo pristojne organe drzave clanice gostiteljice o spremembi, nikakor pa ne pozneje kot en mesec od prejema
obvestila.

6. Drzave ¢lanice gostiteljice lahko za namene tega postopka za izvajanje pooblastil, ki so prenesena na pristojne
organe drzave clanice gostiteljice, imenujejo pristojne organe, ki niso navedeni v tocki 18 ¢lena 2. O tem obvestijo
Komisijo in EIOPA ter navedejo morebitno razdelitev teh nalog.

Clen 16
Pooblastila pristojnih organov drzave ¢lanice gostiteljice

1. Kadar pristojni organi drzave ¢lanice gostiteljice utemeljeno menijo, da se z distribuiranjem PEPP na njenem ozemlju
ali z odprtjem podracuna za to drzavo ¢lanico krsijo obveznosti iz veljavnih pravil iz ¢lena 3, svoje ugotovitve sporocijo
pristojnim organom mati¢ne drzave ¢lanice ponudnika ali distributerja PEPP.

2. Pristojni organi mati¢ne drZave clanice po oceni informacij, ki jih prejmejo v skladu z odstavkom 1, po potrebi
nemudoma sprejmejo ustrezne ukrepe, da to popravijo. O morebitnih ukrepih obvestijo pristojne organe drzave clanice
gostiteljice.

3. Kadar so ukrepi, ki jih sprejmejo pristojni organi mati¢ne drzave clanice, nezadostni ali jih celo ni, in ponudnik ali
distributer PEPP Se naprej distribuira PEPP na nacin, ki je nedvomno v nasprotju z interesi drzave clanice gostiteljice
varCevalca v PEPP ali v nasprotju s pravilnim delovanjem trga osebnih pokojninskih produktov v tej drzavi ¢lanici, potem
pristojni organi drzave ¢lanice gostiteljice o tem obvestijo pristojne organe mati¢ne drzave Clanice in sprejmejo ustrezne
ukrepe za preprecitev nadaljnjih nepravilnosti, po potrebi vkljuéno s tem, da ponudniku ali distributerju PEPP preprecijo
nadaljnje distribuiranje PEPP na njihovem ozemlju.

Poleg tega lahko pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice ali drzave ¢lanice gostiteljice zadevo posredujejo EIOPA in jo
zaprosijo za pomo¢ v skladu s ¢lenom 19 Uredbe (EU) $t. 1094/2010.

4. Odstavki 1 do 3 ne posegajo v pristojnost drzave clanice gostiteljice, da sprejme ustrezne in nediskriminatorne
ukrepe za preprecitev ali sankcioniranje nepravilnosti, storjenih na njenem ozemlju, kadar je takoj$nje ukrepanje nujno
potrebno, da se obvarujejo pravice potro$nikov v drzavi ¢lanici gostiteljici, in kadar enakovredni ukrepi domace drzave
¢lanice niso ustrezni ali jih ni, ali pa kadar so nepravilnosti v nasprotju s pravnimi dolo¢bami, ki varujejo splosno dobro,
in sicer strogo samo toliko, kolikor je potrebno. V teh primerih imajo drzave ¢lanice gostiteljice moznost, da ponudniku
ali distributerju PEPP na svojem ozemlju preprecijo izvajanje novega posla.
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5. Ukrepi, ki jih pristojni organi drzave ¢lanice gostiteljice sprejmejo v okviru tega ¢lena, se sporo¢ijo ponudniku ali
distributerju PEPP v dobro obrazlozenem dokumentu ter se o njih nemudoma obvesti tudi pristojne organe mati¢ne
drzave clanice.

ODDELEK 11
Prenosljivost
Clen 17
Storitev prenosljivosti

1. Varcevalci v PEPP imajo pravico, da uporabijo storitev prenosljivosti, ki jim omogoca, da Se naprej vplacujejo
prispevke na svoj obstoje¢i racun za PEPP, kadar spremenijo prebivali§ce zaradi selitve v drugo drzavo ¢lanico.

2. Ko varcevalci v PEPP izkoristijo storitev prenosljivosti, imajo pravico, da obdrzijo vse prednosti in spodbude, ki jih
zagotavlja ponudnik PEPP in ki so povezane z neprekinjenim vlaganjem v njihove PEPP.

Clen 18
Zagotavljanje storitve prenosljivosti

1. Ponudniki PEPP zagotovijo storitev prenosljivosti iz ¢lena 17 varcevalcem v PEPP, ki imajo pri njih ra¢un za PEPP in
zaprosijo za to storitev.

2. Kadar ponudnik ali distributer PEPP ponudi PEPP, mora potencialnim varcevalcem v PEPP zagotoviti informacije o
storitvi prenosljivosti in o tem, kateri podracuni so Ze na voljo.

3.V treh letih od datuma zacetka uporabe te uredbe vsak ponudnik PEPP na zahtevo pri ponudniku PEPP ponuja
podracun za vsaj dve drzavi ¢lanici.

Clen 19
Podrac¢uni PEPP

1. Kadar ponudniki PEPP varcevalcem v PEPP ponujajo storitev prenosljivosti v skladu s ¢lenom 17, zagotovijo, da
novo odprti podracun v okviru rauna za PEPP ustrezajo pravnim zahtevam in pogojem iz ¢lenov 47 in 57, ki jih za
PEPP na nacionalni ravni v dolo¢i nova drzava ¢lanica, kjer ima varcevalec v PEPP prebivali§¢e. Vse transakcije na ra¢unu
za PEPP se belezijo na ustreznem podracunu. Za vplacevanje prispevkov na podracun in dvige z njega lahko veljajo
razliéni pogodbeni pogoji.

2. Brez poseganja v veljavno sektorsko pravo velja, da lahko ponudniki PEPP zagotovijo skladnost z zahtevami iz
odstavka 1 tudi tako, da sklenejo partnerstvo z drugim registriranim ponudnikom PEPP (v nadaljnjem besedilu: partner).

Partner mora biti glede na obseg funkcij, ki naj bi jih izvajal, zanje ustrezno kvalificiran in mora biti zmozZen te prenesene
funkcije opravljati. Ponudnik PEPP s partnerjem sklene pisni dogovor. Dogovor je pravno izvrsljiv, pravice in obveznosti
ponudnika PEPP in partnerja pa so v njem jasno opredeljene. Dogovor je skladen z ustreznimi pravili in postopki za
prenos pooblastila in podizvajanje, dolo¢enimi v veljavnem pravu Unije, kakor je opredeljeno v ¢lenu 6(1). Ne glede na ta
dogovor pa edino ponudnik PEPP nosi odgovornost za svoje obveznosti iz te uredbe.
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Clen 20
Odprtje novega podracuna

1. Ponudnik PEPP nemudoma po tem, ko je obvescen, da se je varcevalec v PEPP preselil v drugo drzavo ¢lanico in
spremenil prebivaliCe, var¢evalca obvesti o moznosti odprtja novega podracuna v okviru njegovega racuna za PEPP in o
roku, v katerem bo mogoce ta podracun odpreti.

V tem primeru mu ponudnik PEPP brezpla¢no zagotovi dokument s kljuénimi informacijami o PEPP, ki vsebuje posebne
zahteve iz tocke (g) ¢lena 28(3) za podracun za novo drzavo ¢lanico, kjer ima varcevalec v PEPP prebivalisce.

Ce nov podracun ni na voljo, ponudnik PEPP obvesti varéevalca v PEPP o tem, da ima pravico nemudoma in brezplaéno
zamenjati ponudnika in da lahko Se naprej varCuje na zadnjem odprtem podracunu.

2. Ce namerava varcevalec v PEPP izkoristiti moZnost odprtja podracuna, ponudnika PEPP obvesti o:

(a) svoji novi drzavi clanici prebivalisca;

(b) datumu, od katerega se prispevki nakazujejo na novi podracun;

(c) vseh relevantnih informacijah o drugih pogojih za PEPP.

3. Varcevalec v PEPP lahko $e naprej vplacuje prispevke na zadnji odprti podracun.

4. Ponudnik PEPP varcevalcu v PEPP ponudi individualizirano priporocilo, v katerem je razlozeno, ali bi bilo odprtje
novega podracuna v okviru varcevalCevega racuna za PEPP in vplaCevanje prispevkov na novi podra¢un ugodnejse od
nadaljnjega vplacevanja prispevkov v zadnji odprti podracun.

5. Ce ponudnik PEPP ne more zagotoviti odprtja novega podracuna za novo drzavo ¢lanico, kjer ima varcevalec v
PEPP prebivalice, lahko varcevalec v PEPP skladno s svojo izbiro:

(a) nemudoma in brezpla¢no zamenja ponudnika PEPP ne glede na zahteve iz ¢lena 52(3) o pogostosti zamenjave ali pa

(b) Se naprej vplacuje prispevke na zadnji odprti podracun.

6.  Novi podracun se odpre s spremembo obstojece pogodbe o PEPP med varcevalcem v PEPP in ponudnikom PEPP v
skladu z veljavnim pogodbenim pravom. Datum odprtja se doloci v pogodbi.

Clen 21
Zagotavljanje informacij o prenosljivosti pristojnim organom

1. Ponudnik PEPP, ki Zeli prvi¢ odpreti nov podracun za drzavo clanico gostiteljico, o tem obvesti pristojne organe
mati¢ne drzave ¢lanice.
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2. Obvestilu prilozi naslednje informacije in dokumente:

(a) standardne pogodbene pogoje pogodbe o PEPP iz ¢lena 4, vklju¢no s prilogo o novem podracunu;

(b) dokument s klju¢nimi informacijami o PEPP, v katerem so v skladu s tocko (g) ¢lena 28(3) navedene posebne zahteve
za novi podracun;

() obvestilo o pravicah v okviru PEPP iz ¢lena 36;

(d) po potrebi informacije o pogodbenih ureditvah iz ¢lena 19(2).

3. Pristojni organi mati¢ne drzave Clanice preverijo, ali je posredovana dokumentacija popolna, in v 10 delovnih dneh
od prejema popolne dokumentacije to posredujejo pristojnim organom drzave clanice gostiteljice.

4. Pristojni organi drzave ¢lanice gostiteljice po prejemu informacij in dokumentov iz odstavka 2 nemudoma potrdijo,
da so jih prejeli.

5. Pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice nato obvestijo ponudnika PEPP, da so pristojni organi drzave clanice
gostiteljice informacije prejeli in da lahko za to drzavo ¢lanico odpre podracun.

Ce pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice v 10 delovnih dneh od datuma posredovanja dokumentacije iz odstavka 3 ne
dobijo potrdila o prejemu iz odstavka 4, obvestijo ponudnika PEPP, da lahko za to drzavo ¢lanico gostiteljico odpre
podracun.

6.  Ce se informacije in dokumenti iz odstavka 2 kakor koli spremenijo, ponudnik PEPP o tem obvesti pristojne organe
mati¢ne drzave clanice vsaj en mesec pred izvajanjem spremembe. Pristojni organi mati¢ne drzave clanice ¢im prej
obvestijo pristojne organe drzave ¢lanice gostiteljice o spremembi, nikakor pa ne pozneje kot en mesec po prejemu
obvestila.

POGLAVJE IV
ZAHTEVE GLEDE DISTRIBUCIJE IN INFORMACI]

ODDELEK 1
Splosne dolocbe

Clen 22
Splosno nacelo

Ponudniki in distributerji PEPP pri opravljanju dejavnosti distribucije PEPP vedno ravnajo odkrito, posteno in strokovno v
skladu z najboljsimi interesi svojih strank PEPP.
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Clen 23
Ureditev distribucije, ki se uporablja za razli¢ne vrste ponudnikov in distributerjev PEPP

1. Razliéne vrste ponudnikov in distributerjev PEPP za distribucijo PEPP upostevajo naslednja pravila:

(a) zavarovalnice, kot so opredeljene v tocki (b) ¢lena 6(1) te uredbe, in zavarovalni posredniki, kot so opredeljeni v ¢lenu
10(2) te uredbe, upostevajo veljavno nacionalno pravo, s katerim se izvajajo pravila iz poglavij V in VI Direktive (EU)
2016/97, razen ¢lenov 20, 23, 25 in ¢lena 30(3) navedene direktive za distribucijo zavarovalnih nalozbenih produk-
tov, vse neposredno veljavno pravo Unije glede distribucije teh produktov, sprejeto na podlagi navedenih pravil, in to
uredbo, razen clena 34(4);

(b) investicijska podjetja, kot so opredeljena v ¢lenu 10(2) te uredbe, upostevajo veljavno nacionalno pravo, s katerim se
izvajajo pravila o trzenju in distribuciji finan¢nih instrumentov iz prvega pododstavka clena 16(3) ter clenov 23, 24
in 25 Direktive 2014/65/EU, razen ¢lena 24(2) ter ¢lena 25(2) in (4) navedene direktive, in vse neposredno veljavno
pravo Unije, sprejeto na podlagi navedenih dolocb, in to uredbo, razen ¢lena 34(4);

(c) vsi ostali ponudniki in distributerji PEPP upostevajo veljavno nacionalno pravo, s katerim se izvajajo pravila o trZenju
in distribuciji finan¢nih instrumentov iz prvega pododstavka clena 16(3) ter clenov 23, 24 in 25 Direktive
2014/65(EU, razen clena 24(2) ter ¢lena 25(2), (3) in (4) navedene direktive, vse neposredno veljavno pravo Unije,
sprejeto na podlagi navedenih dolocb, in to uredbo.

2. Pravila iz tocke (a) odstavka 1 se uporabljajo samo, ¢e veljavno nacionalno pravo, s katerim se izvajajo pravila iz
poglavij V in VI Direktive (EU) 2016/97, ne vsebuje strozjih dolocb.

Clen 24
Elektronska distribucija in drugi trajni nosilci podatkov

Ponudniki in distributerji PEPP vse dokumente in informacije iz tega poglavja strankam PEPP brezpla¢no zagotovijo v
elektronski obliki pod pogojem, da jih lahko stranka PEPP shrani tako, da so ji dostopne za poznej$o uporabo, in za
toliko casa, kot je primerno za namene teh informacij, ter da orodje omogoca nespremenjeno reprodukcijo shranjenih
informacij.

Ponudniki in distributerji PEPP te dokumente in informacije na zahtevo brezpla¢no zagotovijo tudi na drugem trajnem
nosilcu podatkov, tudi v papirni obliki. Ponudniki in distributerji PEPP obvestijo stranke PEPP, da imajo pravico zahtevati
brezpla¢no kopijo teh dokumentov na drugem trajnem nosilcu podatkov, tudi v papirni obliki.

Clen 25
Nadzor produktov ter zahteve glede upravljanja

1. Ponudniki PEPP vzdrzujejo, izvajajo in pregledujejo postopek za odobritev vsakega PEPP ali bistvene prilagoditve Ze
obstoje¢ega PEPP, preden se distribuira strankam PEPP.
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Postopek odobritve produkta mora biti sorazmeren in primeren glede na naravo PEPP.

Postopek odobritve produkta opredeli ugotovljeni ciljni trg za vsak PEPP in zagotovi, da so ocenjena vsa relevantna
tveganja tega trga in da je predvidena distribucijska strategija skladna z ugotovljenim ciljnim trgom ter da se sprejmejo
smotrni ukrepi za zagotovitev, da se bo PEPP distribuiral na ugotovljenem ciljnem trgu.

Ponudnik PEPP razume in redno pregleduje PEPP, ki jih zagotavlja, pri ¢emer uposteva vse dogodke, ki bi lahko bistveno
vplivali na morebitno tveganje ugotovljenega ciljnega trga, zato da oceni vsaj to, ali so ti PEPP $e skladni s potrebami
ugotovljenega ciljnega trga in ali je nacrtovana distribucijska strategija $e vedno ustrezna.

Ponudniki PEPP dajo distributerjem PEPP na voljo vse ustrezne informacije o PEPP in o postopku odobritve produkta,
vkljuéno z ugotovljenim ciljnim trgom vsakega PEPP.

Distributerji PEPP vzpostavijo ustrezne ureditve za pridobitev informacij iz petega pododstavka in za razumevanje
znadilnosti ter ugotovljenega ciljnega trga vsakega PEPP.

2. Politike, postopki in ureditve iz tega clena ne posegajo v druge zahteve v okviru te uredbe ali zahteve, ki se
uporabljajo na podlagi te uredbe, vklju¢no z zahtevami v zvezi z razkritjem, primernostjo ali ustreznostjo, prepoznava-
njem in obvladovanjem nasprotja interesov, spodbudami ter okoljskimi, socialnimi in upravljavskimi dejavniki.

ODDELEK 11

Predpogodbene informacije

Clen 26
Dokument s klju¢nimi informacijami o PEPP

1. Preden se PEPP predlaga varcevalcem v PEPP, ponudnik PEPP za ta PEPP produkt v skladu z zahtevami iz tega
oddelka pripravi dokument s klju¢nimi informacijami o PEPP ter ga objavi na svojem spletnem mestu.

2. Dokument s klju¢nimi informacijami o PEPP so predpogodbene informacije. Biti mora natancen, posten in jasen ter
ne sme biti zavajajo¢. Vsebovati mora kljuéne informacije ter biti skladen z vsemi zavezujo¢imi pogodbenimi dokumenti,
ustreznimi deli dokumentov, ki sestavljajo ponudbo, ter pravili in pogoji, ki veljajo za PEPP.

3. Dokument s klju¢nimi informacijami o PEPP je samostojen dokument, ki se jasno razlikuje od promocijskega
gradiva. Ne vsebuje sklicevanja na promocijsko gradivo. Vsebuje lahko sklicevanje na druge dokumente, po potrebi
tudi na prospekte, vendar le, e je to povezano z informacijami, ki jih je treba v skladu s to uredbo vkljuciti v dokument
s klju¢nimi informacijami o PEPP.

Za osnovni PEPP se pripravi lo¢en dokument s klju¢nimi informacijami o PEPP.
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4. Kadar ponudnik PEPP varcevalcu v PEPP zagotavlja ve¢ razli¢nih alternativnih naloZbenih moznosti in vseh infor-
macij o teh osnovnih nalozbenih moznostih, ki se zahtevajo v ¢lenu 28(3), ni mogoce posredovati v enotnem, strnjenem
in samostojnem dokumentu s klju¢nimi informacijami o PEPP, ponudniki PEPP pripravijo eno od naslednjega:

(a) samostojen dokument s klju¢nimi informacijami o PEPP za vsako alternativno naloZbeno moznost;

(b) splosni dokument s klju¢nimi informacijami o PEPP, v katerem so vsaj na splo$no opisane alternativne nalozbene
moznosti in je navedeno, kje in kako je mogoce dobiti podrobnejse predpogodbene informacije o nalozbah, na katere
se opirajo te nalozbene moznosti.

5. Dokument s kljuénimi informacijami o PEPP se v skladu s ¢lenom 24 pripravi v kratki in strnjeni obliki. Ta
dokument:

(a) je zasnovan in oblikovan tako, da je zlahka berljiv in da so ¢rke primerne velikosti za branje;

(b) je osredotocen na klju¢ne informacije, ki jih stranke PEPP potrebujejo;

(c) je jasen ter napisan tako, da je omogoceno in olaj§ano razumevanje informacij, zlasti v jasnem, jedrnatem in
razumljivem jeziku in slogu.

6. Kadar so v dokumentu s klju¢nimi informacijami o PEPP uporabljene barve, ne smejo biti zaradi tega informacije
ni¢ manj razumljive, kot ¢e je natisnjen ali fotokopiran v ¢rno-beli tehniki.

7. Kadar se v dokumentu s klju¢nimi informacijami o PEPP uporabi blagovna znamka ali logotip ponudnika PEPP ali
skupine, ki ji pripada, ne sme odvracati pozornosti od informacij, ki jih vsebuje dokument, ali zakrivati besedila.

8. Ponudniki in distributerji PEPP poleg dokumenta s klju¢nimi informacijami o PEPP potencialnim varcevalcem v PEPP
zagotovijo sklic na vsa javno dostopna porocila o finanénem stanju ponudnika PEPP, tudi o njegovi solventnosti, ter jim
tako omogocijo preprost dostop do teh informacij.

9.  Potencialnim varcevalcem v PEPP se zagotovijo tudi informacije o pretekli uspesnosti izbrane nalozbene moznosti
za vsaj 10 let, kadar pa se PEPP zagotavlja manj od 10 let, za vsa leta zagotavljanja PEPP. Informacijam o pretekli
uspesnosti je priloZena izjava: ,Uspesnost v preteklosti ne nakazuje uspesnosti v prihodnosti.”
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Clen 27
Jezik dokumenta s kljuénimi informacijami o PEPP

1. Dokument s kljuénimi informacijami o PEPP se sestavi v uradnih jezikih ali v vsaj enem od uradnih jezikov, ki se
uporabljajo v tistem delu drzave ¢lanice, v katerem se PEPP distribuira, ali v drugem jeziku, ki ga odobrijo pristojni organi
te drzave clanice, ¢e pa ni napisan v nobenem od teh jezikov, se v enega od njih prevede.

Prevod zvesto in natan¢no odraza vsebino izvirnega dokumenta.

2. Ce se PEPP v drzavi ¢lanici oglasuje s promocijskim gradivom, napisanim v enem ali ve¢ uradnih jezikov te drzave
¢lanice, se dokument s kljuénimi informacijami o PEPP sestavi vsaj v teh uradnih jezikih.

3. Dokument s klju¢nimi informacijami o PEPP se slepim in slabovidnim varcevalcem v PEPP na zahtevo da na voljo v
ustrezni obliki.

Clen 28
Vsebina dokumenta s klju¢nimi informacijami o PEPP

1. Naslov ,Dokument s kljuénimi informacijami o PEPP je na vidnem mestu na vrhu prve strani dokumenta s
klju¢nimi informacijami o PEPP.

Dokument vsebuje elemente v zaporedju, kot je doloceno v odstavkih 2 in 3.

2. Tik pod naslovom je obrazlozZitev. Ta se glasi:

,V tem dokumentu so navedene klju¢ne informacije o tem vseevropskem osebnem pokojninskem produktu (PEPP). To ni
promocijsko gradivo. Te informacije so predpisane z zakonom, zato da se lahko seznanite z naravo, tveganji in stroski
tega osebnega pokojninskega produkta ter moznim dobickom in izgubo in ga primerjate z drugimi PEPP.“

3. Dokument kljuénimi informacijami o PEPP vsebuje naslednje informacije:

(a) na zacetku dokumenta: ime PEPP, podatek, ali gre za osnovni PEPP ali ne, identiteto in kontaktne podatke ponudnika
PEPP, informacije o pristojnih organih ponudnika PEPP, registracijsko Stevilko PEPP v javnem centralnem registru in
datum dokumenta;

(b) izjavo: ,Pokojninski produkt, ki je opisan v tem dokumentu, je dolgoro¢ni produkt z omejenimi moznostmi odkupa
in iz njega ni mogoce poljubno izstopiti.;

(c) v oddelku z naslovom ,Za kakSen produkt gre?”, naravo in glavne znacilnosti PEPP, med drugim:

i) njegove dolgoroc¢ne cilje in nacine, kako se bodo dosegli, zlasti to, ali naj bi se cilji dosegli z neposredno ali
jeg g ) g ) ) g P
posredno izpostavljenostjo osnovnim nalozbenim sredstvom, vkljutno z opisom osnovnih instrumentov ali
referen¢nih vrednosti, navedejo se tudi trgi, v katere vlaga ponudnik PEPP, ter obrazlozi, kako se doloc¢a donos;
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(ii) opis ciljne skupine varcevalcev v PEPP, ki naj bi se jim ta PEPP trzil, zlasti v smislu njihove zmoznosti kritja
nalozbenih izgub in izpolnitve nalozbenega obdobja;

(iii) izjavo o tem,

— ali je pri osnovnem PEPP na voljo jamstvo za kapital ali pa uporablja tehniko za zmanjSevanje tveganja, ki je
skladna s ciljem, tako da se lahko varc¢evalcu v PEPP vloZeni kapital povrne, oziroma

— ali in do katere mere alternativne nalozbene moznosti, ¢e so na voljo, zagotavljajo jamstvo ali tehnike za
zmanjsevanje tveganja;

(iv) opis pokojninskih prejemkov iz naslova PEPP, zlasti morebitne oblike izplacil in pravico do spremembe oblike
izplacil, kakor je doloceno v ¢lenu 59(1);

(v) kadar PEPP krije biometri¢no tveganje: podrobnosti o tem, katera tveganja se krijejo in o zavarovalnih nado-
mestilih, vklju¢no z okolis¢inami, v katerih se ta nadomestila lahko zahtevajo;

(vi) informacije o storitvi prenosljivosti, vklju¢no s sklicevanjem na javni centralni register iz ¢lena 13, kadar so
navedene informacije o pogojih za fazo varCevanja in fazo izplacevanja, ki jih v skladu s ¢lenoma 47 in 57
dolocijo drzave ¢lanice;

(vii) izjavo o posledicah morebitnega pred¢asnega izstopa varCevalca v PEPP iz PEPP, vklju¢no z vsemi veljavnimi
pristojbinami, penali in morebitno izgubo kapitalske zas¢ite ter morebitnih drugih ugodnosti in spodbud;

(viii) izjavo o posledicah za varevalca v PEPP, ¢e bi nehal placevati prispevke v PEPP;

(ix) informacije o podracunih, ki so na voljo, in o pravicah var¢evalca v PEPP iz ¢lena 20(5);

(x) informacijo, da ima varCevalec v PEPP pravico do zamenjave ponudnika in pravico do informacij o storitvi
zamenjave iz ¢lena 56;

(xi) pogoje, ki veljajo za spremembo nalozbene moznosti iz ¢lena 44;

(xii) informacije v zvezi z uspe$nostjo nalozb ponudnika PEPP v smislu okoljskih, socialnih in upravljavskih dejav-
nikov, kadar so na voljo;

(xiii) pravo, ki se uporabi za pogodbo o PEPP, kadar stranki nimata proste izbire prava, ali, kadar stranki prosto
izbirata veljavno pravo, pravo, za katero ponudnik PEPP predlaga, da se izbere;

(xiv) kadar je ustrezno, navedbo, ali za varcevalca v PEPP obstaja obdobje, v katerem si lahko premisli ali preklice
pristop;
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(d) v oddelku z naslovom ,Kaksno je tveganje in kaksen donos lahko pricakujem? kratek opis profila tveganja in donosa,
ki vsebuje naslednje elemente:

(i) zbirni kazalnik tveganj s pojasnilnim opisom tega kazalnika ter njegovih glavnih omejitev in s pojasnilnim
opisom tveganj, ki so bistvenega pomena za PEPP, niso pa ustrezno zajeta v zbirnem kazalniku tveganj;

(i) podatke o najve¢ji mozni izgubi vloZenega kapitala in tudi navedbo:

— ali lahko varcevalec v PEPP izgubi ves vlozeni kapital oziroma

— ali var¢evalec v PEPP tvega, da bo moral prevzeti Se dodatne finan¢ne zaveze ali obveznosti;

(ili) ustrezne scenarije uspesnosti in predpostavke, iz katerih ti scenariji izhajajo;

(iv) kadar je ustrezno, pogoje, pod katerimi se varcevalcem v PEPP izplaca donos, ali o vnaprej dolocenih zgornjih
mejah izplacil;

(v) izjavo, da lahko davéno pravo mati¢ne drzave ¢lanice varéevalca v PEPP vpliva na dejansko izplacilo;

() v oddelku z naslovom ,Kaj se zgodi, ¢e [naziv ponudnika PEPP] ne more izplacati vlagateljev? kratko navedbo, ali
odskodninska ali jamstvena shema za vlagatelje omogoca kritje izgube, in Ce je tako, za katero shemo gre, ime poroka
ter katera tveganja so zajeta in katera ne;

(f) v oddelku z naslovom ,Kaksni so stroski?“ stroske v zvezi z nalozbo v PEPP, vklju¢no z neposrednimi in posrednimi
stroski, ki jih nosi varcevalec v PEPP, ter enkratnimi in ponavljajo¢imi se stroski, prikazanimi z zbirnimi kazalniki teh
stroskov, za primerjavo pa tudi skupne stroske, izraZzene v denarnih zneskih in odstotnih delezih, da se ponazorijo
skupni ucinki vseh stroskov na nalozbo.

V dokumentu s klju¢nimi informacijami o PEPP se jasno navede, da ponudnik ali distributer PEPP posreduje podrobne
informacije o vseh morebitnih stroskih distribucije, ki $e niso zajeti v zgoraj navedenih stroskih, tako da se bodo
lahko varcevalci v PEPP seznanili s kumulativnim uc¢inkom vseh skupnih stroskov na donos nalozbe;

(@) v oddelku z naslovom ,Katere posebne zahteve veljajo za podracun za [drzavo ¢lanico mojega prebivalisca]?:

(i) v pododdelku z naslovom ,Zahteve za fazo vplacevanja prispevkov*:

opis pogojev za fazo varevanja v skladu s ¢lenom 47, kot jih dolo¢i drzava ¢lanica, kjer ima varcevalec v PEPP
prebivalisce;

(i) v pododdelku z naslovom ,Zahteve za fazo izplacila“

opis pogojev za fazo izplacdila v skladu s ¢lenom 57, kot jih doloc¢i drzava clanica, kjer ima varcevalec v PEPP
prebivalisce;
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(h) v oddelku ,Kako se lahko pritozim?*: informacije o tem, kako in komu se lahko varéevalec v PEPP pritozi glede PEPP
ali glede ravnanja ponudnika ali distributerja PEPP.

4. Vecplastno navajanje informacij, zahtevanih v skladu z odstavkom 3, je dovoljeno, kadar je dokument s klju¢nimi
informacijami o PEPP zagotovljen v elektronski obliki, tako da se lahko podrobni deli informacij predstavijo v pojavnih
oknih ali s povezavami na spremljajoce plasti. V tem primeru mora biti omogoceno, da se ves dokument s kljuénimi
informacijami o PEPP natisne kot en sam dokument.

5. Da se zagotovi dosledna uporaba tega ¢lena, EIOPA po posvetovanju z drugimi nadzornimi organi ter po potro$ni-
Skem in sektorskem testiranju pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov, s katerimi doloci:

(a) podrobnosti predstavitve, vkljuéno z obliko in dolzino dokumenta, ter vsebino vsakega od elementov informacij iz
odstavka 3;

(b) metodologijo, na kateri temelji prikaz tveganja in donosa iz tock (d)(i) in (iii) odstavka 3;

(c) metodologijo za izracun stroskov, vkljuéno s specifikacijo zbirnih kazalnikov, kot je opredeljeno v tocki (f) odstav-
ka 3;

(d) kadar so informacije predstavljene elektronsko in z veéplastnim navajanjem, dolo¢i, katere informacije morajo biti
vkljuéene v prvo plast in katere se zagotovijo v dodanih podrobnejsih plasteh.

EIOPA pri pripravi osnutka regulativnih tehni¢nih standardov uposteva razlicne vrste PEPP, njihovo dolgoro¢no naravo,
zmoznosti varCevalcev v PEPP ter tudi znacilnosti PEPP, da se varCevalcem v PEPP omogoci izbira med razlicnimi
nalozbenimi ali drugimi moznostmi, ki jih ponuja PEPP, tudi kadar se lahko izbira opravi v razli¢cnih obdobjih ali se
v prihodnosti spremeni.

EIOPA osnutek teh regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji do 15. avgusta 2020.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za dopolnitev te uredbe s sprejetjem regulativnih tehni¢nih standardov iz prvega
pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1094/2010.

Clen 29
Promocijsko gradivo

Promocijsko gradivo, ki vsebuje specificne informacije v zvezi s PEPP, ne vsebuje izjav, ki bi bile nasprotne informacijam
iz dokumenta s klju¢nimi informacijami o PEPP ali bi zmanjSevale pomen tega dokumenta. V promocijskem gradivu se
navede, da je na voljo dokument s kljuénimi informacijami o PEPP ter kako in kje ga je mogoce dobiti, vklju¢no s
spletnim mestom ponudnika PEPP.

Clen 30
Revizija dokumenta s klju¢nimi informacijami o PEPP

1. Ponudnik PEPP vsaj enkrat letno pregleda informacije v dokumentu s kljuénimi informacijami o PEPP in dokument
nemudoma revidira, Ce se pri pregledu pokaze, da so potrebne spremembe. Revidirana razliica je na voljo takoj, ko je
mogoce.
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2. Da se zagotovi dosledna uporaba tega ¢lena, EIOPA po posvetovanju z drugimi evropskimi nadzornimi organi ter
na podlagi potro$niskega in sektorskega testiranja pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov, s katerimi dolo¢i
pogoje, pod katerimi se dokument s klju¢nimi informacijami o PEPP pregleda in revidira.

EIOPA osnutek teh regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji do 15. avgusta 2020.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za dopolnitev te uredbe s sprejetjem regulativnih tehni¢nih standardov iz prvega
pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) $t. 1094/2010.

Clen 31
Civilna odgovornost

1. Ponudnik PEPP samo na podlagi dokumenta s klju¢nimi informacijami o PEPP, vklju¢no z njegovim prevodom, ne
nosi civilne odgovornosti, razen ¢e je ta dokument zavajajo¢, netocen ali neskladen z ustreznimi deli pravno zavezujocih
predpogodbenih in pogodbenih dokumentov ali zahtevami iz ¢lena 28.

2. Varcevalec v PEPP, ki dokaze, da je pri sklenitvi pogodbe o PEPP utrpel $kodo, ker se je v okolis¢inah iz odstavka 1
zana$al na dokument s kljuénimi informacijami o PEPP, pripravljen v zvezi z zadevnim produktom, lahko od ponudnika
PEPP zahteva odskodnino za to $kodo v skladu z nacionalnim pravom.

3. Pojmi, kot sta ,$koda“ ali ,odskodnina“ iz odstavka 2, ki niso opredeljeni, se razlagajo in uporabljajo v skladu z
veljavnim nacionalnim pravom, kot je dolo¢eno z ustreznimi pravili mednarodnega zasebnega prava.

4. Ta clen ne izklju¢uje nadaljnjih zahtevkov iz naslova civilne odgovornosti v skladu z nacionalnim pravom.

5. Obveznosti iz tega ¢lena ne smejo biti omejene ali odpravljene s pogodbenimi klavzulami.

Clen 32
Pogodbe o PEPP, ki krijejo biometri¢na tveganja

Kadar dokument s klju¢nimi informacijami o PEPP zadeva pogodbo o PEPP, ki krije biometri¢na tveganja, ima ponudnik
PEPP obveznosti iz tega oddelka le do varcevalca v PEPP.

Clen 33
Zagotavljanje dokumenta s kljuénimi informacijami o PEPP

1. Ponudnik ali distributer PEPP, ki potencialnim var¢evalcem v PEPP svetuje o PEPP ali jim da naprodaj PEPP, zagotovi
vse dokumente s klju¢nimi informacijami o PEPP, pripravljene v skladu s ¢lenom 26, dovolj zgodaj, preden so ti
varCevalci v PEPP zavezani s katero koli pogodbo o PEPP ali ponudbo v zvezi s to pogodbo o PEPP.

2. Ponudnik ali distributer PEPP lahko izpolni zahteve iz odstavka 1 tako, da dokument s klju¢nimi informacijami o
PEPP posreduje fizi¢ni osebi, ki ima pisno pooblastilo, da v imenu varcevalca v PEPP odloca o nalozbah v zvezi s
transakcijami, sklenjenimi v okviru tega pisnega pooblastila.
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3. Da bi se ta ¢len dosledno uporabljal, EIOPA po posvetovanju z drugimi evropskimi nadzornimi organi, kadar je to
primerno, pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov, s katerim natanéno opredeli pogoje za izpolnitev zahteve
po posredovanju dokumenta s klju¢nimi informacijami o PEPP, kot je doloceno v odstavku 1.

EIOPA osnutek teh regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji do 15. avgusta 2020.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za dopolnitev te uredbe s sprejetjem regulativnih tehni¢nih standardov iz prvega
pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1094/2010.

ODDELEK III

Svetovanje

Clen 34
Ugotavljanje zahtev in potreb ter zagotavljanje svetovanja

1. Pred sklenitvijo pogodbe o PEPP ponudnik ali distributer PEPP na podlagi zahtevanih informacij, ki jih je prejel od
potencialnega varcevalca v PEPP, opredeli zahteve in potrebe tega potencialnega varcevalca v PEPP v zvezi z upokojitvijo,
vklju¢no z morebitno potrebo po nakupu produkta, ki nudi rento, ter mu zagotovi objektivne informacije o PEPP na
razumljiv nadin, da mu omogo¢i ozavesceno odlocitev.

Vsaka predlagana pogodba o PEPP je v skladu z zahtevami in potrebami varcevalca v PEPP v zvezi z upokojitvijo, ob
upostevanju njegovih pridobljenih pravic iz upokojitve.

2. Ponudnik ali distributer PEPP pred sklenitvijo pogodbe o PEPP svetuje potencialnemu varcevalcu v PEPP tako, da mu
poda individualno priporocilo, ki pojasnjuje, zakaj je dolo¢en PEPP, po potrebi pa tudi dolo¢ena nalozbena moznost,
najustreznejSa glede na zahteve in potrebe varcevalca v PEPP.

Ponudnik ali distributer PEPP potencialnemu varcevalcu v PEPP zagotovi individualizirane projekcije pokojninskih
prejemkov za priporoceni produkt na podlagi najzgodnejSega datuma zacetka faze izplacevanja in izjavo o omejitvi
odgovornosti, v kateri je navedeno, da bi se te projekcije lahko razlikovale od kon¢ne vrednosti pridobljenih prejemkov iz
naslova PEPP. Ce informacije o projekcijah pokojninskih prejemkov temeljijo na ekonomskih scenarijih, te informacije
vkljuCujejo tudi najboljsi ocenjen primer in neugoden primer, ob upoStevanju posebne narave pogodbe o PEPP.

3. Ce se osnovni PEPP ponuja brez vsaj jamstva za kapital, ponudnik ali distributer PEPP jasno pojasni, da obstajajo
PEPP z jamstvom za kapital, razloge, zakaj priporo¢a osnovni PEPP na podlagi tehnike za zmanjsevanje tveganja, skladne
s ciljem, da se varcevalcu v PEPP povrne vloZeni kapital, ter jasno prikaze vsa dodatna tveganja, ki bi jih lahko taksni PEPP
vsebovali v primerjavi z osnovnim PEPP na podlagi kapitalskega jamstva, ki zagotavlja jamstvo za kapital. To pojasnilo je
pisno.

4. Ponudnik ali distributer PEPP iz tocke (c) ¢lena 23(1) te uredbe pri svetovanju od potencialnega varéevalca v PEPP
zahteva, da predlozi informacije v zvezi s svojim znanjem in izku$njami s podro¢ja nalozb, povezanih s ponujenim ali
zahtevanim PEPP, o njegovem finan¢nem poloZaju, vklju¢no z njegovo sposobnostjo kritja izgub, ter o njegovih naloz-
benih ciljih, vkljuéno z njegovim dovoljenim tveganjem, da bi lahko ponudnik ali distributer PEPP varcevalcu ali
potencialnemu varcevalcu v PEPP priporocil enega ali ve¢ PEPP, ki so zanj primerni in predvsem v skladu z njegovim
dovoljenim tveganjem in sposobnostjo kritja izgub.
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5. Odgovornosti ponudnika ali distributerja PEPP ni mogoce zmanjsati, ¢e je svetovanje v celoti ali delno zagotovljeno
prek avtomatiziranega ali polavtomatiziranega sistema.

6.  Ponudniki in distributerji PEPP brez poseganja v strozje sektorsko pravo, ki se uporablja, pristojnim organom na
njihovo zahtevo zagotovijo in dokaZejo, da imajo fizi¢ne osebe, ki svetujejo o PEPP, potrebno znanje in sposobnosti za
izpolnjevanje svojih obveznosti v skladu s to uredbo. Drzave ¢lanice objavijo merila, ki se uporabljajo za ocenjevanje
znanja in sposobnosti.

ODDELEK IV

Informacije med trajanjem pogodbe

Clen 35
Splosne dolocbe

1. Ponudniki PEPP za vsakega varcevalca v PEPP sestavijo strnjen individualni dokument s klju¢nimi informacijami, ki
ga posredujejo med fazo varCevanja, pri tem pa upostevajo posebno naravo nacionalnih pokojninskih sistemov ter vse
ustrezno pravo, vkljuéno z nacionalnim socialnim, delovnim in davénim pravom (v nadaljnjem besedilu: obvestilo o
pravicah v okviru PEPP). Naslov dokumenta vsebuje besedilo ,obvestilo o pravicah v okviru PEPP“.

2. Na vidnem mestu je naveden tofen datum, na katerega se nanaSajo informacije v obvestilu o pravicah v okviru
PEPP.

3. Informacije v obvestilu o pravicah v okviru PEPP morajo biti to¢ne in posodobljene.

4. Ponudnik PEPP vsako leto za vsakega varCevalca v PEPP pripravi obvestilo o pravicah v okviru PEPP.

5. Vse vsebinske spremembe informacij v obvestilu o pravicah v okviru PEPP v primerjavi s preteklim letom so jasno
navedene.

6.  Poleg tega, da prejme obvestilo o pravicah v okviru PEPP, se varcevalca v PEPP ves Cas trajanja pogodbe nemudoma
obves¢a o vseh spremembah naslednjih informacij:

(a) pogodbenih pogojev, vklju¢no s splosnimi in posebnimi pogoji police;

(b) naziva ponudnika PEPP, njegove pravne oblike ali naslova sedeza in po potrebi podruznice, ki je sklenila pogodbo;

(c) informacij o tem, kako nalozbena strategija uposteva okoljske, socialne in upravljavske dejavnike.

Clen 36
Obvestilo o pravicah v okviru PEPP

1. Obvestilo o pravicah v okviru PEPP vkljucuje vsaj naslednje klju¢ne informacije za varcevalce v PEPP:

(a) osebne podatke o varCevalcu v PEPP in najzgodnejsi datum, ko se lahko faza izplaCevanja zacne za kateri koli
podracun;
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(b) naziv in kontaktni naslov ponudnika PEPP ter identifikacijo pogodbe o PEPP;

(c) drzavo ¢lanico, v kateri ima ponudnik PEPP dovoljenje ali v kateri je registriran, ter nazive pristojnih organov;

(d) informacije o projekcijah pokojninskih prejemkov na podlagi datuma iz tocke (a) in izjavo o omejitvi odgovornosti, v
kateri je navedeno, da bi se te projekcije utegnile razlikovati od kon¢ne vrednosti pridobljenih prejemkov iz naslova
PEPP. Ce projekcije pokojninskih prejemkov temeljijo na ekonomskih scenarijih, te informacije vkljucujejo tudi
najbolj$i ocenjen primer in neugoden primer, ob upostevanju posebne narave pogodbe o PEPP;

(e) informacije o prispevkih, ki sta jih varcevalec v PEPP ali katera koli tretja oseba vplacala na racun za PEPP, za obdobje
zadnjih 12 mesecev;

(f) razclenitev neposrednih in posrednih stroskov, ki jih je imel varcevalec v PEPP v zadnjih 12 mesecih, pri emer se
navedejo upravni stroski, stroski hrambe sredstev, stroski, povezani s premozenjskimi transakcijami, in drugi stroski,
ter ocena vpliva stroskov na konéne prejemke iz naslova PEPP; tak$ne stroske je treba izraziti v denarju in kot
odstotek prispevkov v zadnjih 12 mesecih;

(@) po potrebi informacije o naravi in mehanizmu jamstva ali tehnik za zmanjSevanje tveganja iz ¢lena 46;

(h) po potrebi Stevilo in vrednost enot, ki ustrezajo prispevkom varcevalca v PEPP v zadnjih 12 mesecih;

(i) skupni znesek na ra¢unu za PEPP varcevalca v PEPP na dan izdaje obvestila iz ¢lena 35;

() informacije o pretekli uspesnosti nalozbene moznosti varcevalca v PEPP, ki zajema uspesnost za vsaj 10 let delovanja
PEPP ali za vsa leta delovanja PEPP, kadar je to obdobje krajSe od 10 let. Informacijam o pretekli uspesnosti je
priloZena izjava, da ,uspesnost v preteklosti ne nakazuje uspe$nosti v prihodnosti®;

(k) za racune za PEPP, ki imajo ve¢ kot en podracun, se informacije v obvestilu o pravicah v okviru PEPP raz¢lenijo za
vse obstojece podracune;

() informacije o investicijski politiki v zvezi z okoljskimi, socialnimi in upravljavskimi dejavniki.

2. EIOPA ob posvetovanju z Evropsko centralno banko in pristojnimi organi pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih
standardov, s katerimi dolo¢i pravila za dolocitev predpostavk za projekcije pokojninskih prejemkov iz tocke (d) odstavka
1 tega ¢lena ter iz ¢lena 34(2). Ponudniki PEPP uporabljajo ta pravila za dolocanje, kadar je to ustrezno, letne stopnje
nominalnih nalozbenih donosov, letne stopnje inflacije in trenda za prihodnje place.

EIOPA osnutek teh regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji do 15.avgusta 2020. Na Komisijo se prenese
pooblastilo za dopolnitev te uredbe s sprejetjem regulativnih tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1094/2010.
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Clen 37
Dopolnilne informacije

1. V obvestilu o pravicah v okviru PEPP je navedeno, kje in kako pridobiti dodatne informacije, vklju¢no z:

(a) nadaljnjimi prakti¢nimi informacijami o pravicah in mozZnostih, ki jih ima varcevalec v PEPP, vkljutno glede nalozb,
faze izplalevanja, storitve zamenjave in storitve prenosljivosti;

(b) letnimi racunovodskimi izkazi in letnimi porocili ponudnika PEPP, ki so javno na voljo;

(c) pisno izjavo o nacelih nalozbene politike ponudnika PEPP, ki vkljuCujejo vsaj informacije o metodah merjenja
nalozbenega tveganja, izvajanih postopkih upravljanja tveganj ter strateski naloZbeni strukturi glede na naravo in
trajanje obveznosti v okviru PEPP, ter kako se pri nalozbeni politiki upostevajo okoljski, socialni in upravljavski
dejavniki;

(d) kjer je primerno, informacijami o predpostavkah, uporabljenih za zneske, izrazene v letnih pokojninskih rentah, zlasti
glede na stopnjo rente, vrsto ponudnika PEPP in trajanje rente;

(e) ravnjo prejemkov iz naslova PEPP v primeru odkupa pred datumom iz tocke (a) ¢lena 36(1).

2. Da se zagotovi dosledna uporaba ¢lena 36 in tega clena, EIOPA po posvetovanju z drugimi nadzornimi organi ter
na podlagi potrodniskega in sektorskega testiranja pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov, s katerimi dolo¢i
podrobnosti prikaza informacij iz ¢lena 36 in tega ¢lena. V zvezi s predstavitvijo informacij o pretekli uspesnosti iz tocke
(j) clena 36(1) se upostevajo razlike med nalozbenimi moznostmi, zlasti ¢e varcevalec v PEPP nosi nalozbeno tveganje, ¢e
je nalozbena moznost odvisna od starosti ali vklju¢uje usklajevanje trajanja.

EIOPA osnutek teh regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji do 15. avgusta 2020.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za dopolnitev te uredbe s sprejetjem regulativnih tehni¢nih standardov iz prvega
pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1094/2010.

3. Da bi omogocile primerjavo z nacionalnimi produkti, lahko drzave ¢lanice brez poseganja v ¢len 34(2) in tocko (d)
¢lena 36(1) od ponudnikov PEPP zahtevajo, da var¢evalcem v PEPP zagotovijo dodatne projekcije pokojninskih prejem-
kov, drzave ¢lanice pa dolocijo pravila za dolocitev predpostavk.

Clen 38
Informacije, ki se varevalcem v PEPP dajo v obdobju pred upokojitvijo in upravi¢encem iz naslova PEPP v fazi
izplacevanja

1. Poleg izjave o pravicah v PEPP ponudniki PEPP vsakemu varéevalcu v PEPP dva meseca pred datumi iz tock (a) in (b)
¢lena 59(1) ali na zahtevo varcevalca v PEPP podajo informacije o prihodnjem zacetku faze izplacevanja, moznih oblikah
izplacil ter moZnosti, da varcevalec v PEPP v skladu s ¢lenom 59(1) spremeni obliko izplacil.
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2. Ponudniki PEPP med fazo izplacevanja upravicencem iz naslova PEPP letno zagotavljajo informacije o prejemkih iz
naslova PEPP in ustreznih oblikah izplacil.

Ce varcevalec v PEPP med fazo izplacevanja e naprej placuje prispevke ali nosi nalozbeno tveganje, ponudnik PEPP se
naprej zagotavlja izjavo o pravicah v PEPP, ki vsebuje ustrezne informacije.

Clen 39
Informacije na zahtevo varevalcev v PEPP in upravicencev iz naslova PEPP

Ponudnik PEPP na zahtevo var¢evalca v PEPP ali upravicenca iz naslova PEPP ali njunih predstavnikov predlozi dopolnilne
informacije iz ¢lena 37(1) in dopolnilne informacije o predpostavkah, uporabljenih za pripravo projekcij iz tocke (d) ¢lena
36(1).

ODDELEK V

Porocanje nacionalnim organom

Clen 40
Splosne dolo¢be

1. Poleg informacij, ki jih zagotavljajo v skladu z ustreznim sektorskim pravom, ponudniki PEPP pristojnim organom
predlozijo informacije, ki so potrebne za namene nadzora. Te dodatne informacije po potrebi vkljucujejo informacije, ki
so potrebne za opravljanje naslednjih dejavnosti v okviru postopka nadzornega pregleda:

(a) oceno sistema upravljanja, ki ga uporabljajo ponudniki PEPP, poslov, ki jih izvajajo, nacel vrednotenja, uporabljenih za
solventnost, tveganj, s katerimi se soocajo, in sistemov za upravljanje tveganja ter njihove strukture kapitala, potreb in
upravljanja;

(b) sprejetje ustreznih odloditev, ki izhajajo iz opravljanja njihovih nadzornih pravic in dolznosti.

2. Poleg pooblastil, ki so na njih prenesena v skladu z nacionalnim pravom, imajo pristojni organi naslednja poobla-
stila:

(a) da dolocijo naravo, obseg in obliko informacij iz odstavka 1, ki jih od ponudnikov PEPP zahtevajo v vnaprej
dolocenih ¢asovnih presledkih, ob vnaprej dolocenih dogodkih ali med poizvedbami v zvezi s polozajem ponudnika
PEPP;

(b) da od ponudnikov PEPP pridobijo informacije v zvezi s pogodbami, ki jih hranijo ponudniki PEPP, ali v zvezi s
pogodbami, ki jih sklenejo s tretjimi strankami, ter

(c) da zahtevajo informacije od zunanjih strokovnjakov, kot so revizorji in aktuarji.

3. Informacije iz odstavkov 1 in 2 vsebujejo:

(a) kakovostne ali koli¢inske elemente ali primerno kombinacijo obojega;



25.7.2019 Uradni list Evropske unije L 19843

(b) pretekle, sedanje ali prihodnje elemente ali primerno kombinacijo teh elementov;

(c) podatke iz notranjih ali zunanjih virov ali primerno kombinacijo obojega.

4. Informacije iz odstavkov 1 in 2:

(a) odrazajo naravo, obseg in kompleksnost poslovanja ponudnika PEPP, zlasti pa tveganja, ki so del tega posla;

(b) so dostopne, popolne z vseh pomembnih vidikov, primerljive in ves ¢as dosledne;

(c) so ustrezne, zanesljive in razumljive.

5. Ponudniki PEPP pristojnim organom enkrat letno predlozijo naslednje informacije:

(a) za katere drzave ¢lanice ponudnik PEPP ponuja podracune;

(b) stevilo obvestil v skladu s ¢lenom 20(1), prejetih od varcevalcev v PEPP, ki so preselili svoje prebivalis¢e v drugo
drzavo ¢lanico;

(c) stevilo zahtev za odprtje podracuna in Stevilo podracunov, odprtih v skladu s ¢lenom 20(2);

(d) stevilo zahtev varcevalcev v PEPP za zamenjavo in dejanski prenos v skladu s tocko (a) ¢lena 20(5);

(e) Stevilo zahtev varcevalcev v PEPP za zamenjavo in dejanski prenos v skladu s ¢lenom 52(3).

Pristojni organi informacije posredujejo EIOPA.

6.  Ponudniki PEPP imajo vzpostavljene primerne sisteme in strukture za izpolnjevanje zahtev iz odstavkov 1 do 5 ter
pisna pravila, ki jih odobri upravljalni, nadzorni ali upravni organ ponudnika PEPP in ki zagotavljajo stalno primernost
predlozenih informacij.

7. Pristojni organi EIOPA na njeno zahtevo omogocijo dostop do vseh informacij, ki jih predlozijo ponudniki PEPP, in
jih ta potrebuje za opravljanje nalog, ki se nanjo prenesejo s to uredbo.
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8. Kadar so prispevki v PEPP in prejemki iz naslova PEPP upraviceni do ugodnosti ali spodbud, ponudnik PEPP v
skladu z ustreznim nacionalnim pravom ustreznemu nacionalnemu organu, kjer je to ustrezno, predlozi vse informacije,
ki so potrebne za nudenje ali povracilo takih prednosti in spodbud, prejetih v zvezi s takimi prispevki in prejemki.

9.  Komisija sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 72 za dopolnitev te uredbe z opredelitvijo dodatnih informacij
iz odstavkov 1 do 5 tega ¢lena, da se v ustrezni meri zagotovi zblizevanje nadzornega porocanja.

EIOPA po posvetovanju z drugimi nadzornimi organi in pristojnimi organi in na podlagi sektorskega testiranja pripravi
osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov glede oblike nadzornega porocanja.

EIOPA te osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji do 15. avgusta 2020.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehni¢nih standardov iz drugega pododstavka v skladu s
¢lenom 15 Uredbe (EU) st. 1094/2010.

POGLAVJE V
FAZA VARCEVANJA

ODDELEK 1
NaloZbena pravila za ponudnike PEPP

Clen 41
NaloZbena pravila

1. Ponudniki PEPP vlagajo premozenje, ki ustreza PEPP, v skladu s pravilom preudarne osebe in zlasti v skladu z
naslednjimi pravili:

(@) premozZenje se nalozi ob kar najvecji dolgoro¢ni koristi za varc¢evalce v PEPP kot celoto. V primeru morebitnih
nasprotij interesov ponudnik PEPP ali subjekt, ki upravlja njegov portfelj, zagotovi, da se nalozba izvede v izklju¢nem
interesu varcevalcev v PEPP;

(b) ponudniki PEPP ob spostovanju pravila preudarne osebe upostevajo tveganja, povezana z nalozbenimi odlo¢itvami na
okoljske, socialne in upravljavske dejavnike, ter njihov morebiten dolgoro¢ni ucinek;

(c) premozZenje se nalozi tako, da zagotavlja varnost, kakovost, likvidnost in donosnost vsega portfelja;

(d) premozZenje se nalozi predvsem na reguliranih trgih. NaloZbe v premozenje, s katerim ni dovoljeno trgovati na
organiziranih finan¢nih trgih, se omejijo na preudarno raven;

() nalozbe v izvedene finan¢ne instrumente so dopustne le pod pogojem, da ti instrumenti prispevajo k zmanjsanju
nalozbenih tveganj ali olajsajo ucinkovito upravljanje portfelja. Vrednotiti jih je treba po nalelu previdnosti ob
upostevanju osnovnega sredstva in jih vkljuciti v vrednotenje sredstev ponudnika PEPP. Ponudniki PEPP se morajo
izogibati tudi pretirani izpostavljenosti tveganjem nasproti eni sami nasprotni stranki in drugim izvedenim poslom;
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() nalozbe morajo biti primerno razprSene na nacin, ki preprecuje pretirano zana$anje na samo eno premozenje,
izdajatelja ali skupino podjetij in kopicenje tveganj v portfelju kot celoti. Nalozbe v premozenje, ki ga izda isti
izdajatelj ali izdajatelji, ki pripadajo isti skupini, ponudnika PEPP ne smejo izpostaviti pretirani koncentraciji tveganj;

(@) premoZenje se ne vlaga v jurisdikcije, ki so v veljavnih sklepih Sveta vklju¢ene na seznam jurisdikcij, ki niso
pripravljene sodelovati v davéne namene, ali v visoko tvegane tretje drzave s strateskimi pomanjkljivostmi, opredeljene
v veljavni delegirani uredbi Komisije, sprejeti na podlagi ¢lena 9 Direktive (EU) 2015/849;

ponudnik PEPP ne izpostavlja sebe ali premozenja, ki ustreza PEPP, tveganjem, ki izhajajo iz prevelikega finan¢nega
vzvoda in prevelike spremembe ro¢nosti.

Ex

2. Pravila iz tock (a) do (h) odstavka 1 se uporabljajo samo v primeru, da v relevantnem sektorskem pravu, ki se
uporablja za ponudnika PEPP, ni strozjih predpisov.

ODDELEK II

NaloZbene moZnosti za varcevalce v PEPP

Clen 42
Splosne dolocbe

1. Ponudniki PEPP lahko varcevalcem v PEPP ponudijo do $est nalozbenih moznosti.

2. NaloZbene moznosti vkljucujejo osnovni PEPP, lahko pa vkljucujejo tudi alternativne naloZbene moznosti.

3. Ponudniki PEPP vse nalozbene moznosti oblikujejo na podlagi jamstva ali tehnike za zmanjSevanje tveganja, ki
zagotavljata zadostno zaicito varcevalcev v PEPP.

4. Zagotavljanje jamstev ureja ustrezno sektorsko pravo, ki se uporablja za ponudnika PEPP.

5. Ponudniki PEPP iz tock (c), (d), (e) in (f) ¢lena 6(1) lahko nudijo PEPP z jamstvom le v sodelovanju s kreditnimi
institucijami ali zavarovalnicami, ki lahko dajejo tak$na jamstva v skladu s sektorskim pravom, ki se uporablja zanje. Te
institucije ali zavarovalnice so odgovorne samo za jamstvo.

Clen 43
Izbira naloZbene moZnosti s strani varcevalca v PEPP

Varcevalec v PEPP se za nalozbeno moznost odlo¢i po tem, ko prejme ustrezne informacije in nasvete, ob sklenitvi
pogodbe o PEPP.

Clen 44
Pogoji za spremembo izbrane naloZbene moZznosti

1. Ce ponudnik PEPP ponuja alternativne nalozbene moznosti, se lahko varcevalec v PEPP, ko varcuje v PEPP, po
najmanj petih letih od sklenitve pogodbe o PEPP, v primeru naknadnih sprememb pa po petih letih od zadnje spremembe
nalozbene moznosti, odlo¢i za drugo nalozbeno moznost. Ponudnik PEPP lahko varcevalcu v PEPP dovoli, da spremeni
nalozbene moznosti bolj pogosto.
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2. Sprememba nalozbene moznosti je za varcevalca v PEPP brezpla¢na.

Clen 45
Osnovni PEPP

1. Osnovni PEPP je varen produkt, ki predstavlja standardno nalozbeno moznost. Oblikujejo ga ponudniki PEPP na
podlagi jamstva za kapital, ki zapade na zacetku faze izplacevanja in, ¢e je ustrezno, med fazo izplacevanja, ali tehnike za
zmanj$evanje tveganja, skladne s ciljem, da se varCevalcu v PEPP povrne vloZeni kapital.

2. Stroski in provizije osnovnega PEPP ne presegajo 1 % nakopicenega kapitala na leto.

3. Da bi zagotovila enake konkuren¢ne pogoje za razlicne ponudnike PEPP in razlicne vrste PEPP, EIOPA pripravi
osnutek regulativnih tehni¢nih standardov, s katerimi dolo¢i vrste stroskov in provizij iz odstavka 2, po potrebi po
posvetovanju z drugimi evropskimi nadzornimi organi.

EIOPA pri pripravi osnutka regulativnih tehni¢nih standardov uposteva razlicne mozne vrste PEPP, dolgoroéni cilj PEPP,
ki je upokojitev, ter razlicne mozne znacilnosti PEPP, zlasti izplacila v obliki dolgoroénih rent ali letnega ¢rpanja sredstev
vsaj do starosti, ki ustreza pri¢akovani Zivljenjski dobi varcevalca v PEPP. EIOPA oceni tudi posebno naravo zaicite
kapitala s posebnim poudarkom na kapitalskem jamstvu. EIOPA osnutek teh regulativnih tehni¢nih standardov predlozi
Komisiji do 15. avgusta 2020.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za dopolnitev te uredbe s sprejetjem regulativnih tehni¢nih standardov iz prvega
pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1094/2010.

4. Komisija vsaki dve leti od datuma zacetka uporabe te uredbe po posvetovanju z EIOPA in po potrebi z drugimi
evropskimi nadzornimi organi preveri ustreznost vrednosti deleza iz odstavka 2. Komisija zlasti uposteva dejansko raven
in spremembe dejanske ravni stroskov in pristojbin ter vpliv na razpolozljivost PEPP.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 72 za spremembo vrednosti
deleza iz odstavka 2 tega ¢lena glede na njene preglede, da se ponudnikom PEPP omogodi ustrezen dostop na trg.

Clen 46
Tehnike za zmanjSevanje tveganja

1. Z uporabo tehnik za zmanjSevanje tveganja se zagotovi, da je nalozbena strategija za PEPP zasnovana tako, da bo v
prihodnosti ustvarila stabilne in primerne individualne pokojninske prihodke iz naslova PEPP ter da zagotavlja pravi¢no
obravnavo vseh generacij varcevalcev v PEPP.

Vse tehnike za zmanjsevanje tveganja, ki se uporabljajo na podlagi osnovnega PEPP ali alternativnih nalozbenih moznosti,
morajo biti zdrave, solidne in skladne s profilom tveganja ustrezne nalozbene moznosti.

2. Veljavne tehnike za zmanjSevanja tveganja med drugim vkljucujejo:

(a) dolocbe za postopno prilagoditev nalozbene strukture, da bi zmanjsali finanéno tveganje nalozb za kohorte, ki
ustrezajo preostalemu obdobju (Zivljenjski cikel);
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(b) dolocbe, na podlagi katerih se vzpostavljajo rezerve iz prispevkov ali nalozbenih donosov, ki se varcevalcem v PEPP
dodelijo na posten in pregleden nacin, da bi zmanjsali nalozbene izgube, ali

(c) dolocbe za uporabo ustreznih jamstev za zas¢ito pred nalozbenimi izgubami.

3. Da bi se zagotovila dosledna uporabo tega ¢lena, EIOPA po posvetovanju z drugimi evropskimi nadzornimi organi
in na podlagi sektorskega testiranja pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov, s katerimi dolo¢i minimalna
merila, ki jih morajo izpolnjevati tehnike za zmanjSevanje tveganja, ob upostevanju razlicnih vrst PEPP in njihovih
posebnih znacilnosti ter razliénih vrst ponudnikov PEPP in razlik med njihovo bonitetno ureditvijo.

EIOPA osnutek teh regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji do 15. avgusta 2020.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za dopolnitev te uredbe s sprejetjem regulativnih tehni¢nih standardov iz prvega
pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1094/2010.

ODDELEK 11

Drugi vidiki faze varcevanja

Clen 47
Pogoji v zvezi s fazo varcevanja

1. Pogoje v zvezi s fazo varCevanja za nacionalne podracune dolocijo drzave ¢lanice, razen ¢e so doloceni v tej uredbi.

2. Taki pogoji lahko vklju¢ujejo predvsem starostne omejitve za zacetek faze varcevanja, minimalno trajanje faze

POGLAVJE VI
ZASCITA VLAGATELJEV

Clen 48
Depozitar

1. Ponudniki PEPP iz tock (c), (e) in (f) ¢lena 6(1) za hrambo sredstev v zvezi z zagotavljanjem PEPP in nalogami glede
nadzora imenujejo enega ali ve¢ depozitarjev.

2. Za imenovanje depozitarja, izvajanje njegovih nalog v zvezi s hrambo sredstev in odgovornostjo ter njegovimi
nalogami glede nadzora se ustrezno uporablja poglavje IV Direktive 2009/65ES.
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Clen 49
Kritje biometri¢nih tveganj

1. Ponudniki PEPP lahko ponudijo PEPP z mozZnostjo zagotovitve kritja biometri¢nih tvegan;.

2. Kritje biometri¢nih tveganj ureja ustrezno sektorsko pravo, ki se uporablja za varéevalca v PEPP. Kritje biometri¢nih
tveganj se lahko med podracuni razlikuje.

3. Ponudniki PEPP iz tock (a), (c), (d), (¢) in (f) ¢lena 6(1) lahko ponudijo PEPP z moznostjo kritja biometri¢nih tvegan,.
V tem primeru se kritje odobri samo s sodelovanjem z zavarovalnicami, ki lahko krijejo ta tveganja v skladu s sektorskim
pravom, ki se uporablja zanje. Zavarovalnica je v celoti odgovorna za kritje biometri¢nih tveganj.

Clen 50
Pritozbe

1. Ponudniki in distributerji PEPP vzpostavijo in uporabljajo ustrezne in ucinkovite postopke za resevanje pritozb, ki
jih vlozijo stranke PEPP v zvezi s svojimi pravicami in obveznostmi na podlagi te uredbe.

2. Navedeni postopki se uporabljajo v vsaki drzavi ¢lanici, v kateri ponudnik ali distributer PEPP ponuja svoje storitve,
na voljo pa so v uradnem jeziku zadevne drzave clanice, kot ga izbere stranka PEPP, ali v drugem jeziku, o katerem se
dogovorita ponudnik ali distributer PEPP in stranka PEPP.

3. Ponudniki in distributerji PEPP si po najboljsih moceh prizadevajo odgovoriti na pritozbe strank PEPP, in sicer
elektronsko ali na drugem trajnem nosilcu podatkov v skladu s ¢lenom 24. Odgovor vse izpostavljene zadeve obravnava
v ustreznem casu, najpozneje pa v 15 delovnih dneh od prejema pritozbe. V izjemnih primerih, ¢e odgovor ne more biti
zagotovljen v 15 delovnih dneh zaradi razlogov, na katere ponudnik ali distributer PEPP ne more vplivati, mora ta poslati
zaCasni odgovor, v katerem jasno navede razloge za zamudo pri odgovoru na pritozbo in dolo¢i rok, v katerem bo
stranka PEPP prejela kon¢ni odgovor. Rok za prejem kon¢nega odgovora v nobenem primeru ne sme biti daljsi od 35
delovnih dni.

4. Ponudniki in distributerji PEPP stranko PEPP obvestijo o vsaj enem subjektu za alternativno reSevanje sporov, ki je
pristojen za obravnavo sporov glede pravic in obveznosti strank PEPP na podlagi te uredbe.

5. Informacije o postopkih iz odstavka 1 morajo biti jasno in iz¢rpno navedene ter lahko dostopne na spletnem mestu
ponudnika ali distributerja PEPP, v podruznici ter v splo$nih pogojih pogodbe med ponudnikom in distributerjem PEPP in
stranko PEPP. V njih se navede, kako je mogoce dobiti ve¢ informacij o zadevnem subjektu za alternativno resevanje
sporov in pogojih za njegovo uporabo.

6.  Pristojni organi vzpostavijo postopke, ki strankam PEPP in drugim zainteresiranim stranem, vklju¢no z zdruZenji
potrosnikov, omogocajo, da pri pristojnih organih vloZijo pritozbe glede domnevnih krsitev te uredbe s strani ponud-
nikov in distributerjev PEPP. V vseh primerih se pritoznikom poslje odgovor.

7.V primerih, ki zadevajo ve¢ kot eno drzavo clanico, lahko pritoznik izbere, da svojo pritozbo vloZi pri pristojnih
organih svoje drzave clanice, ne glede na to, kje je kritev izvedena.
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Clen 51
Zunajsodno reSevanje sporov

1. Ustrezni, neodvisni, nepristranski, pregledni in uc¢inkoviti postopki za alternativno resevanje sporov, da se razresijo
spori med strankami PEPP in ponudniki ali distributerji PEPP glede pravic in obveznosti, ki izhajajo iz te uredbe, se
vzpostavijo v skladu z Direktivo 2013/11/EU Evropskega parlamenta in Sveta (*!), pri ¢emer se uporabijo obstojeci
pristojni organi, kjer je ustrezno. Taki postopki za alternativno reSevanje sporov se uporabljajo za ponudnike ali
distributerje PEPP, zoper katere se zacnejo ti postopki, pristojnost zadevnega organa za alternativno reSevanje pa se
razsiri na te ponudnike ali distributerje PEPP.

2. Organi iz odstavka 1 ucinkovito sodelujejo pri reevanju cezmejnih sporov v zvezi s pravicami in obveznostmi, ki
izhajajo iz te uredbe.

POGLAVJE VII
ZAMENJAVA PONUDNIKOV PEPP

Clen 52
Zagotavljanje storitve zamenjave ra¢unov

1. Ponudniki PEPP zagotovijo storitev zamenjave racunov, v okviru katere se na zahtevo varcevalca v PEPP prenesejo
ustrezni zneski ali, ¢e je ustrezno, sredstva v naravi v skladu z odstavkom 4, z ra¢una za PEPP, odprtega pri ponudniku
PEPP prenositelju, na nov raun za PEPP z istimi podracuni, odprt pri ponudniku PEPP prejemniku, prej$nji racun za PEPP
pa se zapre.

V okviru storitve zamenjave ponudnik PEPP prenositelj posreduje ponudniku PEPP prejemniku vse informacije, povezane
z vsemi podracuni prej$njega racuna za PEPP, vkljuéno z zahtevo glede porocanja. Ponudnik PEPP prejemnik te infor-
macije registrira na ustreznih podracunih.

Varevalec v PEPP lahko zahteva zamenjavo ponudnika PEPP, in sicer se lahko odlo¢i za ponudnika PEPP s sedeZzem v isti
drzavi ¢lanici (nacionalna zamenjava) ali drugi drzavi ¢lanici (Cezmejna zamenjava). Varcevalec v PEPP ima pravico
zamenjati ponudnika PEPP kadar koli med fazo varéevanja in fazo izplacevanja.

2. Ne glede na odstavek 1 ponudniki PEPP niso obvezani zagotavljati storitve zamenjave za PEPP, kadar varcevalci v
PEPP izplacila prejemajo v obliki dosmrtne rente.

3. Varcevalec v PEPP lahko, brez poseganja v tocko (a) clena 20(5), ponudnika PEPP zamenja najmanj pet let od
sklenitve pogodbe o PEPP, v primeru poznejse zamenjave pa pet let od zadnje menjave. Ponudnik PEPP lahko varcevalcu
v PEPP dovoli, da ponudnike PEPP zamenja bolj pogosto.

4. Ce zamenjava poteka med ponudniki PEPP, ki opravljajo individualno upravljanje portfelja za varcevalce v PEPP, se
lahko varcevalci v PEPP odlocijo, da bodo sredstva prenesli v naravi ali v ustrezajocih zneskih. V vseh ostalih primerih je
dovoljen samo prenos ustrezajocih zneskov.

Za prenos sredstev v naravi na zahtevo varcevalca v PEPP je potrebno pisno soglasje ponudnika PEPP prejemnika.

(*") Direktiva 2013/11/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21.maja 2013 o alternativnem reSevanju potro$niskih sporov ter
spremembi Uredbe (ES) $t. 2006/2004 in Direktive 2009/22/ES (UL L 165, 18.6.2013, str. 63).
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Clen 53
Storitev zamenjave

1. Na zahtevo varéevalca v PEPP, potem ko se varcevalec v PEPP na podlagi informacij, ki jih je prejel od ponudnikov
PEPP, kot je doloceno v ¢lenu 56, odlodi, da storitev zamenjave sprozi ponudnik PEPP prejemnik.

2. Zahtevek varéevalca v PEPP se napiSe v uradnem jeziku drzave ¢lanice, kjer je sproZena storitev zamenjave, ali v
katerem koli drugem jeziku, za katerega se dogovorijo stranke. V zahtevku varcevalec v PEPP:

(a) ponudniku PEPP prenositelju zagotovi izrecno soglasje za izvedbo vsake od nalog iz odstavka 4, ponudniku PEPP
prejemniku pa zagotovi izrecno soglasje za izvedbo vsake od nalog iz odstavka 5;

(b) v dogovoru s ponudnikom PEPP prejemnikom dolo¢i, od katerega datuma se placila opravljajo na racun za PEPP,
odprt pri ponudniku PEPP prejemniku.

Ta datum je vsaj dva tedna po datumu, na katerega ponudnik PEPP prejemnik prejme dokumente, ki mu jih prenese
ponudnik PEPP prenositelj v skladu z odstavkom 4.

Drzave ¢lanice lahko zahtevajo, da varcevalec v PEPP zahtevek poda v pisni obliki in da se mu zagotovi kopija sprejetega
zahtevka.

3. Ponudnik PEPP prejemnik v petih delovnih dneh od prejema zahtevka iz odstavka 2 od ponudnika PEPP prenositelja
zahteva, naj izvede naslednje naloge iz odstavka 4.

4. Ponudnik PEPP prenositelj po prejemu zahtevka od ponudnika PEPP prejemnika:

(@) v petih delovnih dneh poslje var¢evalcu v PEPP in ponudniku PEPP prejemniku izjavo o pravicah v PEPP za obdobje
od datuma zadnje pripravljene izjave o pravicah v PEPP do datuma zahtevka;

(b) v petih delovnih dneh poslje ponudniku PEPP prejemniku seznam obstojecih sredstev, ki se prenasajo v primeru
p poslje p prej ) p ) p
prenosa sredstev v naravi iz ¢lena 52(4);

(c) preneha sprejemati vplacila na ra¢un za PEPP na datum, ki ga v zahtevku iz tocke (b) odstavka 2 dolo¢i varcevalec v
PEPP;

(d) prenese ustrezne zneske ali, kjer je primerno, sredstva v naravi v skladu s ¢lenom 52(4) z racuna za PEPP na nov
ra¢un za PEPP, odprt pri ponudniku PEPP prejemniku, na datum, ki ga v zahtevku dolo¢i varcevalec v PEPP;
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() zapre racun za PEPP na datum, ki ga dolo¢i varcevalec v PEPP, e varCevalec v PEPP nima zapadlih obveznosti.
Ponudnik PEPP prenositelj varcevalca v PEPP takoj obvesti, kadar zapadle obveznosti preprecujejo zaprtje njegovega
racuna za PEPP.

5. Ponudnik PEPP prejemnik, kot je to dolo¢eno v zahtevku in kolikor mu to omogocajo informacije, ki jih zagotovi
ponudnik PEPP prenositelj ali varCevalec v PEPP, se na vse potrebne nacine pripravi na sprejemanje vplacil in jih sprejema
od datuma, ki ga dolo¢i var¢evalec v PEPP v zahtevku.

Clen 54
Provizije in stroski, povezani s storitvijo zamenjav

1. Varcevalci v PEPP imajo brezplacen dostop do svojih osebnih podatkov, ki jih imata ponudnik PEPP prenositelj ali
prejemnik.

2. Ponudnik PEPP prenositelj zagotovi informacije, ki jih zahteva ponudnik PEPP prejemnik v skladu s tocko (a) ¢lena
53(4), ne da bi to zaraCunal varCevalcu v PEPP ali ponudniku PEPP prejemniku.

3. Skupne provizije in stroski, ki jih ponudnik PEPP prenositelj lahko zaracuna varcevalcu v PEPP za zaprtje ra¢una za
PEPP pri njem, so omejene na dejanske upravne stroske, ki jih je imel ponudnik PEPP, in ne presegajo 0,5 % ustreznega
zneska ali denarne vrednosti sredstev v naravi, ki se prenesejo ponudniku PEPP prejemniku.

Drzave clanice lahko dolocijo nizji odstotek provizij in stroskov iz prvega pododstavka in drugacen odstotek, ce
ponudnik PEPP varCevalcem v PEPP omogoca pogostejso menjavo ponudnika PEPP, kot je doloceno v ¢lenu 52(3).

Ponudnik PEPP prenositelj ponudniku PEPP prejemniku ne zara¢una dodatnih provizij ali strogkov.

4. Ponudnik PEPP prejemnik lahko zaracuna le dejanske upravne in transakcijske stroske storitve zamenjave.

Clen 55
Varstvo varevalcev v PEPP pred finan¢no izgubo

1. Vsako finan¢no izgubo, vklju¢no s provizijami, stroski in obrestmi, ki jo utrpi varéevalec v PEPP in je posledica tega,
da ponudnik PEPP, vkljucen v postopek zamenjave, ni ravnal skladno s svojimi obveznostmi iz ¢lena 53, ta ponudnik
PEPP nemudoma povrne.

2. Odgovornost na podlagi odstavka 1 ne velja v primeru izjemnih in nepredvidljivih okolis¢in, na katere ponudnik
PEPP, ki skuSa uveljavljati te okolis¢ine, ne more vplivati, posledice pa bi bile kljub vsem nasprotnim prizadevanjem
neizogibne, ali v primerih, ko ponudnika PEPP zavezujejo druge pravne obveznosti iz prava Unije ali nacionalnega prava.
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3. Obveznost na podlagi odstavka 1 se dolo¢i v skladu s pravnimi zahtevami, ki se uporabljajo na nacionalni ravni.

4. Varcevalec v PEPP nosi vsa tveganja finan¢ne izgube, povezana z odkupom sredstev na racunu za PEPP v naravi, do
katerih pride pri prenosu od ponudnika PEPP prenositelja ponudniku PEPP prejemniku, kot je doloceno v ¢lenu 52(4).

5. Ponudnik PEPP prenositelj ni dolzan zagotoviti kapitalske zas¢ite ali nuditi jamstva v ¢asu zamenjave.

Clen 56
Informacije o storitvi zamenjave

1. Ponudniki PEPP varCevalcem v PEPP dajo naslednje informacije o storitvi zamenjave, da se varcevalcu v PEPP
omogodi sprejetje ozavescene odlocitve:

(a) vloge ponudnika PEPP prenositelja in prejemnika pri vsakem koraku postopka zamenjave iz ¢lena 53;

(b) casovni okvir za dokoncanje posameznih korakov;

(c) provizije in stroski, ki se zaraunajo za postopek zamenjave;

(d) mozne posledice zamenjave, zlasti glede kapitalske zasCite ali jamstva, in druge informacije v zvezi s storitvijo
zamenjave,

(¢) informacije 0 moZnosti prenosa sredstev v naravi, kjer je primerno.

Ponudnik PEPP prejemnik izpolnjuje zahteve iz poglavja IV.

Ponudnik PEPP prejemnik, kjer je primerno, varéevalca v PEPP obvesti o obstoju sistema jamstva, vklju¢no s sistemom
jamstva za vloge, odskodninsko shemo za vlagatelje ali sistemom jamstev za zavarovanja, ki krije varéevalca v PEPP.

2. Informacije iz odstavka 1 tega ¢lena so na voljo na spletnem mestu ponudnika PEPP. Varcevalcem v PEPP se
informacije na njihovo zahtevo zagotovijo v skladu z zahtevami iz ¢lena 24.

POGLAVJE VIII
FAZA 1ZPLACEVANJA

Clen 57
Pogoji v zvezi s fazo izplacevanja

1. Pogoje v zvezi s fazo izplaCevanja in izplacili nacionalnih podracunov dolocijo drzave ¢lanice, razen e so doloceni
v tej uredbi.
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2. Taki pogoji lahko vkljucujejo zlasti dolocitev najnizje starosti za zacetek faze izplacevanja, najdaljSega obdobje za
vkljucitev v PEPP pred dopolnitvijo upokojitvene starosti, pa tudi pogoje za odkup pred najnizjo starostjo za zacetek faze
izplacevanja, zlasti v primeru posebnih tezav.

Clen 58
Oblika izplacil

1. Ponudniki PEPP varevalcem v PEPP omogocijo eno ali ve¢ od naslednjih oblik izplacil:

(@) rente;

(b) enkratni znesek;

(c) postopna izplacila;

(d) kombinacije navedenega.

2. Varcevalci v PEPP izberejo obliko izplacil v fazi izplacevanja, ko sklenejo pogodbo o PEPP in ko zaprosijo za odprtje
novega podracuna. Oblika izplacil se lahko med podratuni razlikuje.

3. Drzave clanice lahko brez poseganja v odstavek 1 tega clena ali v ¢clen 57 ali 59 sprejmejo ukrepe za dajanje
prednosti dolo¢enim oblikam izplacil. Taki ukrepi lahko vkljucujejo kolicinske omejitve za izplacila v enkratnem znesku,
da bi dodatno spodbudili druge oblike izplacil iz odstavka 1 tega ¢lena. Take koli¢inske omejitve se uporabljajo samo za
izplacila, ki ustrezajo kapitalu, privarevanemu na podrac¢unih PEPP, ki so povezani z drzavo ¢lanico, katere nacionalno
pravo doloca koli¢inske omejitve za izplacila v enkratnem znesku.

4. Drzave clanice lahko dolocijo pogoje, pod katerimi se jim vrnejo dodeljene prednosti in spodbude.

Clen 59
Spremembe oblike izplacil

1. Ce ponudnik PEPP zagotavlja razli¢ne oblike izplacil, je var¢evalcu v PEPP dovoljeno, da spremeni obliko izplacil za
vsak odprt podracun:

(a) eno leto pred zacetkom faze izplacevanja;

(b) na zacetku faze izplacevanja;

(c) v Casu zamenjave.

Sprememba oblike izplacila je za varCevalca v PEPP brezplacna.
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2. Ponudnik PEPP ob prejemu zahteve varcevalca v PEPP, da spremeni obliko izplacil, varéevalcu v PEPP v jasni in
razumljivi obliki zagotovi informacije o finan¢nih posledicah take spremembe za varcevalca v PEPP ali upravicenca iz
naslova PEPP, zlasti v zvezi z u¢inkom na nacionalne spodbude, ki bi se lahko uporabile za obstojece podracune PEPP
varevalca v PEPP.

Clen 60
Pokojninsko nacrtovanje in svetovanje o izplacilih

1. Ponudnik PEPP za osnovni PEPP na zacetku faze izplacevanja varcevalcu v PEPP ponudi individualno pokojninsko
nacrtovanje glede trajnostne rabe kapitala, privarcevanega na podracunih PEPP, pri ¢emer upoSteva vsaj:

(a) vrednost kapitala, nakopic¢enega na podracunih PEPP;

(b) skupni znesek drugih pridobljenih pravic iz upokojitve in

(c) dolgoro¢ne zahteve in potrebe, povezane z upokojitvijo, varéevalca v PEPP.

2. Pokojninsko nacrtovanje iz odstavka 1 vkljucuje individualno priporocilo varcevalcu v PEPP o njegovi optimalni
obliki izplacil, razen e se zagotovi le ena oblika izplacil. Ce placilo enkratnega zneska ni v skladu s potrebami varéevalca
v PEPP, povezanimi z upokojitvijo, se v ta namen svetovanju prilozi opozorilo.

POGLAVJE IX
NADZOR

Clen 61
Nadzor, ki ga izvajajo pristojni organi, in spremljanje, ki ga izvaja EIOPA

1. Pristojni organi ponudnika PEPP stalno in v skladu z ustreznimi sektorskimi nadzornimi sistemi in standardi
nadzirajo skladnost s to uredbo. Odgovorni so tudi za nadzor spostovanja obveznosti, dolocenih v pravilih ali aktih o
ustanovitvi ponudnika PEPP, ter ustreznosti njegovih ureditev in organizacije v zvezi z nalogami, ki jih morajo izpolniti
za zagotavljanje PEPP.

2. EIOPA in pristojni organi spremljajo zagotovljene ali distribuirane osebne pokojninske produkte, da preverijo, ali so
taksni produkti oznaceni kot ,PEPP“ ali da je predlagano, da so taki produkti PEPP le, ¢e so registrirani v skladu s
predlagano uredbo.

Clen 62
Pooblastila pristojnih organov

Vsaka drzava ¢lanica zagotovi, da imajo pristojni organi vsa nadzorna in preiskovalna pooblastila, ki jih potrebujejo za
opravljanje svojih nalog v skladu s to uredbo.

Clen 63
Pooblastila pristojnih organov za poseganje v zvezi s produkti

1. Pristojni organi lahko v svoji drzavi ¢lanici oziroma iz nje prepovejo ali omejijo trZenje oziroma distribucijo PEPP
pod naslednjimi pogoji:

(a) pristojni organi so prepri¢ani, da obstajajo utemeljeni razlogi za domnevo, da ima PEPP znatne ali ponovne pomisleke
glede zascite varcevalca ali predstavlja tveganje za pravilno delovanje in celovitost finan¢nih trgov ali za stabilnost
celotnega oziroma dela finan¢nega sistema v vsaj eni drzavi ¢lanici;
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(b) ukrep je sorazmeren ob upostevanju narave ugotovljenih tveganj, poducenosti varcevalcev v PEPP in verjetnega ucinka
ukrepa na varcevalce v PEPP, ki so sklenili pogodbo o PEPP;

(c) pristojni organi so se ustrezno posvetovali s pristojnimi organi v drugih drZavah c¢lanicah, na katere morda ukrep
znatno vpliva, in

(d) ukrep nima diskriminatornega ucinka na storitve ali dejavnosti, ki se zagotavljajo iz druge drzave clanice.

Kadar so izpolnjeni pogoji iz prvega pododstavka, lahko pristojni organi na podlagi previdnostnega nacela uvedejo
prepoved ali omejitev, preden se PEPP zacne trziti ali distribuirati varcevalcem v PEPP. Pristojni organi dolocijo, v katerih
okolis¢inah se lahko uporablja prepoved ali omejitev oziroma katere izjeme lahko veljajo zanjo.

2. Pristojni organi v skladu s tem ¢lenom ne uvedejo prepovedi ali omejitve, razen ¢e najmanj en mesec, preden naj bi
ukrep zacel u¢inkovati, pisno ali na drug nacin, o katerem se organi dogovorijo, obvestijo vse druge pristojne organe in
EIOPA o podrobnostih:

(a) PEPP, na katerega se nanasa predlagani ukrep;

(b) natancne narave predlagane prepovedi ali omejitve in predvidenem zacetku ucinkovanja ter

() dokazila, na katerem temelji njihova odlocitev in na podlagi katerega imajo utemeljene razloge za domnevo, da so
izpolnjeni vsi pogoji iz odstavka 1.

3.V izjemnih primerih lahko pristojni organi, kadar menijo, da je treba z nujnimi ukrepi na podlagi tega clena
prepreciti, da bi PEPP povzrodil $kodo, in so hkrati izpolnjeni vsi pogoji iz tega ¢lena, obenem pa z enomese¢nim rokom
za obvestilo ocitno ne bi bilo mogoce ustrezno resiti specificnega vprasanja ali odpraviti groznje, sprejmejo zacasni ukrep,
o katerem najmanj 24 ur pred predvidenim zacetkom ucinkovanja uradno pisno obvesti vse druge pristojne organe in
EOIPA. Zacasni ukrep pristojnih organov ne sme trajati ve¢ kot tri mesece.

4. Pristojni organi na svojih spletnih mestih objavijo uradno obvestilo o odlocitvi o uvedbi prepovedi ali omejitve iz
odstavka 1. V tem obvestilu se navedejo podrobnosti o prepovedi ali omejitvi, v koliksnem ¢asu po objavi obvestila
zacnejo ukrepi ucinkovati, in dokazi, na podlagi katerih pristojni organ meni, da so izpolnjeni vsi pogoji iz odstavka 1.
Prepoved ali omejitev velja le za ukrep, sprejet po objavi uradnega obvestila.

5. Pristojni organi prekli¢ejo prepoved ali omejitev, e pogoji iz odstavka 1 niso ve¢ izpolnjeni.

Clen 64
Spodbujanje in usklajevanje

1. EIOPA ima pri ukrepih, ki jih sprejmejo pristojni organi v skladu s ¢lenom 63, spodbujevalno in usklajevalno vlogo.
EIOPA zlasti zagotavlja, da so ukrepi, ki jih sprejme pristojni organ, utemeljeni in sorazmerni ter da je ravnanje pristojnih
organov po potrebi usklajeno.
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2. EIOPA po prejemu uradnega obvestila v skladu s ¢lenom 63 o prepovedi ali omejitvi, ki bo uvedena v skladu z
navedenim ¢lenom, izda mnenje, ali je prepoved ali omejitev utemeljena in sorazmerna. Ce EIOPA meni, da je za odpravo
nevarnosti potreben ukrep drugih pristojnih organov, to navede v svojem mnenju. Mnenje se objavi na spletnem mestu
EIOPA.

3. Ce pristojni organ predlaga sprejetje ukrepov ali sprejme ukrepe, ki so v nasprotju z izdanim mnenjem EIOPA iz
odstavka 2, ali v nasprotju s tem mnenjem zavrne sprejetje ukrepov, na svojem spletnem mestu takoj objavi uradno
obvestilo, v katerem v celoti pojasni razloge za tako ravnanje.

Clen 65
Pooblastila EIOPA za poseganje v zvezi s produkti

1. EIOPA v skladu s ¢lenom 9(2) Uredbe (EU) $t. 1094/2010 spremlja trg PEPP, ki se trzijo, distribuirajo ali prodajajo v
Uniji.

2. EIOPA lahko v skladu s ¢lenom 9(5) Uredbe (EU) $t. 1094/2010, kadar so pogoji iz odstavkov 3 in 4 tega clena
izpolnjeni, zacasno prepove ali omeji trzenje, distribucijo ali prodajo nekaterih PEPP ali PEPP z dolocenimi lastnostmi v
Uniji.

EIOPA dolodi, v katerih okolis¢inah se lahko uporablja prepoved ali omejitev oziroma katere izjeme lahko veljajo zanjo.

3. EIOPA sprejme odlocitev v skladu z odstavkom 2 tega ¢lena po posvetovanju z drugimi evropskimi nadzornimi
organi, kjer je primerno, in samo, ¢e so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) predlagani ukrep obravnava pomembno skrb za zacito varCevalcev v PEPP, tudi za dolgorocni cilj produkta, ki je
upokojitev, ali groznjo za pravilno delovanje in celovitost finan¢nih trgov ali stabilnost celotnega finanénega sistema v
Uniji ali njegovega dela;

(b) v regulativnih zahtevah po pravu Unije, ki se uporabljajo za PEPP, ta groznja ni obravnavana;

(c) pristojni organ ali organi niso sprejeli ukrepov, s katerimi bi odpravili groZnjo, ali pa sprejeti ukrepi ne zadostujejo za
njeno odpravo.

Ce so izpolnjeni pogoji iz prvega pododstavka, lahko EIOPA kot previdnostni ukrep uvede prepoved ali omejitev iz
odstavka 2, preden se PEPP trzi, distribuira ali se proda strankam PEPP.

4. EOIPA pri sprejemanju ukrepa na podlagi tega ¢lena zagotovi, da ukrep:

(a) nima negativnega ucinka na ucinkovitost finan¢nih trgov ali za varcevalce v PEPP, ki bi bil nesorazmeren glede na
njegove koristi, oziroma

(b) ne povzroca nevarnosti regulativne arbitraze.

Kadar pristojni organ ali organi sprejmejo ukrep iz ¢lena 63, lahko EIOPA sprejme kateri koli ukrep iz odstavka 2 tega
¢lena, ne da bi ji bilo pri tem treba izdati mnenje iz ¢lena 64.
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5. Preden se EIOPA odlo¢i, da bo sprejela kateri koli ukrep iz tega clena, pristojne organe uradno obvesti o pred-
laganem ukrepu.

6. EIOPA na svojem spletnem mestu objavi uradno obvestilo o odlocitvi o sprejetju ukrepov iz tega ¢lena. V tem
obvestilu se navedejo podrobnosti o prepovedi ali omejitvi in v kolik§nem casu po objavi uradnega obvestila zatnejo
ukrepi u¢inkovati. Prepoved ali omejitev velja le za ukrep, sprejet po tem, ko so ukrepi zaceli u¢inkovati.

7. EIOPA prepoved ali omejitev iz odstavka 2 pregleda v ustreznih intervalih in vsaj vsake tri mesece. Ce prepoved ali
omejitev po teh treh mesecih ni podalj$ana, prenecha veljati.

8.  Vsak ukrep, ki ga EIOPA sprejme v skladu s tem ¢lenom, ima prednost pred morebitnimi prejsnjimi ukrepi, ki jih je
sprejel pristojni organ.

9.  Komisija sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 72 za dopolnitev te uredbe z merili in dejavniki, ki jih mora
EIOPA uporabljati pri dolocanju, kdaj obstaja pomemben pomislek glede za¢ite varcevalca v PEPP, tudi glede dolgoro-
¢nega cilja produkta, ki je upokojitev, ali groznje za pravilno delovanje in celovitost finan¢nih trgov ali za stabilnost
celotnega finan¢nega sistema Unije ali njegovega dela iz tocke (a) odstavka 3 tega clena.

Ta merila in dejavniki vkljucujejo:

(a) stopnjo zapletenosti PEPP ter povezavo z vrsto varCevalca v PEPP, pri kateri se trzi ali ki se ji proda;

(b) stopnjo inovativnosti PEPP, dejavnosti ali prakse;

(c) financni vzvod, ki ga PEPP ali praksa zagotavlja;

(d) glede na pravilno delovanje in celovitost finan¢nih trgov, velikost ali skupni znesek nakopicenega kapitala PEPP.

Clen 66
Sodelovanje in skladnost

1. Vsak pristojni organ prispeva k dosledni uporabi te uredbe v vsej Uniji.

2. Pristojni organi medsebojno sodelujejo v skladu z Uredbo (EU) st. 575/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (2?) ter
direktivami 2009/65/ES, 2009/138/ES, 2011/61/EU, 2014/65/EU, (EU) 2016/97 in (EU) 2016/2341.

3. Pristojni organi in EIOPA medsebojno sodelujejo za namene opravljanja svojih dolznosti na podlagi te uredbe v
skladu z Uredbo (EU) st. 1094/2010.

4. Pristojni organi in EIOPA si izmenjujejo vse informacije in dokumente, potrebne za opravljanje svojih dolznosti na
podlagi te uredbe v skladu z Uredbo (EU) st. 1094/2010, zlasti za prepoznavanje in odpravo krsitev te uredbe.

(*3) Uredba (EU) st. 575/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o bonitetnih zahtevah za kreditne institucije in
investicijska podjetja ter o spremembi Uredbe (EU) 3t. 648/2012 (ULL 176, 27.6.2013, str. 1).
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5. EIOPA za zagotavljanje dosledne uporabe tega ¢lena pripravi osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov, v katerih se
dolocijo podrobnosti o sodelovanju in izmenjavi informacij skupaj z zahtevami, potrebnimi za prikaz navedenih infor-
macij v standardizirani obliki, ki omogoc¢a primerjavo.

EIOPA te osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji do 15. avgusta 2020.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢lenom
15 Uredbe (EU) $t. 1094/2010.

POGLAVJE X
KAZNI

Clen 67
Upravne kazni in drugi ukrepi

1. Brez poseganja v nadzorne pristojnosti pristojnih organov in pravico drzav ¢lanic, da predpiSejo in izrecejo
kazenske sankcije, drzave ¢lanice dolocijo pravila o ustreznih upravnih kaznih in drugih ukrepih, ki se uporabljajo pri
krditvah te uredbe, ter naredijo vse, kar je potrebno, da se zagotovi njihovo izvajanje. Upravne kazni in drugi ukrepi
morajo biti u¢inkoviti, sorazmerni in odvradilni.

Drzave ¢lanice lahko sklenejo, da za krsitve, za katere so v skladu z nacionalnim pravom Ze dolocene kazenske sankcije,
ne bodo dolo¢ile pravil o upravnih kaznih, kot je navedeno v prvem pododstavku.

Drzave ¢lanice do datuma zacetka uporabe te uredbe obvestijo Komisijo in EIOPA o pravilih iz prvega in drugega
pododstavka. Komisijo in EIOPA nemudoma obvestijo o vseh poznejsih spremembah teh pravil.

2. Upravne kazni in drugi ukrepi iz odstavka 3 tega ¢lena se uporabljajo vsaj v primerih, kadar:

(a) financno podjetje iz ¢lena 6(1) pridobi registracijo za PEPP na podlagi neto¢nih ali zavajajocih izjav ali na kaksen koli
drug nedovoljen nacin s krsitvijo ¢lenov 6 in 7;

(b) financno podjetje iz ¢lena 6(1) zagotavlja oziroma distribuira produkte z oznako ,vseevropski osebni pokojninski
produkt” ali ,PEPP“ brez zahtevane registracije;

(c) ponudnik PEPP ni zagotovil storitve prenosljivosti ter je tako krsil ¢len 18 ali 19 ali informacij o tej storitvi, ki se
zahtevajo na podlagi ¢lenov 20 in 21, ali kadar ni izpolnil zahtev in obveznosti iz poglavja IV, poglavja V, ¢lenov 48
in 50 in poglavja VI

(d) depozitar ni izpolnil svojih nalog glede nadzora iz ¢lana 48.

3. Drzave ¢lanice v skladu z nacionalnim pravom zagotovijo, da so pristojni organi v zvezi s situacijami iz odstavka 2
tega Clena pooblasceni, da izrecejo vsaj naslednje upravne kazni in druge ukrepe:

(a) javno izjavo, v kateri sta v skladu s ¢lenom 69 navedena identiteta fizicne ali pravne osebe in vrsta krsitve;
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(b) odredbo, ki od fizi¢ne ali pravne osebe zahteva, da preneha z ravnanjem in da tega ravnanja ve¢ ne ponovi;

(c) zacasno prepoved opravljanja upravljavske funkcije v takih druzbah kateremu koli ¢lanu upravljalnega, nadzornega ali
upravnega organa finanénega podjetja ali drugi odgovorni fizi¢ni osebi;

(d) v primeru pravne osebe najvisje upravne globe v visini najmanj 5 000 000 EUR oziroma v drzavi ¢lanici, katere valuta
ni euro, ustrezne vrednosti v nacionalni valuti na dan 14. avgusta 2019;

(¢) v primeru pravne osebe najvisje upravne globe iz tocke (d), ki lahko znasajo do 10 % celotnega letnega prometa glede
na zadnje razpolozljive ratunovodske izkaze, ki jih je odobril upravljalni, nadzorni ali upravni organ; kadar je pravna
oseba obvladujoce podjetje ali odvisno podjetje obvladujocega podjetja, ki mora pripraviti konsolidirane racunovodske
izkaze v skladu z Direktivo 2013/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta (**), je celotni letni promet enak skupnemu
letnemu prometu ali ustrezni obliki prihodka v skladu z zadevnimi ra¢unovodskimi zakonodajnimi akti na podlagi
zadnjih razpolozljivih konsolidiranih ra¢unovodskih izkazov, ki jih odobri upravljalni, nadzorni ali upravni organ
kon¢nega obvladujocega podjetja;

(f) v primeru fizine osebe najvisje upravne globe v visini najmanj 700 000 EUR oziroma v drzavi ¢lanici, katere valuta
ni euro, ustrezne vrednosti v nacionalni valuti na dan 14. avgusta 2019;

(¢) najvisje upravne globe v visini vsaj dvakratnega zneska koristi, pridobljene s krsitvijo, kadar je korist mogoce
opredeliti, ¢etudi ta presega najvisji znesek iz tock (d), (e) oziroma (f).

4. Vsaka odlocitev v zvezi z izrekom upravnih kazni ali drugih ukrepov iz prvega pododstavka odstavka 1 in odstavka
3 je obrazlozZena, zanjo pa velja pravica do pritozbe pred sodi§¢em.

5. Pristojni organi pri izvajanju svojih pooblastil iz prvega pododstavka odstavka 1 in odstavka 3 tesno sodelujejo, da
zagotovijo, da upravne kazni in drugi ukrepi dajejo rezultate, za katere si prizadeva ta uredba, in usklajujejo svoje
delovanje, da bi se izognili morebitnemu podvajanju in prekrivanju pri uporabi upravnih kazni in drugih ukrepov v
¢ezmejnih primerih.

Clen 68
Izvajanje pooblastil za nalaganje upravnih kazni in drugih ukrepov

1. Pristojni organi pooblastila za nalaganje upravnih kazni in drugih ukrepov iz ¢lena 67 izvajajo v skladu s svojimi
nacionalnimi pravnimi okviri:

(a) neposredno;

(b) v sodelovanju z drugimi organi;

(c) z zahtevkom, naslovljenim na pristojne sodne organe.

(*%) Direktiva 2013/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26.junija 2013 o letnih racunovodskih izkazih, konsolidiranih
ratunovodskih izkazih in povezanih porocilih nekaterih vrst podjetij, spremembi Direktive 2006/43/ES Evropskega parlamenta in
Sveta ter razveljavitvi direktiv Sveta 78/660/EGS in 83/349/EGS (UL L 182, 29.6.2013, str. 19).
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2. Pristojni organi pri dolocanju vrste in ravni upravnih kazni ali drugih ukrepov, naloZenih v skladu s ¢lenom 67(3),
upostevajo vse relevantne okolis¢ine, kjer je primerno, tudi:

(a) pomembnost, tezo in trajanje krsitve;

(b) stopnjo odgovornosti fizi¢ne ali pravne osebe, ki je odgovorna za krsitev;

(c) financno trdnost odgovorne fizicne ali pravne osebe, kot je prikazana zlasti s celotnim prometom odgovorne pravne
osebe ali letnim prihodkom in &istim premozZenjem odgovorne fizi¢ne osebe;

(d) pomen pridobljenih dobickov ali prepreenih izgub s strani odgovorne fizi¢ne ali pravne osebe, &e jih je mogoce
opredeliti;

(e) izgube, ki so jih zaradi krSitve imele tretje strani, Ce jih je mogoce opredeliti;

raven sodelovanja odgovorne fizi¢ne ali pravne osebe s pristojnimi organi, brez poseganja v potrebo po zagotovitvi
) g p pristoj g poseganja v p po zag
povrnitve pridobljenega dobicka ali preprecene izgube na podlagi krsitve;

(g) prejsnje krsitve odgovorne fizicne ali pravne osebe.

Clen 69
Objava upravnih kazni in drugih ukrepov

1. Pristojni organi vse odlocitve o izreku upravne kazni ali drugega ukrepa zaradi krsitve te uredbe nemudoma objavijo
na svojih uradnih spletnih mestih, potem ko je naslovnik upravne kazni ali drugega ukrepa obves¢en o odlocitvi.

2. Objava iz odstavka 1 vsebuje informacije o vrsti in naravi krsitve, identiteti odgovornih oseb ter o nalozenih
upravnih kaznih ali drugih ukrepih.

3. Kadar je objava identitete pravnih oseb oziroma identitete in osebnih podatkov fizicnih oseb po mnenju pristojnih
organov na podlagi ocene za vsak posamezen primer nesorazmerna ali ¢e po mnenju pristojnih organov taka objava
ogroza stabilnost finan¢nih trgov ali preiskavo v teku, pristojni organi:

(a) odlozijo objavo odlocitve o izreku upravne kazni ali drugega ukrepa, dokler ni ve¢ razlogov proti objavi;

(b) objavijo odlocitev, s katero se izreCe upravna kazen ali drug ukrep, in vanjo za razumno obdobje ne vkljucijo
identitete in osebnih podatkov naslovnika, ¢e bodo v tem obdobju predvidoma prenchali obstajati razlogi za
anonimno objavo in Ce taka anonimna objava zagotavlja u¢inkovito zai¢ito zadevnih osebnih podatkov, ali
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(c) sploh ne objavijo odlo¢itve o izreku upravne kazni ali drugega ukrepa, ¢e se moZnosti iz tock (a) in (b) Stejeta za
nezadostni, da bi z njima zagotovili:

(i) da stabilnost finan¢nih trgov ne bo ogrozena;

(ii) sorazmernosti objave takih odlo¢itev glede na ukrepe, ki se Stejejo za manj pomembne.

4.V primeru odlocitve, da se upravna kazen ali drugi ukrep objavi anonimno, kot je navedeno v tocki (b) odstavka 3,
se lahko objava ustreznih podatkov odlozi. Kadar je odlocitev o izreku upravne kazni ali drugega ukrepa predmet
pritozbe pred ustreznim sodnim organom, pristojni organi na svojih uradnih spletnih mestih takoj objavijo tudi te
informacije in vse poznej$e informacije o rezultatu te pritozbe. Objavijo se tudi vse sodne odlocbe, s katerimi se razveljavi
izrek upravne kazni ali drugega ukrepa.

5.  Pristojni organi zagotovijo, da vsaka objava iz odstavkov 1 do 4 ostane na njihovem uradnem spletnem mestu
najmanj pet let po objavi. Osebni podatki, vsebovani v objavi, se hranijo le na uradnih spletnih mestih pristojnih organov,
in sicer toliko ¢asa, kolikor zahtevajo veljavna pravila o varstvu podatkov.

Clen 70
Obveznost predlozitve informacij EIOPA v zvezi z upravnimi kaznimi in drugimi ukrepi

1. Pristojni organi obvestijo EIOPA o vseh upravnih kaznih in drugih ukrepih, ki so bili izreCeni, vendar niso bili
objavljeni v skladu s tocko (c) ¢lena 69(3), vkljuéno z morebitnimi pritozbami v zvezi z njimi in njihovim izidom.

2. Pristojni organi EIOPA letno zagotovijo zbirne informacije o vseh upravnih kaznih ali drugih ukrepih, izrecenih v
skladu s clenom 67.

EIOPA te informacije objavi v letnem porocilu.

3. Kadar se drzave clanice v skladu z drugim pododstavkom c¢lena 67(1) odlocijo opredeliti kazenske sankcije za
krditve te uredbe, njihovi pristojni organi EIOPA vsako leto zagotovijo anonimizirane in zbirne podatke o vseh opra-
vljenih kazenskih preiskavah in izre¢enih kazenskih sankcijah. EIOPA anonimizirane podatke o izrecenih kazenskih
sankcijah objavi v letnem porodilu.

4. Kadar pristojni organi javno objavijo upravno kazen, drug ukrep ali kazensko sankcijo, o tem hkrati porocajo
EIOPA.

POGLAVJE XI
KONCNE DOLOCBE

Clen 71
Obdelava osebnih podatkov

Kar zadeva obdelavo osebnih podatkov v okviru te uredbe, ponudniki in distributerji PEPP ter pristojni organi opravljajo
svoje naloge za namene te uredbe v skladu z Uredbo (EU) 2016/679 in Direktivo 2002/58/ES. EIOPA pri obdelavi
osebnih podatkov v okviru te uredbe spostuje Uredbo (EU) 2018/1725.
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Clen 72
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov se prenese na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz clenov 40(9), 45(4) in 65(9) se prenese na Komisijo za obdobje
Stirih let od 14. avgusta 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
tega Stiriletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podalj$uje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski parla-
ment ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lenov 40(9), 45(4) in 65(9) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom
o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep zacne ucinkovati dan po njegovi objavi v
Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost zZe
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave clanice, v skladu z
naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje.

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢clena 40(9), 45(4) ali 65(9), zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti
Svet ne nasprotuje v roku treh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na
pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za tri mesece.

Clen 73
Vrednotenje in porocilo

1. Komisija pet let po datumu zacetka uporabe te uredbe in nato vsakih pet let opravi vrednotenje te uredbe in po
posvetovanju z EIOPA in po potrebi z drugimi evropskimi nadzornimi organi Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi
porocilo o glavnih ugotovitvah. Porocilu se po potrebi prilozi zakonodajni predlog.

2.V porocilu je zajeto zlasti naslednje:

(a) delovanje postopka registracije PEPP v skladu s poglaviem II;

(b) prenosljivost, zlasti podracuni, ki so na voljo var¢evalcem v PEPP, in moznost, da lahko varcevalec Se naprej prispeva
na zadnji odprti podracun, v skladu s ¢lenom 20(3) in (4);

(c) razvoj partnerstev;

(d) delovanje storitve zamenjave ter vi§ina provizij in stroskov;
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(¢) trzni delez PEPP in ucinek te uredbe na zagotavljanje pokojnin v Evropi, vklju¢no z zamenjavo obstoje¢ih produktov
in uporabo osnovnega PEPP;

(f) pritozbeni postopek;
(@) vkljucenost okoljskih, socialnih in upravljavskih dejavnikov v nalozbeno politiko PEPP;

(h) visina provizij, stroskov in izdatkov, ki jih neposredno ali posredno nosijo varevalci v PEPP, vkljutno z oceno
morebitnega nedelovanja trga;

(i) skladnost ponudnikov PEPP s to uredba in standardi, ki jih doloca relevantno sektorsko pravo;
() uporaba razli¢nih tehnik za zmanjSevanje tveganja pri ponudnikih PEPP;
(k) zagotavljanje PEPP v okviru svobode opravljanja storitev in svobode ustanavljanja;

() ali bi razkritje informacij o pretekli uspesnosti produkta prineslo kaj prednosti morebitnim prihodnjim varéevalcem v
PEPP, glede na to, da bodo v PEPP Ze vkljuCene informacije o scenarijih uspesnosti;

(m) ali je varevalcem v PEPP ponujeno ustrezno svetovanje, zlasti glede moznih oblik izplacil.

Pri oceni iz tocke (e) prvega pododstavka se upostevajo razlogi za neodprtje podracunov v nekaterih drzavah ¢lanicah in
ocenijo napredek in prizadevanja ponudnikov PEPP, da bi zasnovali tehni¢ne resitve za odprtje podracunov.

3. Komisija ustanovi skupino ustreznih deleznikov, ki bo stalno spremljala razvoj in izvajanje PEPP. Skupina vkljucuje
vsaj EIOPA, pristojne organe, predstavnike panoge in potro$nikov ter neodvisne strokovnjake.

Sekretariat skupine je EIOPA.

Clen 74
Zacetek veljavnosti in uporaba

Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba se zacne uporabljati 12 mesecev po objavi delegiranih aktov iz ¢lenov 28(5), 30(2), 33(3), 36(2), 37(2), 45(3)
in 46(3) v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 20. junija 2019

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
A. TAJANI G. CIAMBA
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UREDBA (EU) 2019/1239 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. junija 2019

o vzpostavitvi evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor in razveljavitvi Direktive
2010/65/EU

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 100(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (1),

po posvetovanju z Odborom regij,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (?),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Drzave ¢lanice morajo na podlagi Direktive 2010/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta (3) sprejeti izpolnitev
obveznosti porocanja v elektronski obliki za ladje, ki priplujejo v pristanis¢a Unije ali izplujejo iz njih, ter
zagotoviti njihov prenos prek enotnega okenca, da se olajsa in pospesi pomorski promet.

(2)  Pomorski promet je hrbtenica trgovine in komunikacij znotraj enotnega trga in zunaj njega. Za olajSanje pomor-
skega prometa in nadaljnje zmanjSanje upravnih bremen za ladijske druzbe bi bilo treba postopke obvescanja za
izpolnitev obveznosti porocanja, ki so naloZene ladijskim druzbam na podlagi pravnih aktov Unije, mednarodnih
pravnih aktov in nacionalnega prava drzav ¢lanic, dodatno poenostaviti in harmonizirati ter bi morali biti tehno-
losko nevtralni, da bi s tem spodbujali resitve porocanja, ki so pripravljene na prihodnje tehnologije.

(3)  Tako Evropski parlament kot Svet sta veckrat pozvala k vegji interoperabilnosti ter celovitejsi, uporabniku prijaz-
nejsi komunikaciji in toku informacij, da se izboljsa delovanje notranjega trga ter zadosti potrebam drzavljanov in
podjetij.

(1) ULC 62, 15.2.2019, str. 265.

(?) Stalis¢e Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. aprila 2019 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 13. junija
2019.

(’) Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2010/65/EU z dne 20. oktobra 2010 o formalnostih porocanja za ladje, ki priplujejo v
pristani§¢a drzav clanic infali izplujejo iz njih, in o razveljavitvi Direktive 2002/6/ES (UL L 283, 29.10.2010, str. 1).
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(4)  Glavni namen te uredbe je dolociti harmonizirana pravila za zagotavljanje informacij, ki so potrebne ob postanku
v pristani$¢u, zlasti z zagotovitvijo, da je isti nabor podatkov mogoce sporociti vsakemu nacionalnemu enotnemu
okencu za pomorski sektor na enak nacin. Namen te uredbe je tudi poenostavitev prenosa informacij med
deklaranti, relevantnimi organi in izvajalci pristaniskih storitev v pristanis¢u postanka in drugimi drzavami ¢lani-
cami. Uporaba te uredbe ne bi smela spremeniti ¢asovnih okvirov ali vsebine obveznosti porocanja niti ne bi smela
vplivati na nadaljnje shranjevanje in obdelavo informacij na ravni Unije ali nacionalni ravni.

(5)  Zdajsnje nacionalno enotno okence za pomorski sektor v vsaki drzavi ¢lanici bi moralo biti ohranjeno kot podlaga
za tehnolosko nevtralno in interoperabilno evropsko okolje enotnega okenca za pomorski sektor. Nacionalno
enotno okence za pomorski sektor bi moralo biti vstopna tocka za celovito porocanje prevoznikov v pomorskem
prometu ter izvajati funkcije zbiranja podatkov deklarantov in distribucije podatkov vsem zadevnim pristojnim
organom in izvajalcem pristaniskih storitev.

(6)  Da bi povecali uc¢inkovitost nacionalnih enotnih okenc za pomorski sektor in se pripravili na prihodnji razvoj, bi
moralo biti v drzavah ¢lanicah mogoce ohraniti veljavno ureditev ali vzpostaviti novo, da bi se lahko nacionalno
enotno okence za pomorski sektor uporabljalo za sporocanje podobnih informacij za druge nacine prevoza.

(7)  Uporabniski deli vmesnikov teh nacionalnih enotnih okenc za pomorski sektor bi morali biti na strani deklaranta
harmonizirani na ravni Unije, da bi se olajsalo porocanje in nadalje zmanj$alo upravno breme. To harmonizacijo bi
bilo treba doseci tako, da bi se v vsakem nacionalnem enotnem okencu za pomorski sektor uporabljala
programska oprema s skupnim vmesnikom za izmenjavo informacij med sistemi, razvita na ravni Unije. Drzave
¢lanice bi morale biti odgovorne za integracijo in upravljanje tega vmesniskega modula ter redno in pravocasno
posodabljanje programske opreme, ko bi Komisija pripravila nove razli¢ice. Komisija bi morala razviti ta modul in
po potrebi zagotavljati posodobitve, saj se digitalne tehnologije hitro razvijajo in bi zato tehnoloske resitve v ludi
novega razvoja lahko hitro postale zastarele.

(8)  Druge kanale porocanja, ki jih zagotavljajo drzave clanice in ponudniki storitev, kot so sistemi pristaniskih
skupnosti, bi lahko ohranili kot neobvezne vstopne tocke za porocanje, pri ¢emer bi ti kanali morali biti sposobni
delovati kot ponudniki podatkovnih storitev.

(9)  Da neobalnih drzav ¢lanic, ki nimajo morskih pristanis¢, ne bi nesorazmerno upravno obremenili, bi jih bilo treba
izvzeti iz obveznosti, da razvijejo, vzpostavijo, upravljajo in dajejo na voljo nacionalno enotno okence za pomorski
sektor. To pomeni, da tem drzavam ¢lanicam, dokler uporabljajo to izvzetje, ne bi bilo treba izpolnjevati obvez-
nosti, povezanih z razvojem, vzpostavitvijo, upravljanjem in dajanjem na voljo nacionalnega enotnega okenca za
pomorski sektor.

(10) Da bi deklarantom omogocili ro¢no porocanje, bi grafi¢ni uporabniski vmesnik s skupnimi funkcionalnostmi, ki
bo preprost za uporabo, moral biti del nacionalnega enotnega okenca za pomorski sektor. Drzave clanice bi
morale deklarantom ponuditi grafiéni uporabniski vmesnik za ro¢no vnasanje podatkov, tudi z mozZnostjo nala-
ganja harmoniziranih digitalnih razpredelnic. Komisija in drzave ¢lanice bi morale zagotoviti skupne funkcional-
nosti in usklajevati prizadevanja, da bi zagotovili ¢im bolj podobno uporabnisko izkusnjo z grafiénim uporabni-
skim vmesnikom.

(11) Nastajajoce nove digitalne tehnologije prinasajo vedno nove priloznosti za izboljSanje ucinkovitosti sektorja
pomorskega prometa in zmanjSanje upravnih bremen. Komisija bi morala biti pooblas¢ena, da z izvedbenimi
akti spremeni tehni¢ne specifikacije, standarde in postopke harmoniziranega okolja za porocanje, da bi lahko ¢im
prej izkoristili prednosti teh novih tehnologij. UdeleZzencem na trgu bi to moralo nuditi proznost za razvoj novih
digitalnih tehnologij, pri pregledu te uredbe pa bi bilo treba upostevati tudi nove tehnologije.
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(12)  Deklarantom bi bilo treba prek lahko dostopnih in uporabniku prijaznih nacionalnih spletis¢ s skupnimi standardi
glede videza in uporabe zagotoviti ustrezno podporo in informacije o postopkih in tehni¢nih zahtevah v zvezi z
uporabo nacionalnega enotnega okenca za pomorski sektor.

(13)  Konvencija o olajsavah v mednarodnem pomorskem prometu (v nadaljnjem besedilu: konvencija FAL) () doloca,
da morajo javni organi v vseh primerih zahtevati sporocanje le bistvenih informacij in poskrbeti, da je postavk ¢im
manj. Vendar se lahko zaradi lokalnih razmer zahtevajo specifi¢ne informacije, da se zagotovi varna plovba.

(14)  Za zagotovitev delovanja evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor je treba dolociti celoviti nabor
podatkov navedenega okolja, ki bi moral zajemati vse elemente informacij, ki bi jih lahko nacionalni organi ali
upravljavci pristani$¢ ob postanku ladje v pristani§¢u zahtevali za upravne ali operativne namene. Komisija bi
morala pri dolo¢itvi nabora podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor upostevati rele-
vantno delo, izvedeno na mednarodni ravni. Ker se obseg obveznosti porocanja med drzavami ¢lanicami razlikuje,
bi moralo biti nacionalno enotno okence za pomorski sektor v posamezni drzavi ¢lanici zasnovano tako, da lahko
sprejme nabor podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor brez sprememb, hkrati pa ne
uposteva vseh tistih informacij, ki za zadevno drzavo clanico niso relevantne.

(15)  Drzava ¢lanica bi morala v izjemnih okolis¢inah imeti moznost od deklaranta zahtevati dodatne podatkovne
elemente. Taksne izjemne okoli¢ine se lahko na primer pojavijo, kadar je nujno treba zascititi notranji red in
varnost ali odpraviti resno groznjo za zdravje ljudi ali zivali ali groznjo okolju. Pojem izjemne okolis¢ine bi bilo
treba razlagati ozko.

(16)  Zadevne obveznosti porocanja iz pravnih aktov Unije in mednarodnih pravnih aktov bi morale biti navedene v
Prilogi k tej uredbi. Te obveznosti poroCanja bi morale biti podlaga za dolocitev celovitega nabora podatkov
evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor. V Prilogi bi morale biti navedene tudi zadevne kategorije
obveznosti poro¢anja na nacionalni ravni, drzave ¢lanice pa bi morale imeti moznost od Komisije zahtevati
spremembo nabora podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor na podlagi obveznosti
porocanja v skladu z nacionalno zakonodajo in zahtevami. Pravni akt Unije, s katerim se na podlagi obveznosti
porocanja v skladu z nacionalno zakonodajo in zahtevami spreminja nabor podatkov evropskega okolja enotnega
okenca za pomorski sektor, bi se moral izrecno sklicevati na to nacionalno zakonodajo in zahteve.

(17)  Ob vsakem prenosu informacij iz nacionalnih enotnih okenc za pomorski sektor pristojnim organom bi moral biti
prenos skladen s skupnimi zahtevami glede podatkov, oblikami zapisa in kodami za obveznosti porocanja ter
formalnostmi iz pravnih aktov Unije, navedenih v Prilogi, potekati pa bi moral prek informacijskih sistemov,
dolocenih v njej, kot so tehnike elektronske obdelave podatkov iz ¢lena 6(1) Uredbe (EU) $t. 952/2013 Evropskega
parlamenta in Sveta (°).

(18)  Pri izvajanju te uredbe bi bilo treba upostevati sisteme SafeSeaNet, vzpostavljene na nacionalni ravni in ravni Unije,
ki bi morali v skladu z Direktivo 2002/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta (°) Se naprej omogocati lazjo
izmenjavo in distribucijo informacij, prejetih prek nacionalnih enotnih okenc za pomorski sektor, med drzavami
¢lanicami.

(19)  Pristani$¢a niso namembni kraj blaga. U¢inkovitost postanka ladje v pristanis¢u vpliva na celotno logisti¢no verigo,
ki je povezana s prevozom blaga in potnikov v pristanis¢a in iz njih. Nacionalna enotna okenca za pomorski
sektor bi morala omogoditi izmenjavo relevantnih informacij, kot je ¢as prihoda in odhoda, s podobnimi okviri,
kot so bili razviti za druge nacine prevoza, da bi zagotovili interoperabilnost, ve¢modalnost in neovirano pove-
zovanje pomorskega prometa s celotno logisticno verigo ter da bi olajsali druge nacine prevoza.

(% Konvencija Mednarodne pomorske organizacije o olajsavah v mednarodnem pomorskem prometu (v nadaljnjem besedilu: konvencija
FAL), sprejeta 9. aprila 1965 in spremenjena 8. aprila 2016, standard 1.1.

(°) Uredba (EU) §t. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9.oktobra 2013 o carinskem zakoniku Unije (ULL 269,
10.10.2013, str. 1).

(%) Direktiva 2002/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27.junija 2002 o vzpostavitvi sistema spremljanja in obve$¢anja za
ladijski promet ter o razveljavitvi Direktive Sveta 93/75/EGS (UL L 208, 5.8.2002, str. 10).



25.7.2019 Uradni list Evropske unije L 19867

(20) Da se izboljsa ucinkovitost pomorskega prometa in omeji podvajanje informacij, ki se ob postanku ladje v
pristani§¢u predloZijo v operativne namene, bi morale biti informacije, ki jih deklarant predlozi nacionalnemu
enotnemu okencu za pomorski sektor, na voljo tudi nekaterim drugim subjektom, na primer upravljavcem
pristani§¢ ali terminalov, ¢e je to odobril deklarant in ob upostevanju potrebe po spostovanju zaupnosti, poslovno
obcutljivih informacij in pravnih omejitev. Namen te uredbe je, da se pri izpolnjevanju obveznosti porocanja
skladno z nacelom ,samo enkrat“ izbolj$a ravnanje s podatki.

(21)  Uredba (EU) $t. 952/2013 doloca, da se mora za blago, ki se vnese na carinsko obmocje Unije, vlozi vstopna
skupna deklaracija, ki se mora carinskim organom predloziti elektronsko. Informacije iz vstopne skupne deklaracije
so pomembne za upravljanje varnostnih in finan¢nih tveganj, zato se trenutno pripravlja poseben elektronski
sistemn za predloZitev in upravljanje vstopnih skupnih deklaracij na carinskem obmo¢ju Unije. Zato vstopne skupne
deklaracije ne bo mogoce predlozZiti prek harmoniziranega vmesniskega modula za porocanje. Ker pa se nekateri
podatkovni elementi, ki se predlozijo z vstopno skupno deklaracijo, zahtevajo tudi za izpolnitev drugih carinskih
in pomorskih obveznosti porocanja, ko se ladja ustavi v pristanis¢u Unije, bi bilo treba omogociti obdelavo
podatkovnih elementov iz vstopne skupne deklaracije tudi v evropskem okolju enotnega okenca za pomorski
sektor. Prouciti bi bilo treba tudi moznost, na podlagi katere bi bilo mogoce relevantne informacije, ki so Ze bile
predlozene na podlagi vstopne skupne deklaracije, pridobiti prek nacionalnega enotnega okenca za pomorski
sektor.

(22) Da se popolnoma harmonizirajo zahteve glede porocanja, bi morali carinski organi, pomorski in drugi relevantni
organi sodelovati na nacionalni ravni in tudi na ravni Unije. Nacionalni koordinatorji s posebnimi pristojnostmi bi
morali okrepiti ucinkovitost tega sodelovanja in nemoteno delovanje nacionalnih enotnih okenc za pomorski
sektor.

(23)  Zagotoviti je treba skupne podatkovne zbirke, da se omogoéi ponovna uporaba informacij, predlozenih prek
nacionalnih enotnih okenc za pomorski sektor, in deklarantom olajsa predlozitev informacij. Vzpostaviti bi se
morala ladijska podatkovna zbirka za evropsko okolje enotnega okenca za pomorski sektor, ki bi vkljucevala
referencni seznam podatkov o ladji in oprostitev porocanja, kot so sporoeni zadevnim nacionalnim enotnim
okencem za pomorski sektor. Da se deklarantom olajsa predlozitev informacij, bi se morala vzpostaviti skupna
podatkovna zbirka o lokacijah, ki bi vsebovala referen¢ni seznam oznak za lokacijo, vklju¢no s kodo ZN za
trgovinske in prometne lokacije (UN/LOCODE), posebne kode sistema SafeSeaNet ter kode pristaniskih objektov,
kot so registrirane v globalnem integriranem pomorskem informacijskem sistemu (GISIS) Mednarodne pomorske
organizacije (IMO). Poleg tega bi se morala vzpostaviti skupna podatkovna zbirka Hazmat, ki bi zajemala seznam
nevarnega in onesnazevalnega blaga, o katerem je treba obvestiti nacionalno enotno okence za pomorski sektor v
skladu z Direktivo 2002/59/ES, ter IMO FAL 7, pri ¢emer bi bilo treba upostevati relevantne podatkovne elemente
iz konvencij in kodeksov IMO.

(24)  Pristojni organi bi morali pri obdelavi osebnih podatkov v okviru te uredbe delovati v skladu z Uredbo (EU)
2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta (7). Komisija bi morala pri obdelavi osebnih podatkov v okviru te
uredbe delovati v skladu z Uredbo (EU) 20181725 Evropskega parlamenta in Sveta (5).

(25)  Evropsko okolje enotnega okenca za pomorski sektor in nacionalna enotna okenca za pomorski sektor ne bi smela
dolocati drugih podlag za obdelavo osebnih podatkov, razen tistih, ki so potrebne za njihovo delovanje, ter se ne
bi smela uporabljati za dodelitev novih pravic do dostopa do osebnih podatkov.

(7) Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27.aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (ULL 119,
4.5.2016, str. 1).

(%) Uredba (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2018 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov v institucijah, organih, uradih in agencijah Unije in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Uredbe (ES)
it. 45/2001 in Sklepa &t. 1247/2002[ES (UL L 295, 21.11.2018, str. 39).
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(26) Na Komisijo bi bilo treba prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije
sprejme akte za dopolnitev te uredbe z dolocitvijo in spremembami nabora podatkov evropskega okolja enotnega
okenca za pomorski sektor ter z opredelitvijo pojmov, kategorij in specifikacij podatkov za podatkovne elemente
in glede spreminjanja Priloge, da se vklju¢ijo obveznosti porocanja z nacionalne ravni ter upostevajo vse nove
obveznosti porocanja, sprejete s pravnimi akti Unije. Komisija bi morala zagotoviti spostovanje skupnih zahtev
glede podatkov, oblik in kod, dolo¢enih v pravnih aktih Unije in mednarodnih pravnih aktih, navedenih v Prilogi.
Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokov-
njakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne
13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje (°). Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav clanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

(27)  Komisija bi morala pri pripravi delegiranih aktov zagotoviti pregledno in vnaprej$nje posvetovanje s strokovnjaki
drzav ¢lanic in poslovno skupnostjo.

(28)  Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te uredbe bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila. Ta
pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta (10).

(29)  Na Komisijo bi bilo treba prenesti zlasti izvedbena pooblastila za dolocitev funkcionalnih in tehni¢nih specifikacij,
mehanizmov nadzora kakovosti ter postopkov za uvedbo, vzdrZevanje in uporabo harmoniziranega vmesniskega
modula in s tem povezanih harmoniziranih elementov v nacionalnih enotnih okencih za pomorski sektor. Na
Komisijo bi bilo treba prenesti tudi izvedbena pooblastila za dolocitev tehni¢nih specifikacij, standardov in
postopkov za skupne storitve evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor.

(30)  Ta uredba bi morala temeljiti na Uredbi (EU) $t. 910/2014 Evropskega parlamenta in Sveta ('), ki doloca pogoje,
pod katerimi drzave ¢lanice priznajo nekatera sredstva elektronske identifikacije fizi¢nih in pravnih oseb, ki so
vklju¢ena v prigladeno shemo elektronske identifikacije druge drzave ¢lanice. V Uredbi (EU) st. 910/2014 so
doloceni pogoji, na podlagi katerih lahko uporabniki v ¢ezmejnih primerih uporabljajo svoja sredstva elektronske
identifikacije in avtentikacije za dostop do javnih spletnih storitev.

(31)  Komisija bi morala izvesti oceno te uredbe. V ta namen bi bilo treba zbrati informacije za potrebe te ocene in da
se omogoci presoja uspesnosti te uredbe glede na njene cilje. Komisija bi morala oceniti tudi dodano vrednost
vzpostavitve centraliziranega in harmoniziranega evropskega sistema za porocanje, kot je centralni vmesnik za
porocanje.

() ULL 123, 12.5.2016, str. 1.

(1% Uredba (EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi
katerih drzave clanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).

(") Uredba (EU) 3t. 910/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. julija 2014 o elektronski identifikaciji in storitvah zaupanja za
elektronske transakcije na notranjem trgu in o razveljavitvi Direktive 1999/93/ES (ULL 257, 28.8.2014, str. 73).
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(32)  Direktivo 2010/65/EU bi bilo zato treba razveljaviti z u¢inkom od datuma zacetka uporabe te uredbe.

(33) 'V skladu s ¢lenom 28(2) Uredbe (ES) $t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta ('?) je bilo izvedeno posveto-
vanje z Evropskim nadzornikom za varstvo podatkov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE 1
SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1
Predmet urejanja in podrodje uporabe

S to uredbo se vzpostavlja okvir za tehnolosko nevtralno in interoperabilno evropsko okolje enotnega okenca za
pomorski sektor s harmoniziranimi vmesniki, da se olajsa elektronski prenos informacij v zvezi z obveznostmi porocanja
za ladje, ki priplujejo v pristanis¢e Unije, postanejo v njem in iz njega izplujejo.

Clen 2
Opredelitev pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(1) ,evropsko okolje enotnega okenca za pomorski sektor* pomeni pravni in tehni¢ni okvir za elektronski prenos
informacij v zvezi z obveznostmi porocanja za postanke v pristanis¢u v Uniji, ki ga sestavljajo mreZa nacionalnih
enotnih okenc za pomorski sektor s harmoniziranimi vmesniki za porocanje in ki vkljucuje izmenjavo podatkov
prek sistema SafeSeaNet in drugih relevantnih sistemov, pa tudi skupne storitve za upravljanje registra uporabnikov
in dostopa, naslavljanje, identifikacijo ladij, lokacijske kode ter informacije o nevarnem in onesnazevalnem blagu in
o zdravjy;

(2) ,ladja“ pomeni vsako pomorsko plovilo, ki deluje v morskem okolju in za katero velja posebna obveznost poroca-
nja, navedena v Prilogi;

(3) ,nacionalno enotno okence za pomorski sektor pomeni tehni¢no platformo, vzpostavljeno in upravljano na
nacionalni ravni, za elektronsko prejemanje, izmenjavo in posredovanje informacij za izpolnjevanje obveznosti
porocanja, ki vkljucuje skupno dogovorjeno upravljanje pravic do dostopa, harmoniziran vmesniski modul za
porocanje in grafiéni uporabniski vmesnik za komunikacijo z deklaranti, poleg tega pa tudi povezave do sistemov
in podatkovnih zbirk relevantnih organov na nacionalni ravni in na ravni Unije, ki omogoca, da se deklarantom
posljejo sporocila in potrdila o $tevilnih razlicnih odlocitvah, ki so jih sprejeli sodelujo¢i relevantni organi, in ki
lahko po potrebi omogoca povezavo tudi z drugimi nacini porocanja;

(4) ,harmoniziran vmesniski modul za porocanje” pomeni vmesno komponento nacionalnega enotnega okenca za
pomorski sektor, prek katere je mogoca izmenjava informacij med informacijskima sistemoma, ki ju uporabljata
deklarant in zadevno nacionalno enotno okence za pomorski sektor;

(5) ,obveznost porocanja“ pomeni informacije, ki se zahtevajo na podlagi pravnih aktov Unije in mednarodnih pravnih
aktov, navedenih v Prilogi, ter nacionalne zakonodaje in zahtev, navedenih v Prilogi, ki jih je treba predloziti v zvezi
s postankom v pristaniscu;

12) Uredba (ES) $t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
pskega p P p
podatkov v institucijah in organih Skupnosti in o prostem pretoku takih podatkov (UL L 8, 12.1.2001, str. 1).
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(6) ,postanek v pristani§¢u” pomeni prihod ladje v pomorsko pristanis¢e v drzavi ¢lanici, postanek v njem in odhod
ladje iz pristaniSca;

(7) .podatkovni element pomeni najmanj$o enoto informacije, ki je enoli¢no opredeljena in ima posebne tehni¢ne
znadilnosti, kot so oblika zapisa, dolzina in vrsta znakov;

(8) ,nabor podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor” pomeni popoln seznam podatkovnih
elementov, ki izhajajo iz obveznosti porocanja;

(9) ,grafiéni uporabniski vmesnik“ pomeni spletni vmesnik za dvosmerni spletni prenos podatkov od uporabnika v
sistemn, tj. v nacionalno enotno okence za pomorski sektor, ki deklarantom omogoca ro¢ni vnos podatkov, med
drugim z uporabo harmoniziranih digitalnih razpredelnic in funkcij, s katerimi je podatkovne elemente za porocanje
mogoce izvlei iz teh razpredelnic, ter ima skupne funkcionalnosti in lastnosti, ki vsem deklarantom zagotavljajo
enako izku$njo glede navigacije in nalaganja podatkov;

(10) ,skupna storitev naslavljanja“ pomeni dodatno prostovoljno storitev za deklarante, s katero se sproZi neposredna
povezava med sistemom deklaranta in sistemom harmoniziranega vmesniskega modula za porocanje zadevnega
nacionalnega enotnega okenca za pomorski sektor;

(11) ,deklarant pomeni vsako fizicno ali pravno osebo, za katero veljajo obveznosti porocanja, ali vsako ustrezno
pooblaséeno fizi¢no ali pravno osebo, ki deluje v imenu te osebe v mejah ustreznih obveznosti porocanja;

(12) ,carinski organi“ pomeni organe, kot so opredeljeni v tocki 1 ¢lena 5 Uredbe (EU) $t. 952/2013;

(13) ,ponudnik podatkovnih storitev* pomeni fizi¢no ali pravno osebo, ki deklarantu zagotavlja storitve informacijske in
komunikacijske tehnologije v zvezi z obveznostmi porocanja;

(14) ,elektronski prenos informacij* pomeni postopek prenosa digitalno kodiranih podatkov z uporabo prilagodljivega
strukturiranega formata, ki se lahko neposredno uporabi za racunalnisko shranjevanje in obdelavo podatkov;

(15) ,izvajalec pristaniskih storitev* pomeni vsako fizi¢no ali pravno osebo, ki zagotavlja eno ali ve¢ kategorij pristaniskih
storitev, navedenih v ¢lenu 1(2) Uredbe (EU) 2017/352 Evropskega parlamenta in Sveta (').

(") Uredba (EU) 2017/352 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. februarja 2017 o vzpostavitvi okvira za izvajanje pristaniskih
storitev in skupnih pravil o finan¢ni preglednosti pristanis¢ (UL L 57, 3.3.2017, str. 1).
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POGLAVJE 1I
NABOR PODATKOV EVROPSKEGA OKOLJA ENOTNEGA OKENCA ZA POMORSKI SEKTOR

Clen 3
Doloc¢itev nabora podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor

1. Komisija dolodi in spreminja nabor podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor na podlagi
odstavka 3 tega clena.

2. Drzave ¢lanice do 15. februarja 2020 uradno obvestijo Komisijo o obveznostih porocanja, ki izhajajo iz nacionalne
zakonodaje in zahtev, ter o podatkovnih elementih, ki se vkljucijo v nabor podatkov evropskega okolja enotnega okenca
za pomorski sektor. Te podatkovne elemente natanéno opredelijo.

3. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 23 za spremembo Priloge k
tej uredbi zaradi vnosa, ¢rtanja ali prilagoditve sklicevanja na nacionalno zakonodajo ali zahteve, na pravne akte Unije ali
na mednarodne pravne akte zaradi dolocitve in spreminjanja nabora podatkov evropskega okolja enotnega okenca za
pomorski sektor.

Prvi takSen delegirani akt se sprejme do 15. avgusta 2021.

Kot je doloceno v ¢lenu 4, lahko drzava clanica od Komisije zahteva vnos podatkovnih elementov v nabor podatkov
evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor ali spremembo podatkovnih elementov v tem naboru v skladu z
obveznostjo porofanja na podlagi nacionalne zakonodaje in zahtev. Komisija pri ocenjevanju, ali naj podatkovne
elemente vklju¢i v nabor podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor, uposteva varnostne razloge
in nacela iz konvencije FAL, zlasti nacelo, da se zahteva samo sporocanje bistvenih informacij ter poskrbi, da je postavk
¢im manj.

Komisija v treh mesecih po vlozZitvi zahtevka odlo¢i o vnosu podatkovnih elementov v nabor podatkov evropskega okolja
enotnega okenca za pomorski sektor. Komisija svojo odlocitev utemelji.

Delegirani akt, s katerim se v nabor podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor vnese podatkovni
element ali se podatkovni element v zadevnem naboru podatkov spremeni, vsebuje izrecen sklic na nacionalno zako-
nodajo in zahteve iz tretjega pododstavka.

V primeru, da se Komisija odlo¢i, da ne bo vnesla zahtevanega podatkovnega elementa, to zavrnitev ustrezno utemelji in
se pri tem sklicuje na varnost plovbe in nacela konvencije FAL.

Clen 4
Spremembe nabora podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor

1. Kadar namerava drZava ¢lanica spremeniti obveznost porocanja na podlagi nacionalne zakonodaje in v zahtevah, ki
bi zajemala predlozitev informacij, ki niso informacije zajete v naboru podatkov evropskega okolja enotnega okenca za
pomorski sektor, o tem takoj uradno obvesti Komisijo. V tem uradnem obvestilu natanéno opredeli informacije, ki niso
zajete v naboru podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor, in navede predvideno obdobje uporabe
zadevne obveznosti porocanja.

2. Drzava clanica ne uvede novih obveznosti porocanja, dokler tega po postopku iz ¢lena 3 ne odobri Komisija ter
dokler ustrezne informacije niso vklju¢ene v nabor podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor in
uporabljene v harmoniziranih vmesnikih za porocanje.

3. Komisija oceni, ali je treba nabor podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor spremeniti v
skladu s ¢lenom 3(3). Razen v ustrezno utemeljenih primerih, se spremembe v nabor podatkov evropskega okolja
enotnega okenca za pomorski sektor uvedejo samo enkrat letno.

4. Drzava clanica lahko v izjemnih okolis¢inah brez odobritve Komisije za obdobje, ki je krajse od treh mesecev, od
deklarantov zahteva predlozitev dodatnih podatkovnih elementov. Drzava ¢lanica o teh elementih brez odlasanja uradno
obvesti Komisijo. Komisija lahko drzavi ¢lanici dovoli, da podalj$a obdobje, v katerem zahteva dodatne podatkovne
elemente, za dve nadaljnji obdobji treh mesecev, ¢e izjemne okolis¢ine $e vedno obstajajo.

Drzava clanica lahko najpozneje en mesec pred koncem zadnjega trimese¢nega obdobja iz prvega pododstavka od
Komisije zahteva, da dodatni podatkovni elementi postanejo del nabora podatkov evropskega okolja enotnega okenca
za pomorski sektor v skladu s ¢lenom 3(3).Drzava ¢lanica lahko do odlo¢itve Komisije od deklarantov Se naprej zahteva
dodatne podatkovne elemente, v primeru pozitivne odlocitve Komisije pa vse do zacetka izvajanja spremenjenega nabora
podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor.
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POGLAVJE 1II
ZAGOTAVLJANJE INFORMACI]J

Clen 5
Nacionalno enotno okence za pomorski sektor

1. Vsaka dr7ava ¢lanica vzpostavi nacionalno enotno okence za pomorski sektor, prek katerega se vse informacije,
potrebne za izpolnitev obveznosti porocanja, v skladu s to uredbo in brez poseganja v ¢lena 7 in 11 predlozijo le enkrat,
in sicer z naborom podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor in v skladu z njim ter z uporabo
harmoniziranega vmesniskega modula za porocanje in graficnega uporabniskega vmesnika, kot sta doloc¢ena v ¢lenu 6,
ter, kadar je ustrezno, drugih nacinov porocanja, dolo¢enih v ¢lenu 7, da se te informacije dajo na voljo zadevnim
organom drzav ¢lanic v obsegu, ki je potreben, da se tem organom omogo¢i opravljanje njihovih nalog.

Drzave clanice so odgovorne za delovanje svojih nacionalnih enotnih okenc za pomorski sektor.

Drzave ¢lanice lahko z eno ali ve¢ drugimi drzavami ¢lanicami skupaj vzpostavijo enotno okence za pomorski sektor. Te
drzave clanice dolocijo to enotno okence za pomorski sektor za svoje nacionalno enotno okence za pomorski sektor in
so Se naprej odgovorne za njegovo delovanje v skladu s to uredbo.

2. Drzave ¢lanice, ki nimajo morskih pristanis¢, so izvzete iz obveznosti, da razvijejo, vzpostavijo, upravljajo in dajejo
na voljo nacionalno enotno okence za pomorski sektor iz odstavka 1.

3. Drzave clanice zagotovijo:

(a) skladnost nacionalnega enotnega okenca za pomorski sektor s harmoniziranim vmesniskim modulom za porocanje
ter usklajenost graficnega uporabniskega vmesnika svojega nacionalnega enotnega okenca za pomorski sektor s
skupnimi funkcionalnostmi v skladu s ¢lenom 6(2);

(b) pravocasno integracijo harmoniziranih vmesnikov za porocanje v skladu z datumi izvedbe, dolocenimi v izvedbenem
aktu iz ¢lena 6, in vseh naknadnih posodobitev v skladu z datumi, dogovorjenimi v vecletnem nalrtu izvajanja;

(c) povezavo z zadevnimi sistemi pristojnih organov, da se prek nacionalnega enotnega okenca za pomorski sektor
omogodi prenos podatkov, ki jih je treba sporociti tem organom, in prenos podatkov v te sisteme v skladu s pravnimi
akti Unije ter nacionalno zakonodajo in zahtevami, ter skladno s tehni¢nimi specifikacijami teh sistemov;

(d) sluzbo za pomo¢ uporabnikom v prvih 12 mesecih od 15. avgusta 2025 in podporno spletis¢e za svoje nacionalno
enotno okence za pomorski sektor, na katerem bodo jasna navodila v uradnem jeziku ali jezikih zadevne drzave
¢lanice, po potrebi pa tudi v jeziku, ki se mednarodno uporablja;

(e) ustrezno in potrebno usposabljanje osebja, ki je neposredno udelezeno pri delovanju nacionalnega enotnega okenca
za pomorski sektor.
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4. Drzave ¢lanice zagotovijo, da zahtevane informacije doseZejo organe, pristojne za uporabo zadevne zakonodaje, in
da so omejene na potrebe vsakega od teh organov. Pri tem drzave ¢lanice zagotovijo skladnost s pravnimi zahtevami,
povezanimi s prenosom informacij, ki so dolo¢ene v pravnih aktih Unije, navedenih v Prilogi, ter po potrebi uporabijo
tehnike elektronske obdelave podatkov iz clena 6(1) Uredbe (EU) st. 952/2013. Drzave ¢lanice prav tako zagotovijo
interoperabilnost z informacijskimi sistemi, ki jih uporabljajo ti organi.

5. Nacionalno enotno okence za pomorski sektor deklarantom tehni¢no omogoca, da izvajalcem pristaniskih storitev v
namembnem pristani§¢u loceno dajejo na voljo podskupine podatkovnih elementov, predhodno opredeljene na nacio-
nalni ravni.

6.  Kadar drzava ¢lanica za izpolnitev obveznosti porocanja ne zahteva vseh elementov iz nabora podatkov evropskega
okolja enotnega okenca za pomorski sektor, nacionalno enotno okence za pomorski sektor sprejema predlozitve,
omejene na podatkovne elemente, ki jih zahteva ta drzava ¢lanica. Nacionalno enotno okence za pomorski sektor
sprejema tudi predlozitve deklarantov, ki vkljucujejo dodatne elemente iz nabora podatkov evropskega okolja enotnega
okenca za pomorski sektor, vendar mu teh dodatnih elementov ni treba obdelovati in shranjevati.

7. Drzave ¢lanice hranijo informacije, predlozene svojim zadevnim nacionalnim enotnim okencem za pomorski sektor,
samo dokler je to potrebno, da se zagotovi izpolnitev zahtev iz te uredbe ter da se zagotovi skladnost s pravnimi akti
Unije ter mednarodnimi in nacionalnimi pravnimi akti, navedenimi v Prilogi. Drzava ¢lanica po tem obdobju take
informacije takoj izbrise.

8.  Drzave clanice javno objavijo predvidene in dejanske razpolozZljive ¢ase prihodov in odhodov ladij v elektronski
obliki, harmonizirani na ravni Unije, ki jih pridobijo iz podatkov, ki jih nacionalnemu enotnemu okencu za pomorski
sektor predlozijo deklaranti. Ta obveznost se ne uporablja za ladje, ki prevazajo obcutljivi tovor, kadar bi objava teh
informacij v nacionalnem enotnem okencu za pomorski sektor lahko ogrozila varnost.

9.  Nacionalna enotna okenca za pomorski sektor imajo enoten spletni naslov.

10.  Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i harmonizirano strukturo podpornega spletisca iz tocke (d)
odstavka 3, tehni¢ne specifikacije za dajanje na voljo ¢asov prihodov in odhodov iz odstavka 8 ter enotno obliko za
spletne naslove iz odstavka 9. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s svetovalnim postopkom iz ¢clena 24(2).

Prvi takSen izvedbeni akt se sprejme do 15.avgusta 2021.

Clen 6
Harmonizirani vmesniki za porocanje

1. Komisija v tesnem sodelovanju z drzavami ¢lanicami sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i funkcionalne in
tehni¢ne specifikacije za harmoniziran vmesniski modul za porocanje za nacionalna enotna okenca za pomorski sektor.
Namen funkcionalnih in tehni¢nih specifikacij je olajsati interoperabilnost z razli¢nimi tehnologijami in sistemi uporab-
nikov za porocanje.

Prvi takSen izvedbeni akt se sprejme do 15. avgusta 2021.

2. Komisija v tesnem sodelovanju z drzavami clanicami do 15. avgusta 2022 razvije in potem posodablja harmoni-
ziran vmesniski modul za porocanje za nacionalna enotna okenca za pomorski sektor v skladu s specifikacijami iz
odstavkov 1 in 5 tega ¢lena.
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3. Komisija drzavam ¢lanicam zagotovi harmonizirani vmesniski modul za porocanje in sporoci vse ustrezne infor-
macije, potrebne za njegovo integracijo v njihovo nacionalno enotno okence za pomorski sektor.

4. Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i skupne funkcionalnosti grafi¢nega uporabniskega vmesnika in
predlog za harmonizirane digitalne razpredelnice iz clena 2(9).

Prvi takSen izvedbeni akt se sprejme do 15.avgusta 2021.

5. Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi spremeni tehni¢ne specifikacije, standarde in postopke, da zagotovi
pripravljenost harmoniziranih vmesnikov za poroc¢anje na prihodnje tehnologije.

6. Izvedbeni akti iz tega ¢lena se sprejmejo v skladu s svetovalnim postopkom iz clena 24(2).

Clen 7
Drugi nacini porocanja

1. Drzave clanice deklarantom dovolijo, da prek ponudnikov podatkovnih storitev, ki izpolnjujejo zahteve glede
harmoniziranega vmesniskega modula za porocanje, prostovoljno zagotavljajo informacije nacionalnemu enotnemu
okencu za pomorski sektor.

2. Drzave ¢lanice lahko deklarantom dovolijo, da zagotavljajo informacij prek drugih kanalov porocanja, pod pogojem,
da so ti kanali prostovoljni za deklarante. V takih primerih drzave ¢lanice zagotovijo, da ti drugi kanali dajo na voljo
zadevne informacije nacionalnemu enotnemu okencu za pomorski sektor.

3. Drzave ¢lanice lahko uporabljajo alternativne nacine zagotavljanja informacij v primeru zacasnega nedelovanja
katerega od elektronskih sistemov iz ¢lenov 5 in 6 ter ¢lenov 12 do 17.

Clen 8
Nacelo ,,samo enkrat*

1. Brez poseganja v ¢len 11(1), razen Ce pravo Unije ne doloca drugace, drzave ¢lanice zagotovijo, da se od deklaranta
zahteva predlozitev informacij na podlagi te uredbe samo enkrat pri postanku v pristani¢u ter da se zadevni podatkovni
elementi nabora podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor dajo na voljo in ponovno uporabijo v
skladu z odstavkom 3 tega clena.

2. Komisija zagotovi, da se informacije o identifikaciji ladje, podatki o ladji in oprostitve, ki se predlozijo prek
nacionalnega enotnega okenca za pomorski sektor, zapiejo v ladijsko podatkovno zbirko evropskega okolja enotnega
okenca za pomorski sektor iz ¢lena 14 in se dajo na voljo pri naknadnih postankih v pristanis¢u v Uniji.

3. Drzave clanice zagotovijo, da se podatkovni elementi nabora podatkov evropskega okolja enotnega okenca za
pomorski sektor, ki se predlozijo ob odhodu iz pristani§¢a v Uniji, dajo deklarantu na voljo ob prihodu v naslednje
pristani$¢e v Uniji za izpolnitev obveznosti poro¢anja, pod pogojem, da se ladja med potovanjem ni ustavila v pristanis¢u
zunaj Unije. Ta odstavek se ne uporablja za informacije, prejete na podlagi Uredbe (EU) st. 952/2013, razen Ce je
moznost, da se te informacije dajo na voljo za takSen namen, dolocena v navedeni uredbi.

4. Vsi ustrezni podatkovni elementi nabora podatkov evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor, prejeti v
skladu s to uredbo, se dajo na voljo drugim nacionalnim enotnim okencem za pomorski sektor prek sistema SafeSeaNet.
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5. Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i seznam relevantnih podatkovnih elementov iz odstavkov 3 in 4
tega Clena. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s svetovalnim postopkom iz ¢lena 24(2).

Clen 9
Odgovornost za sporocene informacije

Deklarant je odgovoren za zagotovitev, da so podatkovni elementi predlozeni v skladu z veljavnimi pravnimi in
tehni¢nimi zahtevami. Deklarant ostane odgovoren za podatke in vsako posodobitev informacij, ki so bile spremenjene
po njegovi predlozitvi nacionalnemu enotnemu okencu za pomorski sektor.

Clen 10
Varstvo podatkov in zaupnost

1. Pristojni organi osebne podatke v okviru te uredbe obdelujejo v skladu z Uredbo (EU) 2016/679.

2. Komisija osebne podatke v okviru te uredbe obdeluje v skladu z Uredbo (EU) 2018/1725.

3. Drzave ¢lanice in Komisija v skladu z veljavnim pravom Unije ali nacionalnim pravom sprejmejo potrebne ukrepe
za zagotovitev zaupnosti poslovnih in drugih obcutljivih informacij, izmenjanih na podlagi te uredbe.

Clen 11
Dodatne dolocbe za carino

1. Ta uredba ne preprecuje izmenjave informacij med carinskimi organi drzav ¢lanic ali med carinskimi organi in
gospodarskimi subjekti z uporabo tehnik elektronske obdelave podatkov iz ¢lena 6(1) Uredbe (EU) st. 952/2013.

2. Relevantne informacije iz vstopne skupne deklaracije iz ¢lena 127 Uredbe (EU) $t. 952/2013, se — kadar je to v
skladu s carinsko zakonodajo Unije — dajo na voljo nacionalnemu enotnemu okencu za pomorski sektor za referenco in
se, kadar je to ustrezno, ponovno uporabijo za druge obveznosti poroc¢anja, navedene v Prilogi.

3. Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i seznam relevantnih informacij iz odstavka 2 tega ¢lena. Ti
izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s svetovalnim postopkom iz ¢lena 24(2).

Prvi takSen izvedbeni akt se sprejme do 15.avgusta 2021.
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POGLAVJE IV
SKUPNE STORITVE

Clen 12
Sistem za register uporabnikov in upravljanje dostopa v evropskem okolju enotnega okenca za pomorski sektor

1. Komisija za primere, kadar je potrebna avtentikacija, vzpostavi sistem za skupni register uporabnikov in upravljanje
dostopa ter zagotovi, da je ta sistem na voljo deklarantom in ponudnikom podatkovnih storitev, ki uporabljajo nacio-
nalno enotno okence za pomorski sektor, ter organom, ki imajo dostop do tega okenca. Sistem za skupni register
uporabnikov in upravljanje dostopa omogoca enotno registracijo uporabnika z uporabo obstojecega registra Unije s
prepoznavanjem na ravni Unije, zdruZenim upravljanjem uporabnikov in spremljanjem uporabnikov na ravni Unije.

2. Vsaka drzava clanica imenuje nacionalni organ, odgovoren za identifikacijo in registracijo novih uporabnikov ter
spreminjanje in izbris obstojec¢ih ra¢unov prek sistema iz odstavka 1.

3. Deklarant ali ponudnik podatkovnih storitev, registriran v sistemu za register uporabnikov in upravljanje dostopa v
evropskem okolju enotnega okenca za pomorski sektor, se za namene dostopa do nacionalnega enotnega okenca za
pomorski sektor v razli¢nih drzavah clanicah Steje za registriranega v nacionalnem enotnem okencu za pomorski sektor v
vseh drzavah clanicah in deluje v okviru pravic do dostopa, ki jih vsaka drzava clanica odobri v skladu s svojimi
nacionalnimi pravili.

4. Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih dolodi tehni¢ne specifikacije, standarde in postopke za vzpostavitev
sistemna za skupni register uporabnikov in upravljanje dostopa iz odstavka 1, vklju¢no s funkcionalnostmi iz odstavka 2.
Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s svetovalnim postopkom iz ¢lena 24(2).

Prvi takSen izvedbeni akt se sprejme do 15.avgusta 2021.

Clen 13
Skupna storitev naslavljanja

1. Komisija v tesnem sodelovanju z drzavami ¢lanicami oblikuje dodatno prostovoljno skupno storitev naslavljanja,
pod pogojem, da je bil harmonizirani vmesniski modul za porocanje v celoti izveden v skladu s ¢lenom 6.

2. Komisija v tesnem sodelovanju z drzavami c¢lanicami sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i funkcionalne in
tehni¢ne specifikacije, mehanizme za nadzor kakovosti in postopke za uvedbo, vzdrzevanje in uporabo skupne storitve
naslavljanja. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s svetovalnim postopkom iz clena 24(2).

Prvi takSen izvedbeni akt se sprejme do 15.avgusta 2024.

Clen 14
Ladijska podatkovna zbirka evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor

1. Komisija v skladu s ¢lenom 8(2) vzpostavi ladijsko podatkovno zbirko evropskega okolja enotnega okenca za
pomorski sektor, ki vsebuje seznam informacij o identifikaciji ladje in podatkov o ladji ter zapise o oprostitvah porocanja
z ladij.

2. Drzave clanice zagotovijo predlozitev podatkov iz odstavka 1 v ladijsko podatkovno zbirko evropskega okolja
enotnega okenca za pomorski sektor na podlagi podatkov, ki jih nacionalnemu enotnemu okencu za pomorski sektor
predlozijo deklaranti.
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3. Komisija zagotovi, da so za lazje porocanje z ladij podatki iz ladijske podatkovne zbirke na razpolago nacionalnim
enotnim okencem za pomorski sektor.

4. Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih doloéi tehni¢ne specifikacije, standarde in postopke za vzpostavitev
podatkovne zbirke iz odstavka 1 za zbiranje, shranjevanje, posodabljanje in zagotavljanje informacij o identifikaciji ladje,
podatkov o ladji in zapisov o oprostitvah poroc¢anja z ladij. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s svetovalnim
postopkom iz ¢lena 24(2).

Prvi takSen izvedbeni akt se sprejme do 15.avgusta 2021.

Clen 15
Skupna podatkovna zbirka o lokacijah

1. Komisija vzpostavi skupno podatkovno zbirko o lokacijah z referenénim seznamom lokacijskih kod (14) in kod
pristaniskih objektov, kot so registrirane v podatkovni zbirki IMO GISIS.

2. Komisija zagotovi, da je za lazje porocanje z ladij podatkovna zbirka o lokacijah na razpolago nacionalnim enotnim
okencem za pomorski sektor.

3. Drzave ¢lanice na nacionalni ravni prek nacionalnih enotnih okenc za pomorski sektor zagotovijo razpoloZljivost
informacij iz podatkovne zbirke o lokaciji.

4. Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i tehni¢ne specifikacije, standarde in postopke za vzpostavitev
skupne podatkovne zbirke o lokacijah iz odstavka 1 zaradi zbiranja, shranjevanja, posodabljanja in zagotavljanja lokacij-
skih kod in kod pristaniskih objektov. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s svetovalnim postopkom iz ¢lena 24(2).

Prvi takSen izvedbeni akt se sprejme do 15.avgusta 2021.

Clen 16
Skupna podatkovna zbirka Hazmat

1. Komisija vzpostavi skupno podatkovno zbirko Hazmat, ki zajema seznam nevarnega in onesnazevalnega blaga, o
katerem je potrebno obvescanje v skladu z Direktivo 2002/59/ES in IMO FAL 7, pri ¢emer se upostevajo zadevni
podatkovni elementi iz konvencij in kodeksov IMO.

2. Komisija zagotovi, da je za lazje porocanje z ladij skupna podatkovna zbirka Hazmat na voljo nacionalnim enotnim
okencem za pomorski sektor.

3. Podatkovna zbirka se poveZe z ustreznimi vnosi v podatkovni zbirki MAR-CIS, ki jo je razvila Evropska agencija za
pomorsko varnost (EMSA) v zvezi z informacijami o nevarnostih in tveganjih, povezanih z nevarnim in onesnazevalnim
blagom.

4. Podatkovna zbirka se med postopkom porocanja prek nacionalnega enotnega okenca za pomorski sektor uporablja
na nacionalni ravni in ravni Unije kot orodje za sklicevanje in preverjanje.

(% ,Kodeks Zdruzenih narodov za trgovinske in prometne lokacije®.
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5. Drzave clanice na nacionalni ravni prek nacionalnega enotnega okenca za pomorski sektor zagotovijo razpolo-
zljivost informacij iz skupne podatkovne zbirke Hazmat.

6. Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i tehni¢ne specifikacije, standarde in postopke za vzpostavitev
skupne podatkovne zbirke Hazmat iz odstavka 1 zaradi zbiranja, shranjevanja in zagotavljanja informacij v zvezi z zbirko
Hazmat. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s svetovalnim postopkom iz clena 24(2).

Prvi takSen izvedbeni akt se sprejme do 15.avgusta 2021.

Clen 17
Skupna podatkovna zbirka ladijskih sanitarnih podatkov

1. Komisija da na voljo skupno podatkovno zbirko ladijskih sanitarnih podatkov, ki omogoca sprejemanje in shra-
njevanje podatkov v zvezi s pomorskimi zdravstvenimi izjavami na podlagi ¢lena 37 Mednarodnega zdravstvenega
pravilnika (2005). Osebni podatki v zvezi z bolniki na krovu ladij se ne shranjujejo v tej podatkovni zbirki.

Pristojni zdravstveni organi drzav ¢lanic imajo dostop do podatkovne zbirke za namene prejemanja in izmenjave podat-
kov.

2. Drzave ¢lanice, ki uporabljajo podatkovno zbirko ladijskih sanitarnih podatkov, Komisiji priglasijo svoje nacionalne
organe, odgovorne za upravljanje uporabnikov v zvezi s to podatkovno zbirko, vklju¢no z registracijo novih uporabnikov
ter spreminjanjem in zapiranjem racunov.

3. Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i tehni¢ne specifikacije, standarde in postopke za vzpostavitev
podatkovne zbirke iz odstavka 1. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s svetovalnim postopkom iz ¢lena 24(2).

POGLAVJE V
USKLAJEVANJE DEJAVNOSTI EVROPSKEGA OKOLJA ENOTNEGA OKENCA ZA POMORSKI SEKTOR

Clen 18
Nacionalni koordinatorji

Vsaka drzava ¢lanica dolo¢i nacionalni pristojni organ, da na podlagi jasnega pravnega mandata deluje kot nacionalni
koordinator evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor. Nacionalni koordinator:

(a) deluje kot nacionalna kontaktna toc¢ka za uporabnike in Komisijo pri vseh vprasanjih, povezanih z izvajanjem te
uredbe;

(b) usklajuje nacin, na katerega pristojni nacionalni organi v drZavi clanici uporabljajo to uredbo, in sodelovanje med
temi organi,

(c) usklajuje dejavnosti, katerih cilj je zagotoviti razsirjanje podatkov in povezavo z ustreznimi sistemi pristojnih organov,
kot je navedeno v tocki (c) ¢lena 5(3).
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Clen 19
Vecletni nacrt izvajanja

Komisija za olajsanje pravocasnega izvajanja te uredbe in za dolocitev mehanizmov nadzora kakovosti ter postopkov za
uvedbo, vzdrZevanje in posodabljanje harmoniziranega vmesniskega modula in s tem povezanih harmoniziranih
elementov v evropskem okolju enotnega okenca za pomorski sektor na podlagi ustreznih posvetovanj s strokovnjaki
drzav ¢lanic sprejme vecletni naért izvajanja, ki se letno revidira in ki doloca:

(a) nalrt za razvoj in posodobitev harmoniziranih vmesnikov za porodanje in s tem povezanih harmoniziranih
elementov v evropskem okolju enotnega okenca za pomorski sektor, v naslednjih 18 mesecih;

(b) nacrt razvoja skupne storitve naslavljanja do 15. avgusta 2024;

(c) okvirne datume za posvetovanje z zadevnimi delezniki;

(d) okvirne roke za drzave ¢lanice za nadaljnjo integracijo harmoniziranih vmesnikov za poroc¢anje v nacionalna enotna
okenca za pomorski sektor;

(e) okvirne roke za Komisijo za razvoj skupne storitve naslavljanja po izvedbi harmoniziranega vmesniskega modula za
porocanje;

(f) preskusna obdobja za drzave clanice in deklarante, v katerih lahko preskusijo svojo povezavo z vsemi novimi
razli¢icami harmoniziranih vmesnikov za porocanje;

(2) preskusna obdobja za skupno storitev obravnave;

(h) okvirne roke za drzave clanice in deklarante za postopno opustitev starejsih razlicic harmoniziranih vmesnikov za
porocanje.

POGLAVJE VI
KONCNE DOLOCBE

Clen 20
Stroski

Splo$ni proracun Evropske unije krije stroske:

(a) razvoja in vzdrzevanja orodij IKT s strani Komisije in Evropske agencije za pomorsko varnost, ki podpirajo izvajanje
te uredbe na ravni Unije;

(b) promocije evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor na ravni Unije, vkljuéno med zadevnimi delezniki,
in na ravni relevantnih mednarodnih organizacij.
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Clen 21
Sodelovanje z drugimi sistemi ali sluZbami za spodbujanje trgovine in prevoza

Ce so bili z drugimi pravnimi akti Unije vzpostavljeni drugi sistemi ali sluzbe za spodbujanje trgovine in prevoza,
Komisija usklajuje dejavnosti, povezane s temi sistemi ali sluzbami, da se dosezejo sinergije in preprecijo podvajanja.

Clen 22
Pregled in porocanje

Drzave clanice spremljajo uporabo evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor in o ugotovitvah porocajo
Komisiji. Porocilo vklju¢uje naslednje kazalnike:

(a) uporabo harmoniziranega vmesniskega modula za porocanje;

(b) uporabo grafi¢nega uporabniskega vmesnika;

(¢) uporabo drugih nacinov porocanja, kot je navedeno v ¢lenu 7.

Drzave ¢lanice z uporabo predloge, ki jo pripravi Komisija, navedeno porodilo letno predloZijo Komisiji.

Komisija do 15. avgusta 2027 pregleda uporabo te uredbe ter Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi porocilo o oceni
delovanja evropskega okolja enotnega okenca za pomorski sektor na podlagi zbranih statisticnih in drugih podatkov.
Porocilo o oceni po potrebi zajema oceno novih tehnologij, zaradi katerih bi se lahko harmonizirani vmesniskega modul
za poroCanje spremenil ali zamenjal.

Clen 23
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 3 se prenese na Komisijo za obdobje §tirih let od 14. avgusta
2019. Komisija pripravi poro¢ilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem Stiriletnega obdobja.
Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu
podaljSanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 3 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu prencha
veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep zaéne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije
ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.
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4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje z strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v skladu z
naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje.

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 3, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v
roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka tako
Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega
parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 24
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga odbor za spodbujanje digitalnega prevoza in trgovine. Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU)
it. 182/2011.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 4 Uredbe (EU) st. 182/2011.

Clen 25

Razveljavitev Direktive 2010/65/EU

Direktiva 2010/65/EU se razveljavi s 15. avgustom 2025.
Sklicevanje na Direktivo 2010/65/EU se Steje za sklicevanje na to uredbo.

Clen 26

Zacetek veljavnosti

1. Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
2. Uporablja se od 15.avgusta 2025.

3. Funkcionalnosti iz ¢lena 11(2) in funkcionalnosti, ki se nanasajo na carinske obveznosti porocanja iz tocke 7 dela A
Priloge, zacnejo ucinkovati, ko bodo zaceli delovati elektronski sistemi iz ¢lena 6(1) Uredbe (EU) §t. 952/2013, ki so
potrebni za uporabo teh obveznosti porocanja, v skladu z delovnim programom Komisije, dolo¢enim na podlagi ¢lenov
280 in 281 Uredbe (EU) $t. 952/2013. Komisija datum, na katerega so izpolnjeni pogoji iz tega odstavka, objavi v seriji
,C* Uradnega lista Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 20. junija 2019

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
A. TAJANI G. CIAMBA
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PRILOGA

OBVEZNOSTI POROCANJA

A. Obveznosti porocanja, ki izhajajo iz pravnih aktov Unije

Ta kategorija obveznosti porofanja zajema informacije, ki jih je treba zagotoviti v skladu z naslednjimi dolo¢bami:

—_

. Sporocanje za ladje, ki vplujejo v pristani§¢a drzav ¢lanic in izplujejo iz njih

Clen 4 Direktive 2002/59[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27.junija 2002 o vzpostavitvi sistema sprem-
ljanja in obve$¢anja za ladijski promet (UL L 208, 5.8.2002, str. 10).

2. Mejna kontrola oseb

Clen 8 Uredbe (EU) 2016/399 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016 o Zakoniku Unije o pravilih, ki
urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik o schengenskih mejah) (ULL 77, 23.3.2016, str. 1).

3. Obvescanje o nevarnem ali onesnaZevalnem blagu, ki se prevaza na ladji

Clen 13 Direktive 2002/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27.junija 2002 o vzpostavitvi sistema sprem-
ljanja in obvescanja za ladijski promet (UL L 208, 5.8.2002, str. 10).

4. Obvescanje o odpadkih in ostankih

Clen 6 Direktive 2000/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. novembra 2000 o pristaniskih zmogljivostih
za sprejem ladijskih odpadkov in ostankov tovora (UL L 332, 28.12.2000, str. 81).

5. Sporocanje informacij o zasciti

Clen 6 Uredbe (ES) st. 725/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31.marca 2004 o povecanju zaiCite na
ladjah in v pristanis¢ih (UL L 129, 29.4.2004, str. 6).

Obrazec iz Dodatka k tej prilogi se uporablja za opredeljevanje podatkovnih elementov, zahtevanih na podlagi ¢lena
6 Uredbe (ES) st. 725/2004.

6. Podatki o osebah na ladji

Clen 4(2) in ¢len 5(2) Direktive Sveta 98/41/ES z dne 18.junija 1998 o registraciji oseb, ki potujejo s potniskimi
ladjami, ki plujejo v pristanisca drzav clanic Skupnosti ali iz njih (UL L 188, 2.7.1998, str. 35).
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7. Carinske formalnosti

(a) Formalnosti ob prihodu:

— obvestilo o prihodu (¢len 133 Uredbe (EU) 3t. 952/2013),

— predlozitev blaga carini (¢len 139 Uredbe (EU) §t. 952/2013),

— deklaracija za zacasno hrambo blaga (¢len 145 Uredbe (EU) 3t. 952/2013),

— carinski status blaga (¢leni 153 do 155 Uredbe (EU) $t. 952/2013),

— elektronske prevozne listine, ki se uporabljajo za tranzit (¢len 233(4)(e) Uredbe (EU) §t. 952/2013).

(b) Formalnosti ob odhodu:

— carinski status blaga (¢leni 153 do 155 Uredbe (EU) §t. 952/2013),

— elektronske prevozne listine, ki se uporabljajo za tranzit (¢len 233(4)(e) Uredbe (EU) $t. 952/2013),

— sporodilo ob izstopu (Clen 267 Uredbe (EU) $t. 952/2013),

— izstopna skupna deklaracija (Clena 271 in 272 Uredbe (EU) §t. 952/2013),

— obvestilo o ponovnem izvozu (¢lena 274 in 275 Uredbe (EU) $t. 952/2013).

8. Varno nakladanje in razkladanje ladij za prevoz razsutega tovora

Clen 7 Direktive 2001/96/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. decembra 2001 o dologitvi harmoniziranih
zahtev in postopkov za varno nakladanje in razkladanje ladij za prevoz razsutega tovora (ULL 13, 16.1.2002, str. 9).

9. Pomorska inspekcija drzave pristanisca

Clen 9 in ¢len 24(2) Direktive 2009/16/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23.aprila 2009 o pomorski
in3pekciji drzave pristanis¢a (UL L 131, 28.5.2009, str. 57).

10. Statistika pomorskega prometa

Clen 3 Direktive 2009/42[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6.maja 2009 o statisticnih porocilih glede
prevoza blaga in potnikov po morju (UL L 141, 6.6.2009, str. 29).
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B. Dokumenti FAL in obveznosti porocanja, ki izhajajo iz mednarodnih pravnih instrumentov

Ta kategorija obveznosti porocanja vkljuc¢uje informacije, ki jih je treba zagotoviti v skladu s konvencijo FAL in drugimi
ustreznimi mednarodnimi pravnimi instrumenti.

1. FAL 1: splosna izjava

2. FAL 2: izjava o tovoru

3. FAL 3: izjava o ladijskih zalogah

4. FAL 4: izjava o osebnih predmetih ¢lanov posadke
5. FAL 5: seznam ¢lanov posadke

6. FAL 6: seznam potnikov

7. FAL 7: nevarno blago

8. Pomorska zdravstvena izjava

C. Obveznosti porocanja, ki izhajajo iz nacionalne zakonodaje in zahtev
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DODATEK

OBRAZEC ZA INFORMACIE O ZASCITI PRED PRIHODOM LADJE ZA VSE LADJE PRED VSTOPOM V
PRISTANISCA DRZAV CLANIC EU

(Mednarodna konvencija o varstvu cloveskega Zivljenja na morju iz leta 1974 (konvencija SOLAS), pravilo 9 poglavja XI-
2, in ¢len 6(3) Uredbe (ES) $t. 725/2004)

Znadilnosti ladje in kontaktni podatki

Stevilka IMO Ime ladje

PristaniCe vpisa DrZava zastave

Vrsta ladje Klicni znak

Bruto tonaza Klicne Stevilke Inmarsat (Ce
$0 na voljo)

Ime druzbe in njena Ime gastnika za zaddito

identifikacijska druzbe in podatki za vzpos-

Stevilka tavitev stika 24 ur na dan

Pristanis¢e prihoda Pristaniski objekt prihoda (¢e
je znan)

Informacije o pristaniéu in pristaniSkem objektu

Datum in ura dneva predvidenega
prihoda ladje v pristani§ée (ETA)

Glavni namen postanka

Informacije, ki se zahtevajo v pravilu 9.2.1 poglavja XI-2 konvencije SOLAS

Ali ima ladja veljavho DA [ISSC NE - zakaj ne? Izdal ga je (ime | Datum
mednarodno spri¢evalo uprave ali poteka (dd/
o za&diti ladje (1ISSC)? priznane organ- | mm/llll)

izacije za

izvajanje

zasditnih

ukrepov)
Ali je na ladiji potrjen DA NE Stopnja zas¢ite, ki je | Stopnja Stopnja Stopnja
varnostni naért ladje? trenutno vzpos- «x: -~ s

tavljena na ladji? zascite 1 zascite 2 | zascite 3

Polozaj ladje v Gasu tega porodila

Navedite zadnjih deset postankov pri pristaniSkih objektih, v kronologkem vrstnem redu (najprej zadnji
opravljeni postanek):

St. Od (dd/ Do Pristani§¢e | Drzava UN/LOCODE Pr[staniéki Stgpv)pja
mm/1lll) (dd/mm/II) (c“:e_ e na objekt (zesai;zlte
voljo)
1 SL =

a | M| | N
2]
e
1




odobrenem varnostnem naértu ladje?

Ce je odgovor DA, navedite spodaj posebne ali dodatne zasgitne ukrepe, ki jih je

izvedla ladja.
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St. Od (dd/ Do Pristanis¢e | Drzava UN/LOCODE | Pristaniski | Stopnja
mm/1lll) (dd/mm/II) Y . objekt zasgite

(Ge je na (SL)
voljo)

6 SL =

7 SL =

8 SL =

9 SL =

10 SL =

Ali je ladja izvedla katere koli posebne ali dodatne zasc¢itne ukrepe, razen tistih v | DA NE

St.
(enako kot
zgoraj)

Posebni ali dodatni zad¢itni ukrepi, ki jih je izvedla ladja

1

2

9

10

Navedite dejavnosti ladja-ladja v kronoloskem vrstnem redu (najprej najbolj nedavne), ki so bile izvedene
med zadnjimi desetimi postanki pri pristaniSkih objektih, navedenih zgoraj. Po potrebi razdirite tabelo

spodaj ali nadaljujte na posebni strani — vnesite vse dejavnosti ladja-ladja:
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Ali so se ladijski postopki za zas¢ito, opisani v odobrenem varnostnem nacrtu ladje, | DA NE

izvajali med vsako od teh dejavnosti ladja-ladja?

Ce je odgovor NE, napisite podrobnosti o uporablienih nadomestnih zaggitnih
ukrepih namesto zadnjega stolpca spoda;.

substance, ki spadajo v katerega od razredov 1, 2.1,
2.3, 3, 41,51, 6.1, 6.2, 7 ali 8 Mednarodnega
kodeksa za prevoz nevarnih snovi po morju (kodeksa

St. Od (dd/ Do Polozaj ali Dejavnost Nadomestni zas¢itni ukrepi
mm/Ill) (dd/mm/Il) zemljepisna ladja-ladja
dolZina in
ggrnljepisna
$irina
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
Splosen opis tovora na ladiji
Ali ladja prevaZza kot tovor katere koli nevarne DA NE Ce je odgovor DA, potrdite, da je

seznam nevarnega blaga (ali
zadevni izpisek) priloZzen

zasgito, o kateri Zelite porocati?

IMDG)?

Potrdite, da je izvod seznama ¢&lanov posadke ladje | DA Potrdite, da je izvod seznama DA
priloZzen potnikov ladje priloZzen

Druge informacije, povezane z zasdito

Ali obstaja kakrsna koli zadeva, povezana z | DA Navedite podrobnosti: NE

Agent ladje v namembnem pristani$¢u prihoda

Ime:

Kontaktni podatki (tel. &t.):

Podatki o osebi, ki zagotavlja informacije

Naziv ali polozaj (preértajte neustrezno):

Poveljnik ladje/ladijski Gastnik za zas&ito/Castnik za
zasdito/agent ladje (kot zgoraj)

Ime:

Podpis:

Datum/ura dneva/kraj dokonc¢anja porodila
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UREDBA (EU) 2019/1240 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. junija 2019
o vzpostavitvi evropske mreze uradnikov za zvezo za priseljevanje

(prenovitev)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lenov 74 in 79(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom ('),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (ES) $t. 377/2004 (%) je bila bistveno spremenjena. Ker so potrebne nove spremembe, bi bilo treba
zaradi jasnosti navedeno uredbo prenoviti.

(2)  Veliko povecanje mesanih migracijskih tokov v letih 2015 in 2016 je ustvarilo pritiske na sisteme za migracije, azil
in upravljanje meja. To je pomenilo izziv za Unijo in drzave ¢lanice, kar kaze, da je treba okrepiti politiko Unije na
podro&ju migracij, da bi dosegli usklajen in u¢inkovit evropski odziv.

(3)  Cilj politike Unije na podro¢ju migracij je nadomestiti nedovoljene in nenadzorovane migracijske tokove z varnimi
in dobro upravljanimi potmi v okviru celovitega pristopa, katerega namen bo na vseh stopnjah zagotoviti ucin-
kovito upravljanje migracijskih tokov v skladu s poglaviem 2 naslova V Pogodbe o delovanju Evropske unije
(PDEU).

(4  Spostovanje ¢lovekovih pravic je temeljno nacelo Unije. Unija je zavezana varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih
svobos¢in vseh migrantov, ne glede na njihov migracijski status, ob polnem spostovanju mednarodnega prava.
Ukrepi, ki jih sprejmejo uradniki za zvezo za priseljevanje pri izvajanju te uredbe, zlasti v povezavi z ranljivimi
osebami, bi morali spostovati temeljne pravice v skladu z ustreznim mednarodnim pravom in pravom Unije,
vklju¢no s ¢lenoma 2 in 6 Pogodbe o Evropski uniji (PEU) ter Listino Evropske unije o temeljnih pravicah.

(") Stalisce Evropskega parlamenta z dne 16. aprila 2019 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 14. junija 2019.
(%) Uredba Sveta (ES) $t. 377/2004 z dne 19.februarja 2004 o vzpostavitvi mreZze uradnikov za zvezo za priseljevanje (UL L 64,
2.3.2004, str. 1).
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(5)  Da bi se zagotovilo ucinkovito izvajanje vseh vidikov politik Unije na podrocju priseljevanja, bi si bilo treba
prizadevati za dosleden dialog in sodelovanje s klju¢nimi tretjimi drzavami izvora in tranzita migrantov in
prosilcev za mednarodno zascito. Tak$no sodelovanje, ki bi bilo v skladu s celovitim pristopom iz evropske
agende o migracijah, bi moralo omogociti boljse upravljanje priseljevanja, vklju¢no z odhodi in vrnitvami, podpreti
zmogljivosti za zbiranje in izmenjavo informacij, vklju¢no o dostopu prosilcev do mednarodne zascite in, kadar je
to mogoce in relevantno, o ponovnem vkljucevanju, ter preprecevati nezakonito priseljevanje, tihotapljenje
migrantov in trgovino z ljudmi ter se proti temu boriti.

(6)  Orodja za zascito vkljucujejo ukrepe iz globalnega pristopa k vprasanju migracij in mobilnosti (GAMM). Zakonite
strategije in poti priseljevanja med Unijo in tretjimi drzavami bi morale vkljucevati tudi migracije delovne sile,
vizume za $tudente in zdruZitev druzin, brez poseganja v nacionalne pristojnosti drzav ¢lanic.

(7)  Glede na vse vegje potrebe po analizi in informacijah, ki podpirajo oblikovanje politik na podlagi dejstev in
operativne odzive, se od uradnikov za zvezo za priscljevanje pricakuje, da s svojim vpogledom in znanjem v
celoti prispevajo k oblikovanju celovite slike stanja v tretjih drzavah.

(8)  Kadar je to mogoce in relevantno, bi morale informacije o sestavi migracijskih tokov vkljucevati informacije o
navedeni starosti migrantov, spolu in druzini ter o mladoletnikih brez spremstva.

(9)  Napotitev sedanjih evropskih migracijskih uradnikov za zvezo v klju¢ne tretje drzave izvora in tranzita, k ¢emur so
voditelji drzav in vlad pozvali v svojih sklepih s posebnega zasedanja z dne 23. aprila 2015, je bila prvi korak k
razsiritvi sodelovanja s tretjimi drzavami v zvezi z vpraSanji, povezanimi z migracijami, in okrepitvi sodelovanja z
uradniki za zvezo za priseljevanje, ki jih napotijo drzave clanice. Na podlagi teh izkuSenj bi morala Komisija
nacrtovati dolgorocnejSe napotitve uradnikov za zvezo za priseljevanje v tretje drzave, da bi podprla razvoj
ukrepov Unije na podro¢ju migracij, njihovo izvajanje in kar najbolj povecala njihov ucinek.

(10)  Cilj te uredbe je zagotoviti boljso koordinacijo in optimizirati uporabo mreze uradnikov za zvezo, ki jih v tretje
drzave napotijo pristojni organi drZav ¢lanic, vkljuéno z organi za prepreCevanje, odkrivanje in preiskovanje
kaznivih dejanj, kadar je to ustrezno, ter Komisija in agencije Unije, da bi ucinkoviteje izvajale prednostne naloge
Unije za preprecevanje nezakonitega priseljevanja ter s tem povezanega ¢ezmejnega kriminala, kot sta tihotapljenje
migrantov in trgovina z ljudmi, ter boja proti njima, olajsale dejavnosti za dostojanstveno in ucinkovito vrnitev ter
ponovni sprejem in vkljuCevanje, prispevale k integriranemu upravljanju zunanjih meja Unije, pa tudi podprle
upravljanje zakonitega priseljevanja, vklju¢no na podro¢ju mednarodne zaicite, preselitve in ukrepov vkljucevanja
pred odhodom, ki jih izvajajo drzave ¢lanice in Unija. Pri tak$ni koordinaciji bi bilo treba v celoti upostevati
obstojeco strukturo odlocanja in porocanja med uradniki za zvezo za priseljevanje in organi, ki so jih napotili, ter
med samimi uradniki za zvezo za priscljevanje.

(11) Ta uredba temelji na Uredbi (ES) $t. 377/2004 in njen cilj je zagotoviti, da bi uradniki za zvezo za priseljevanje
bolje prispevali k delovanju evropske mreze uradnikov za zvezo za priseljevanje, in sicer zlasti z vzpostavitvijo
mehanizmov, s katerimi bi lahko drzave ¢lanice, Komisija in agencije Unije bolj sistemati¢no koordinirale naloge in
vloge svojih uradnikov za zvezo, napotenih v tretje drzave.
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(12)  Glede na to, da uradnike za zvezo, ki se ukvarjajo z vprasanji, povezanimi z migracijami, napotijo razli¢ni pristojni
organi in da se lahko njihova pooblastila in naloge prekrivajo, bi si bilo treba ustrezno prizadevati za tesnejse
sodelovanje med uradniki, ki delujejo v isti tretji drzavi ali regiji. Kadar Komisija ali agencije Unije uradnike za
zvezo za priseljevanje napotijo na diplomatska predstavniStva Unije v tretji drzavi, bi morali ti organizirati in
podpreti mrezo uradnikov za zvezo za priseljevanje v tej tretji drzavi. Kadar je to ustrezno, se lahko te mreze
razsirijo na uradnike za zvezo, napotene iz drzav, ki niso drzave ¢lanice.

(13)  Vzpostavitev trdnega mehanizma, ki zagotavlja boljSo koordinacijo in sodelovanje med vsemi uradniki za zvezo,
katerih dolznosti vkljucujejo obravnavo vprasanj priseljevanja, je nujna, da se kar najbolj zmanjsajo informacijske
vrzeli in podvajanje dela ter se kar najbolj povecajo operativne zmogljivosti in u¢inkovitost. Usmerjevalni odbor bi
moral zagotoviti navodila v skladu s prednostnimi nalogami politike Unije, ob upostevanju zunanjih odnosov
Unije, in prejeti potrebna pooblastila, da bi zlasti lahko sprejemal dvoletne delovne programe dejavnosti mrez
uradnikov za zvezo za priseljevanje, se dogovarjal o prilagojenih prilozZnostnih dejavnostih uradnikov za zvezo za
priseljevanje, ki obravnavajo prednostne naloge in nove potrebe, ki e niso zajete v dvoletnih delovnih programih,
razporejal sredstva za dogovorjene dejavnosti in odgovarjal za njihovo izvedbo. Niti naloge usmerjevalnega odbora
niti naloge organizatorjev mreZ uradnikov za zvezo za priseljevanje ne bi smele posegati v pristojnosti napotitvenih
organov glede nalog njihovih uradnikov za zvezo za priseljevanje. Usmerjevalni odbor bi moral pri opravljanju
svojih nalog upostevati raznolikost mrez uradnikov za zvezo za priseljevanje ter stalis¢a drzav ¢lanic, ki jih najbolj
zadevajo odnosi s posameznimi tretjimi drzavami.

(14)  Usmerjevalni odbor bi moral sestaviti in redno posodabljati seznam uradnikov za zvezo, napotenih v tretje drzave.
Seznam bi moral vkljucevati informacije, povezane z lokacijo, sestavo in dejavnostmi razliénih mrez, vklju¢no s
kontaktnimi podatki in povzetki dolznosti napotenih uradnikov za zvezo za priseljevanje.

(150 Spodbujati bi bilo treba skupno napotitev uradnikov za zvezo, da bi se povecalo operativno sodelovanje in
izmenjava informacij med drzavami ¢lanicami ter zagotovil odziv na potrebe na ravni Unije, kot jih opredeli
usmerjevalni odbor. S sredstvi Unije bi bilo treba podpreti skupno napotitev iz vsaj dveh drzav ¢lanic ter tako
spodbuditi sodelovanje in zagotoviti dodano vrednost za vse drzave ¢lanice.

(16)  Posebej bi bilo treba dolociti, da bi lahko uradniki za zvezo za priseljevanje izvajali SirSe dejavnosti Unije za
krepitev zmogljivosti. Taksna krepitev zmogljivosti bi morala zajemati razvoj skupnih osnovnih programov in
teCajev usposabljanja pred napotitvijo, vklju¢no na podro¢ju temeljnih pravic, v sodelovanju z ustreznimi agenci-
jami Unije, in okrepitev operativne zmogljivosti mrez uradnikov za zvezo za priseljevanje. Tak$ni programi
usposabljanja bi morali biti neobvezni in bi morali dopolnjevati nacionalne programe, ki jih pripravijo napotitveni
organi.

(17)  Z mrezami uradnikov za zvezo za priseljevanje se ne bi smelo podvajati delo agencij Unije in drugih instrumentov
ali struktur Unije, vklju¢no z delom lokalnih skupin za schengensko sodelovanje, ustvariti pa bi bilo treba dodano
vrednost temu, kar slednje Ze dosegajo v smislu zbiranja in izmenjave informacij na podro¢ju priseljevanja, zlasti z
osredotoCenjem na operativne vidike. Te mreze bi morale delovati kot posredniki in ponudniki informacij iz tretjih
drzav, da bi agencije Unije podpirale pri izpolnjevanju njihovih funkcij in nalog, zlasti kadar agencije Unije $e niso
vzpostavile sodelovanja s tretjimi drZavami. Zato bi bilo treba vzpostaviti tesnejSe sodelovanje med mrezami
uradnikov za zvezo za priseljevanje in ustreznimi agencijami Unije. Uradniki za zvezo za priseljevanje bi se morali
ves Cas zavedati, da imajo lahko njihovi ukrepi operativne posledice za lokalne in regionalne mreze uradnikov za
zvezo za priseljevanje ali posledice za njihov ugled. Uradniki za zvezo za priseljevanje bi zato morali pri izvajanju
svojih nalog ravnati v skladu s tem.
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(18)  Organi drzav ¢lanic bi morali zagotoviti, kadar je to ustrezno in skladno s pravom Unije in nacionalnim pravom,
da se informacije, ki jih pridobijo uradniki za zvezo, napoteni v druge drzave ¢lanice, ter strateski in operativni
analiticni produkti agencij Unije v zvezi z nezakonitim priseljevanjem, dostojnimi in u¢inkovitimi vrnitvami in
ponovnim vklju¢evanjem, ¢ezmejno kriminaliteto ali mednarodno zas¢ito in preselitvijo, dejansko posredujejo
uradnikom za zvezo za priseljevanje v tretjih drzavah ter da se informacije, ki jih zagotovijo uradniki za zvezo
za priseljevanje, izmenjujejo z ustreznimi agencijami Unije; zlasti z Evropsko agencijo za mejno in obalno straZzo,
Agencijo Evropske unije za sodelovanje na podro¢ju prepre¢evanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj
(Europol) in Evropskim azilnim podpornim uradom (EASO), in sicer ob upostevanju njihovih pravnih okvirov.

(19)  Da bi se informacije, ki jih zbirajo mreze uradnikov za zvezo za priseljevanje, uporabljale kar najbolj u¢inkovito, bi
morale biti na voljo prek varne spletno podprte platforme za izmenjavo informacij v skladu z veljavno zakonodajo
o varstvu podatkov.

(20)  Informacije, ki jih zbirajo uradniki za zvezo za priseljevanje, bi se morale uporabljati za podporo izvajanja
tehni¢nega in operativnega evropskega integriranega upravljanja meja iz Uredbe (EU) 2016/1624 Evropskega
parlamenta in Sveta (}) ter prispevati k razvoju in vzdrZevanju nacionalnih sistemov varovanja meja v skladu z
Uredbo (EU) st. 1052/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (¥).

(21)  Omogociti bi bilo treba uporabo razpolozljivih sredstev iz Uredbe (EU) $t. 515/2014 Evropskega parlamenta in
Sveta (°) za podporo dejavnosti evropske mreze uradnikov za zvezo za priseljevanje in tudi skupno napotitev
uradnikov za zvezo za priseljevanje s strani drzav ¢lanic.

(22)  Vsakr$na obdelava osebnih podatkov, vklju¢no s prenosom, ki jo izvajajo drzave ¢lanice v okviru te uredbe, bi
morala potekati v skladu z Uredbo (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta (°). Komisija in agencije Unije
bi morale pri obdelavi osebnih podatkov uporabljati Uredbo (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta (7).

(23)  Obdelava osebnih podatkov v okviru te uredbe bi se morala izvajati za pomo¢ pri vracanju drzavljanov tretjih
drzav in olajSanje preselitve oseb, ki potrebujejo mednarodno zaéito, ter izvajanje ukrepov Unije in nacionalnih
ukrepov v zvezi s sprejemom za namene zakonitih migracij ter za prepreCevanje nezakonitega priseljevanja,
tihotapljenja migrantov in trgovine z ljudmi ter boj proti njim. Zato je treba zagotoviti pravni okvir, ki priznava
vlogo uradnikov za zvezo za priseljevanje na tem podrodju.

(*) Uredba (EU) 2016/1624 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. septembra 2016 o evropski mejni in obalni strazi ter spremembi
Uredbe (EU) 2016/399 Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 863/2007 Evropskega parlamenta in Sveta,
Uredbe Sveta (ES) t. 2007/2004 in Odlocbe Sveta 2005/267/ES (UL L 251, 16.9.2016, str. 1).

() Uredba (EU) st. 1052/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. oktobra 2013 o vzpostavitvi Evropskega sistema varovanja
meja (Eurosur) (ULL 295, 6.11.2013, str. 11).

(°) Uredba (EU) 8t. 515/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. aprila 2014 o vzpostavitvi instrumenta za finan¢no podporo na
podro¢ju zunanjih meja in vizumov v okviru Sklada za notranjo varnost in o razveljavitvi Odlocbe §t. 574/2007[ES (UL L 150,
20.5.2014, str. 143).

(%) Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27.aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (ULL 119,
4.5.2016, str. 1).

(7) Uredba (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2018 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov v institucijah, organih, uradih in agencijah Unije in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Uredbe (ES) $t.
45/2001 in Sklepa $t. 1247/2002/ES (UL L 295, 21.11.2018, str. 39).
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(24)

(25)

(27)

Uradniki za zvezo za priseljevanje morajo obdelovati osebne podatke, da omogocijo pravilno izvajanje postopkov
vrnitve, uspesno izvr$evanje odlo¢b o vrnitvi ter ponovno vkljucevanje, kadar je to relevantno in mogoce. Za tretje
drzave vrnitve Komisija ne sprejema pogosto sklepov o ustreznosti na podlagi ¢lena 45 Uredbe (EU) 2016/679, in
pogosto te tretje drzave ne sklenejo ali ne nameravajo skleniti sporazuma o ponovnem sprejemu z Unijo oziroma
drugace zagotoviti ustreznih zas¢itnih ukrepov v smislu ¢lena 46 Uredbe (EU) 2016/679. Kljub obseznim priza-
devanjem Unije za sodelovanje z glavnimi drzavami izvora nezakonito prebivajocih drzavljanov tretjih drzav, za
katere velja obveznost vrnitve, ni vedno mogoce zagotoviti, da taksne tretje drzave sistemati¢no izpolnjujejo
obveznost na podlagi mednarodnega prava za ponovni sprejem njihovih lastnih drzavljanov. S sporazumi o
ponovnem sprejemu, ki so jih sklenile ali o katerih se pogajajo Unija ali drzave ¢lanice in ki zagotavljajo ustrezne
za§citne ukrepe za prenos podatkov v tretje drzave v skladu s ¢lenom 46 Uredbe (EU) 2016/679, je zato zajeto
omejeno Stevilo taks$nih tretjih drzav. Kadar takih sporazumov ni, bi morali osebne podatke prenasati uradniki za
zvezo za priseljevanje za namene izvajanja operacij vracanja Unije, in sicer v skladu s pogoji iz ¢lena 49 Uredbe
(EU) 2016/679.

Kot izjema od zahteve po sklepu o ustreznosti ali ustreznih za$¢itnih ukrepih bi bilo treba dovoliti prenos osebnih
podatkov organom tretjih drzav na podlagi te uredbe za izvajanje politike Unije glede vracanja. Zato bi moralo biti
mogoce za uradnike za zvezo za priseljevanje uporabiti odstopanje iz ¢lena 49(1)(d) Uredbe (EU) 2016679, ob
upostevanju pogojev iz navedenega clena za namene te uredbe, in sicer za dostojno in ucinkovito vracanje
drzavljanov tretjih drzav, ki ne izpolnjujejo ali ne izpolnjujejo ve¢ pogojev za vstop, bivanje ali prebivanje v
drzavah ¢lanicah, v skladu z Direktivo 2008/115/ES Evropskega parlamenta in Sveta (5).

Kadar je to v interesu zadevnih oseb, bi morali imeti uradniki za zvezo za priseljevanje moznost obdelave osebnih
podatkov oseb, ki potrebujejo mednarodno zascito in ki bodo morda preseljene, ter oseb, ki Zelijo zakonito
migrirati v Unijo, da bi lahko potrdili njihovo identiteto in drzavljanstvo. Uradniki za zvezo za priseljevanje
delujejo v razmerah, v katerih je verjetno, da pridobijo pomemben vpogled v dejavnosti hudodelskih zdruzb,
vpletenih v tihotapljenje migrantov in trgovino z ljudmi. Zato bi jim bilo treba omogociti tudi izmenjavo osebnih
podatkov, ki jih obdelujejo pri opravljanju svojih dolznosti, z organi za preprecevanje, odkrivanje in preiskovanje
kaznivih dejanj in v okviru mrez uradnikov za zvezo za priseljevanje, e so zadevni osebni podatki potrebni za
preprecevanje nedovoljenih migracij in boj proti njim ter prepre¢evanje, preiskovanje, odkrivanje in pregon tihota-
pljenja migrantov ali trgovine z ljudmi.

Cilj te uredbe je optimalna uporaba mreze uradnikov za zvezo za priseljevanje, ki jih drzave ¢lanice, Komisija in
agencije Unije napotijo v tretje drzave za bolj u¢inkovito izvajanje prednostnih nalog Unije ob hkratnem uposte-
vanju nacionalnih pristojnosti drzav ¢lanic. Tak$ne prednostne naloge Unije vkljucujejo zagotavljanje boljsega
upravljanja migracij, da bi nedovoljene migracijske tokove nadomestile varne in dobro upravljane poti, in sicer
prek celovitega pristopa, ki bi zajemal vse vidike priseljevanja, vkljuéno s preprecevanjem tihotapljenja migrantov,
trgovine z ljudmi in nezakonitega priseljevanja ter bojem proti njim. Prednostne naloge Unije so tudi lajsanje
dostojanstvenih in u¢inkovitih vrnitev, ponovnega sprejema in vkljucevanja, prispevanje k integriranemu upra-
vljanju zunanjih meja Unije ter podpiranje upravljanja zakonitega priseljevanja ali mednarodnih shem zascite. Ker
cilja te uredbe drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo dosedi, temve¢ se zaradi obsega in ucinkov po vsej Uniji lazje
dosezejo z usklajevanjem na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5
PEU. V skladu z naelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta uredba ne presega tistega, kar je potrebno za
doseganje navedenega cilja.

(®) Direktiva 2008/115/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o skupnih standardih in postopkih v drzavah
¢lanicah za vracanje nezakonito prebivajocih drzavljanov tretjih drzav (UL L 348, 24.12.2008, str. 98).
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(28)  Ta uredba za Islandijo in Norvesko predstavlja razvoj dolo¢b schengenskega pravnega reda v smislu Sporazuma
med Svetom Evropske unije in Republiko Islandijo ter Kraljevino Norvesko o pridruzitvi obeh k izvajanju, uporabi
in razvoju schengenskega pravnega reda (%), ki spadajo na podro¢je iz tock A in E clena 1 Sklepa Sveta
1999/437[ES (19).

(29)  Ta uredba za Svico predstavlja razvoj dolocb schengenskega pravnega reda v smislu Sporazuma med Evropsko
unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in
razvoju schengenskega pravnega reda ('!), ki spadajo na podro¢je iz tock A in E ¢lena 1 Sklepa 1999/437[ES v
povezavi s ¢lenom 3 Sklepa Sveta 2008/149/PNZ (12).

(30)  Ta uredba za Lihtenstajn predstavlja razvoj dolo¢b schengenskega pravnega reda v smislu Protokola med Evropsko
unijo, Evropsko skupnostjo, Svicarsko konfederacijo in KneZevino Lihtenstajn o pristopu KneZevine Lihtenstajn k
Sporazumu med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o pridruzitvi Svicarske konfe-
deracije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda (%), ki spadajo na podrogje iz tock A in E
Clena 1 Sklepa 1999/437[ES v povezavi s ¢lenom 3 Sklepa Sveta 2011/350/EU (4.

(31)  V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola §t. 22 o stalis¢u Danske, ki je prilozen PEU in PDEU, Danska ne sodeluje pri
sprejetju te uredbe, ki zato zanjo ni zavezujoCa in se v njej ne uporablja. Ker ta uredba nadgrajuje schengenski
pravni red, se Danska v skladu s ¢lenom 4 navedenega protokola v Sestih mesecih od dne, ko Svet sprejme to
uredbo, odlogi, ali jo bo prenesla v svoje nacionalno pravo.

(32)  Zdruzeno kraljestvo je 1. oktobra 2018 v skladu s ¢lenom 5(2) Protokola 3t. 19 o schengenskem pravnem redu,
vklju¢enem v okvir Evropske unije, ki je prilozen PEU in PDEU, uradno obvestilo Svet, da ne Zeli sodelovati pri
sprejetju te uredbe. Komisija je v skladu s ¢lenom 5(3) navedenega protokola 31. januarja 2019 predstavila predlog
Sklepa Sveta o uradnem obvestilu ZdruZenega kraljestva, da ne Zeli ve¢ sodelovati pri izvajanju nekaterih dolocb
schengenskega pravnega reda iz Uredbe (ES) §t. 377/2004. Na podlagi tega je Svet 18. februarja 2019 (*%) sklenil,
da se z dnem zacetka veljavnosti te uredbe Sklep Sveta 2000/365/ES (1) in tocka 6 Priloge I k Sklepu Sveta
2004/926]ES (7) prenehata uporabljati za Zdruzeno kraljestvo v zvezi z Uredbo (ES) §t. 377/2004 in njenimi
morebitnimi nadaljnjimi spremembami.

(%) ULL 176, 10.7.1999, str. 36.

(19 Sklep Sveta 1999/437[ES z dne 17. maja 1999 o nekaterih izvedbenih predpisih za uporabo Sporazuma, sklenjenega med Svetom
Evropske unije in Republiko Islandijo ter Kraljevino Norvesko, v zvezi s pridruzitvijo teh dveh drzav k izvajanju, uporabi in razvoju
schengenskega pravnega reda (ULL 176, 10.7.1999, str. 31).

(") ULL 53, 27.2.2008, str. 52.

(') Sklep Sveta 2008/149/PNZ z dne 28. januarja 2008 o sklenitvi Sporazuma med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko
konfederacijo o pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda v imenu Evropske
unije (UL L 53, 27.2.2008, str. 50).

(*}) ULL 160, 18.6.2011, str. 21.

(") Sklep Sveta 2011/350/EU z dne 7. marca 2011 o sklenitvi Protokola med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo, Svicarsko konfe-
deracijo in Knezevino Lihtenstajn o pristopu Knezevine Lihtenstajn k Sporazumu med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in
Svicarsko konfederacijo o pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda, v zvezi z
odpravo kontrol na notranjih mejah in prostim gibanjem oseb, v imenu Evropske unije (UL L 160, 18.6.2011, str. 19).

(%) Sklep Sveta (EU) 2019/304 z dne 18. februarja 2019 o uradnem obvestilu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska, da
ne zeli ve¢ sodelovati pri izvajanju nekaterih dolocb schengenskega pravnega reda iz Uredbe Sveta (ES) $t. 377/2004 o vzpostavitvi
mreze uradnikov za zvezo za priseljevanje (UL L 51, 22.2.2019, str. 7).

(*%) Sklep Sveta 2000/365/ES z dne 29. maja 2000 o pro$nji Zdruzenega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske za sodelovanje pri
izvajanju nekaterih dolocb schengenskega pravnega reda (ULL 131, 1.6.2000, str. 43).

(17) Sklep Sveta 2004/926/ES z dne 22. decembra 2004 o izvajanju delov schengenskega pravnega reda s strani ZdruzZenega kraljestva
Velike Britanije in Severne Irske (UL L 395, 31.12.2004, str. 70).
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(33) Irska sodeluje pri tej uredbi v skladu s ¢lenom 5(1) Protokola §t. 19 in ¢lenom 6(2) Sklepa Sveta 2002/192/ES (*9).

(34)  Sodelovanje Irske pri tej uredbi v skladu s ¢lenom 6(2) Sklepa 2002/192/ES se nanasa na odgovornosti Unije za
sprejemanje ukrepov za razvoj dolocb schengenskega pravnega reda proti organiziranju ilegalnih migracij, pri
katerih sodeluje Irska.

(35)  Ta uredba predstavlja akt, ki temelji na schengenskem pravnem redu ali je z njim drugace povezan v smislu clena
3(1) Akta o pristopu iz leta 2003 oziroma clena 4(1) Akta o pristopu iz leta 2005 oziroma ¢lena 4(1) Akta o
pristopu iz leta 2011 -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Podrocdje uporabe

1. Ta uredba doloca pravila za krepitev sodelovanja in koordinacije med uradniki za zvezo za priseljevanje, ki jih
drzave ¢lanice, Komisija in agencije Unije napotijo v tretje drzave, z vzpostavitvijo evropske mreze uradnikov za zvezo za
priseljevanje.

2. Ta uredba ne posega v odgovornost organov drzav ¢lanic, Komisije in agencij Unije, da opredelijo obseg in
dodelitev nalog in potek porocanja njihovih uradnikov za zvezo za priseljevanje, ter v naloge uradnikov za zvezo za
priseljevanje v okviru njihovih odgovornosti na podlagi prava, politik ali postopkov na ravni Unije in na nacionalni ravni
ali na podlagi posebnih sporazumov, sklenjenih z drzavo gostiteljico ali mednarodnimi organizacijami.

Clen 2
Opredelitve pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(1) ,uradnik za zvezo za priseljevanje“ pomeni uradnika za zvezo, ki ga imenujejo in napotijo v tujino pristojni organi
drzave ¢lanice ali Komisija ali agencija Unije, v skladu z ustrezno pravno podlago, za obravnavanje vprasanj,
povezanih s priseljevanjem, ne glede na to, ali to predstavlja le del njihovih dolznosti;

(2) ,napoten v tujino“ pomeni napoten v tretjo drzavo za ustrezno ¢asovno obdobje, ki ga dolo¢i pristojni organ, v eno
od naslednjih:

(a) diplomatsko predstavnistvo drzave ¢lanice;

(*8) Sklep Sveta 2002/192[ES z dne 28.februarja 2002 o prosnji Irske, da sodeluje pri izvajanju nekaterih dolocb schengenskega
pravnega reda (UL L 64, 7.3.2002, str. 20).
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(b) pristojne organe tretje drzave;

(c) mednarodno organizacijo;

(d) diplomatsko predstavnistvo Unije;

(3) ,osebni podatki“ pomeni osebne podatke, kakor so opredeljeni v tocki 1 ¢lena 4 Uredbe (EU) 2016/679;

(4) ,vrnitev“ pomeni vrnitev, kakor je opredeljena v tocki 3 ¢lena 3 Direktive 2008/115/ES.

Clen 3
Naloge uradnikov za zvezo za priseljevanje

1. Uradniki za zvezo za priseljevanje opravljajo svoje naloge v okviru svojih pristojnosti, ki jih dolocijo napotitveni
organi, in v skladu z dolo¢bami, vklju¢no s tistimi o varstvu osebnih podatkov, dolo¢enimi v pravu Unije in nacionalnem
pravu in vseh sporazumih ali dogovorih, sklenjenih s tretjimi drzavami ali mednarodnimi organizacijami.

2. Uradniki za zvezo za priseljevanje opravljajo svoje naloge v skladu s temeljnimi pravicami kot splo$nimi naceli
prava Unije in mednarodnega prava, vklju¢no z obveznostmi na podrocju ¢lovekovih pravic. Posebno pozornost name-
nijo ranljivim osebam in upostevajo vidik spola pri migracijskih tokovih.

3. Vsak napotitveni organ zagotovi, da uradniki za zvezo za priseljevanje vzpostavijo in ohranjajo neposredne stike s
pristojnimi organi tretjih drzav, vkljuéno z lokalnimi organi, kadar je to ustrezno, in vsemi ustreznimi organizacijami, ki
delujejo v tretji drzavi, vklju¢no z mednarodnimi organizacijami, predvsem z namenom izvajanja te uredbe.

4. Uradniki za zvezo za priseljevanje zbirajo informacije za uporabo na operativni ali na strateski ravni ali na obeh
ravneh. Informacije iz tega odstavka se zbirajo v skladu s ¢lenom 1(2) in ne vsebujejo osebnih podatkov, brez poseganja v
¢len 10(2). Take informacije zajemajo zlasti naslednje zadeve:

(a) evropsko integrirano upravljanje zunanjih meja z namenom ucinkovitega upravljanja migracij;

(b) migracijske tokove, ki izvirajo iz tretje drzave ali prek nje potekajo, vklju¢no s sestavo migracijskih tokov in
namembnega kraja migrantov, kadar je to mogoce in relevantno;

(c) poti, ki jih uporabljajo migracijski tokovi, ki izvirajo iz tretje drzave ali prek nje potekajo, da bi dosegli ozemlja drzav
¢lanic;
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(d) obstoj, dejavnosti in nacine delovanja hudodelskih zdruzb, vkljucenih v tihotapljenje migrantov in trgovino z ljudmi
vzdolz migracijskih poti;

(e) incidente in dogodke, ki so lahko ali lahko postanejo vzrok novih usmeritev pri migracijskih tokovih;

(f) metode, uporabljene pri poneverjanju ali ponarejanju osebnih dokumentov in potovalnih dokumentov;

(¢) nacine in sredstva za pomo¢ organom v tretjih drzavah pri prepre¢evanju tokov nezakonitega priseljevanja, ki izvirajo
iz njihovih ozemelj ali ki skozi njih potekajo;

(h) ukrepe pred odhodom, ki so priseljencem na voljo v drzavi izvora ali tretji drzavi gostiteljici in ki podpirajo uspesno
vkljucitev po zakonitem prihodu v drzave clanice;

(i) nacine in sredstva za omogocanje vrnitve ter ponovnega sprejema in vkljucevanja;

() ucinkovit dostop do zai(ite, ki jo je uvedla tretja drzava, vklju¢no za ranljive osebe;

(k) obstoje¢e in mogoce prihodnje strategije in poti za zakonito priseljevanje med Unijo in tretjimi drzavami, ob
upostevanju potreb po znanjih in delovni sili v drzavah ¢lanicah, ter preselitve in druga orodja za zascito;

() zmogljivost, sposobnost, politicne strategije, zakonodajno in pravno prakso tretjih drzav in deleznikov kot je rele-
vantno za zadeve iz tock (a) do (k), vkljuéno glede sprejemnih centrov in centrov za pridrzanje ter tambkajsnjih
razmer, kadar je to mogoce in relevantno.

5. Uradniki za zvezo za priseljevanje se usklajujejo med seboj in z zadevnimi delezniki glede zagotavljanja dejavnosti
krepitve zmogljivosti organom in drugim delezZnikom v tretjih drzavah.

6.  Uradniki za zvezo za priseljevanje lahko ob upostevanju svojega strokovnega znanja in usposobljenosti nudijo
pomoc pri:

(a) ugotavljanju identitete in drzavljanstva drzavljanov tretjih drzav in omogocanju njihove vrnitve v skladu z Direktivo
2008/115/ES, pa tudi pri njihovem ponovnem vklju¢evanju, kadar je to relevantno in mogoce;

(b) potrjevanju identitete oseb, ki potrebujejo mednarodno zascito za namene olajsanja njihove preselitve v Uniji,
vkljuéno s tem, da se jim pred odhodom, kadar je mogoce, zagotovijo ustrezne informacije in podpora;

(c) potrjevanju identitete in omogocanju izvajanja ukrepov Unije in nacionalnih ukrepov v zvezi s sprejemom zakonitih
priseljencev;
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(d) izmenjavi informacij, pridobljenih med opravljanjem svojih dolznosti v okviru mrez uradnikov za zvezo za prise-
ljevanje in s pristojnimi organi drzav ¢lanic, vkljuéno z organi za preprecevanje, odkrivanje in preiskovanje kaznivih
dejanj, za preprecevanje in odkrivanje nezakonitega priseljevanja ter boj proti tihotapljenju migrantov in trgovini z
ljudmi.

Clen 4
Obvestilo o napotitvi uradnikov za zvezo za priseljevanje

1. Drzave clanice, Komisija in agencije Unije obvestijo usmerjevalni odbor, ustanovljen v ¢lenu 7, o svojih nacrtih za
napotitev in o dejanski napotitvi uradnikov za zvezo za priseljevanje, vkljuéno z opisom njihovih dolznosti ter trajanjem
njihove napotitve.

Porocila o dejavnostih iz tocke () ¢lena 8(2) vkljuCujejo pregled napotitev uradnikov za zvezo za priseljevanje.

2. Informacije iz odstavka 1 se objavijo na varni spletno podprti platformi za izmenjavo informacij iz ¢lena 9.

Clen 5
Vzpostavitev krajevnih ali regionalnih mrez uradnikov za zvezo za priseljevanje

1. Uradniki za zvezo za priseljevanje, napoteni v iste drzave ali regije, se povezujejo v krajevne ali regionalne mreze za
sodelovanje ter sodelujejo z uradniki za zvezo, napotenimi iz drzav, ki niso drzave clanice, kadar in ko je to ustrezno.
Uradniki za zvezo za priseljevanje v okviru takih mrez v skladu s ¢lenom 1(2) zlasti:

(a) se sestajajo redno in po potrebi;

(b) izmenjujejo informacije in prakti¢ne izkusnje, zlasti na srecanjih in prek varne spletno podprte platforme za izme-
njavo informacij, dolo¢ene v ¢lenu 9;

() izmenjujejo informacije, kadar je to ustrezno, o izku$njah v zvezi z dostopom do mednarodne zailite;

(d) usklajujejo stalisca, ki jih je treba sprejeti v stikih s komercialnimi prevozniki, kadar je to ustrezno;

(e) se udelezujejo skupnih specializiranih usposabljanj, kadar je to ustrezno, vkljuéno o temeljnih pravicah, trgovini z
ljudmi, tihotapljenju migrantov, laznih dokumentih ali dostopu do mednarodne zasite v tretjih drzavah;

(f) organizirajo sestanke za obvescanje in tecaje usposabljanja za ¢lane diplomatskega in konzularnega osebja predstavni-
Stev drzav ¢lanic v tretji drzavi, kadar je to ustrezno;



L 198/98 Uradni list Evropske unije 25.7.2019

(@) sprejemajo skupne pristope glede metod zbiranja in porocanja o strateSko pomembnih informacijah, vklju¢no z
analizami tveganja;

(h) vzpostavijo redne stike s podobnimi mrezami v tretji drzavi in v sosednih tretjih drzavah, kakor je ustrezno.

2. Uradniki za zvezo za priseljevanje, ki jih napoti Komisija, organizirajo in podpirajo mreZe iz odstavka 1. V krajih, v
katere Komisija ne napoti uradnikov za zvezo za priseljevanje, mreze iz odstavka 1 organizirajo in podpirajo uradniki za
zvezo za priseljevanje, ki jih napotijo agencije Unije. V krajih, v katere niti Komisija in niti agencije Unije ne napotijo
uradnikov za zvezo za priseljevanje, mreze organizirajo uradniki za zvezo za priseljevanje, kakor se dogovorijo ¢lani
mreZe.

3. Usmerjevalni odbor je brez nepotrebnega odlasanja obvescen o imenovanju organizatorja mreze oziroma o tem, da
ni bil imenovan noben organizator.

Clen 6
Skupna napotitev uradnikov za zvezo za priseljevanje

1. Drzave clanice se lahko dvostransko ali ve¢stransko dogovorijo, da uradniki za zvezo za priseljevanje, ki jih drzava
¢lanica napoti v tretjo drzavo ali mednarodno organizacijo, skrbijo tudi za interese ene ali ve¢ drugih drzav ¢lanic.

2. Drzave ¢lanice se lahko tudi dogovorijo, da si njihovi uradniki za zvezo za priseljevanje med seboj delijo nekatere
naloge na podlagi svojih kompetenc in usposobljenosti.

3. Kadar uradnika za zvezo za priseljevanje skupno napotita dve ali ve¢ drzav ¢lanic, lahko te drzave ¢lanice prejmejo
finan¢no podporo Unije na podlagi Uredbe (EU) §t. 515/2014.

Clen 7
Usmerjevalni odbor

1. Ustanovi se usmerjevalni odbor za evropsko mrezo uradnikov za zvezo za priscljevanje.

2. Usmerjevalni odbor sestavljajo po en predstavnik vsake drzave ¢lanice, dva predstavnika Komisije, en predstavnik
Evropske agencije za mejno in obalno strazo, en predstavnik Europola in en predstavnik EASO. V ta namen vsaka drzava
¢lanica imenuje ¢lana usmerjevalnega odbora in namestnika, ki ¢lana zastopa v njegovi odsotnosti. Clani usmerjevalnega
odbora so imenovani zlasti na podlagi svojih zadevnih izkusenj in strokovnega znanja na podrodju upravljanja mrez
uradnikov za zvezo.

3. Drzave, ki so pridruzene izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda, sodelujejo v usmerjevalnem
odboru in vanj imenujejo po enega predstavnika na drzavo kot ¢lani brez glasovalnih pravic. Ti predstavniki smejo
izraziti stalid¢a o vseh vprasanjih, o katerih se razpravlja, in odlocitvah, ki jih sprejme usmerjevalni odbor.

Pri sprejemanju odlocitev o zadevah, ki so pomembne za uradnike za zvezo za priseljevanje, napotene iz drzav, ki so se
pridruzile izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda, usmerjevalni odbor ustrezno uposteva stalisca, ki jih
izrazijo predstavniki teh drzav.
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4. Usmerjevalni odbor lahko na sestanke kot opazovalce povabi strokovnjake ter predstavnike nacionalnih organov,
mednarodnih organizacij in ustreznih institucij, organov, uradov in agencij Unije, ki niso ¢lani usmerjevalnega odbora.

5. Usmerjevalni odbor lahko organizira tudi skupne sestanke z drugimi mrezami ali organizacijami.

6.  Usmerjevalnemu odboru predseduje predstavnik Komisije. Predsedujoci:

(a) zagotavlja kontinuiteto dela in organizira delo usmerjevalnega odbora, vklju¢no s podpiranjem priprave dvoletnega
delovnega programa in dvoletnega porocila o dejavnostih;

(b) svetuje usmerjevalnemu odboru pri zagotavljanju, da so skupne dejavnosti, o katerih se dogovori, dosledne in
usklajene z ustreznimi instrumenti in strukturami Unije ter odraZajo prednostne naloge Unije na podrocju migracij;

(c) sklicuje sestanke usmerjevalnega odbora.

Da se dosezejo cilji usmerjevalnega odbora, predsedujocemu pomaga sekretariat.

7. Usmerjevalni odbor se sestane vsaj dvakrat letno.

8. Usmerjevalni odbor odlocitve sprejema z absolutno vecino svojih ¢lanov, ki imajo glasovalno pravico.

9.  Odlocitve, ki jih sprejme usmerjevalni odbor, zadevni napotitveni organi sporocijo svojim uradnikom za zvezo za
priseljevanje.

Clen 8
Naloge usmerjevalnega odbora

1. Usmerjevalni odbor sprejme svoj poslovnik na podlagi predloga predsedujocega v treh mesecih po prvem sestanku.
Poslovnik podrobneje doloca pravila glasovanja. Zlasti doloca pogoje, pod katerimi lahko en ¢lan deluje v imenu drugega
¢lana, in morebitne zahteve glede sklepénosti.
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2. Ob upostevanju prednostnih nalog Unije na podro¢ju priseljevanja in v okviru nalog uradnikov za zvezo za
priseljevanje, kakor so opredeljene v tej uredbi, ter v skladu s ¢lenom 1(2), usmerjevalni odbor izvaja naslednje dejavnosti
na podlagi celovite slike stanja in analiz, ki jih zagotovijo ustrezne agencije Unije:

(a) dolo¢i prednostne naloge in nalrtuje dejavnosti s sprejetiem dvoletnega delovnega programa ter navedbo virov,
potrebnih za podporo tega dela;

(b) redno pregleduje izvajanje svojih dejavnosti, da kot je ustrezno predlaga spremembe dvoletnega delovnega programa,
ter imenovanja organizatorjev mrez in napredek, ki so ga dosegle mreze uradnikov za zvezo za priseljevanje pri
sodelovanju s pristojnimi organi v tretjih drzavah;

(c) sprejme dvoletno porocilo o dejavnostih, ki ga pripravi predsedujo¢i usmerjevalnega odbora, vklju¢no s pregledom iz
drugega pododstavka ¢lena 4(1);

(d) pred vsakim sestankom usmerjevalnega odbora posodobi seznam napotitev uradnikov za zvezo za priseljevanje;

(e) ugotavlja vrzeli v napotitvah in predstavi mozZnosti za napotitve uradnikov za zvezo za priseljevanje.

Usmerjevalni odbor Evropskemu parlamentu posreduje dokumente iz tock (a) in (c) prvega pododstavka tega odstavka.

3. Ob upostevanju operativnih potreb Unije na podroc¢ju priseljevanja in v okviru nalog uradnikov za zvezo za
priseljevanje, kakor so opredeljene v tej uredbi, ter v skladu s ¢lenom 1(2) usmerjevalni odbor izvaja naslednje dejavnosti:

(a) dogovarja se o priloznostnih dejavnostih mrez uradnikov za zvezo za priseljevanje;

(b) spremlja razpoloZljivost informacij med uradniki za zvezo za priseljevanje in agencijami Unije ter kadar se zahteva
izdaja priporocila za potrebne ukrepe;

(c) podpira razvoj sposobnosti uradnikov za zvezo za priseljevanje, vkljuno z razvojem dopolnilnih in neobveznih
skupnih osnovnih programov, tecajev usposabljanja pred napotitvijo in smernic za upostevanje temeljnih pravic pri
svojih dejavnostih s posebnim poudarkom na ranljivih osebah ter organizacijo skupnih seminarjev o zadevah iz ¢lena
3(4), ob upostevanju orodij za usposabljanje, ki so jih razvile ustrezne agencije Unije ali druge mednarodne organi-
zacije;
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(d) zagotavlja, da izmenjava informacij poteka prek varne spletno podprte platforme za izmenjavo informacij, kakor je
doloéeno v ¢lenu 9.

4. Drzave ¢lanice lahko za izvajanje dejavnosti iz odstavkov 2 in 3 prejmejo finanéno podporo Unije v skladu z
Uredbo (EU) t. 515/2014.

Clen 9
Platforma za izmenjavo informacij

1. Za namene njihovih nalog uradniki za zvezo za priseljevanje, ¢lani usmerjevalnega odbora in organizatorji mreze iz
¢lena 5(2) zagotovijo, da se vse relevantne informacije in statisti¢ni podatki nalagajo in izmenjujejo prek varne spletno
podprte platforme za izmenjavo informacij. To platformo v dogovoru z usmerjevalnim odborom vzpostavi Komisija in jo
vzdrzuje.

Operativne informacije o prepreCevanju, odkrivanju in preiskovanju kaznivih dejanj strogo zaupne narave se ne izme-
njujejo prek varne spletno podprte platforme za izmenjavo informacij.

2. Informacije, ki se izmenjujejo prek varne spletno podprte platforme za izmenjavo informacij, vkljucujejo vsaj
naslednje elemente:

(a) relevantne dokumente, porocila in analiti¢na gradiva, o katerih se usmerjevalni odbor dogovori v skladu s ¢lenom 8(2)
in (3);

(b) dvoletne delovne programe, dvoletna porocila o dejavnostih ter rezultate dejavnosti in priloznostnih nalog mrez
uradnikov za zvezo za priseljevanje iz ¢lena 8(2) in (3);

(c) posodobljen seznam ¢lanov usmerjevalnega odbora;

(d) posodobljen seznam kontaktnih podatkov uradnikov za zvezo za priseljevanje, napotenih v tretje drzave, vklju¢no z
njihovimi imeni, kraji napotitve in regijo pristojnosti, telefonskimi stevilkami in elektronskimi naslovi;

(¢) druge relevantne dokumente, povezane z dejavnostmi in odloc¢itvami usmerjevalnega odbora.

3. Z izjemo podatkov iz tock (c) in (d) odstavka 2 informacije, ki se izmenjujejo prek varne spletno podprte platforme
za izmenjavo informacij, ne vsebujejo osebnih podatkov ali kakrsnih koli povezav, prek katerih so taksni osebni podatki
neposredno ali posredno na voljo. Dostop do podatkov iz tock (c) in (d) odstavka 2 se omeji na uradnike za zvezo za
priseljevanje, ¢lane usmerjevalnega odbora in ustrezno pooblas¢eno osebje za namen izvajanja te uredbe.
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4. Evropski parlament pridobi dostop do nekaterih delov varne spletno podprte platforme za izmenjavo informacij,
kakor dolo¢i usmerjevalni odbor v svojem poslovniku ter v skladu z veljavnimi pravili in zakonodajo Unije ter nacio-
nalnimi pravili in zakonodajo.

Clen 10
Obdelava osebnih podatkov

1. Uradniki za zvezo za priseljevanje opravljajo svoje naloge v skladu s pravili Unije in nacionalnimi pravili o varstvu
osebnih podatkov, ter tudi tak$nimi pravili iz mednarodnih sporazumov, sklenjenih s tretjimi drzavami ali mednarodnimi
organizacijami.

2. Uradniki za zvezo za priseljevanje lahko obdelujejo osebne podatke za namene nalog iz ¢lena 3(6). Ti osebni
podatki se izbrisejo, ko niso ve¢ potrebni v povezavi z nameni, za katere so bili zbrani ali kako drugace obdelani v skladu
z Uredbo (EU) 2016/679.

3. Osebni podatki, ki se obdelujejo v skladu z odstavkom 2, lahko vkljucujejo:

(a) biometri¢ne ali biografske podatke, kadar so ti potrebni za potrditev identitete in drzavljanstva drzavljanov tretjih
drzav za namene vrnitve, vkljuéno z vsemi vrstami dokumentov, ki jih je mogoce Steti za dokaze ali dokaze prima
facie o drzavljanstvy;

(b) sezname potnikov za povratne lete in druge nacine prevoza v tretje drzave;

(c) biometri¢ne ali biografske podatke za potrditev identitete in drzavljanstva drzavljanov tretjih drzav za namen spre-
jemanja zakonitih priseljencev;

(d) biometri¢ne ali biografske podatke za potrditev identitete in drzavljanstva drzavljanov tretjih drzav, ki potrebujejo
mednarodno zasCito, za namen preselitve;

(¢) biometri¢ne ali biografske podatke in druge osebne podatke, ki so potrebni za ugotavljanje identitete posameznika ter
za preprecevanje tihotapljenja migrantov in trgovine z ljudmi ter boj proti njima, pa tudi osebne podatke, povezane z
delovanjem hudodelskih zdruzb, uporabljenimi prevoznimi sredstvi, sodelovanjem posrednikov in finanénimi tokovi.

Podatki iz tocke (e) prvega pododstavka tega odstavka se obdelujejo izklju¢no za izvajanje nalog iz tocke (d) ¢lena 3(6).

4. Vsa izmenjava osebnih podatkov je strogo omejena na to, kar je potrebno za namene te uredbe.
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5. Prenosi osebnih podatkov tretjim drzavam in mednarodnim organizacijam na podlagi tega ¢lena, ki jih izvajajo
uradniki za zvezo za priseljevanje, se izvedejo v skladu s poglavjem V Uredbe (EU) 2016/679.

Clen 11
Konzularno sodelovanje

Ta uredba ne posega v dolocbe o konzularnem sodelovanju na lokalni ravni, ki jih vsebuje Uredba (ES) $t. 810/2009
Evropskega parlamenta in Sveta ('%).

Clen 12
Porocilo

1. Komisija pet let po datumu sprejetja te uredbe poroca Evropskemu parlamentu in Svetu o uporabi te uredbe.

2. Drzave ¢lanice in ustrezne agencije Unije Komisiji predlozijo potrebne informacije za pripravo porocila o uporabi te
uredbe.

Clen 13
Razveljavitev

Uredba (ES) $t. 377/2004 se razveljavi.

Sklicevanje na razveljavljeno uredbo se Steje za sklicevanje na to uredbo in se bere v skladu s korelacijsko tabelo iz Priloge
IL.

Clen 14
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah v skladu s
Pogodbama.

V Bruslju, 20. junija 2019

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
A. TAJANI G. CIAMBA

(*%) Uredba (ES) 3t. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13.julija 2009 o vizumskem zakoniku Skupnosti (Vizumski
zakonik) (UL L 243, 15.9.2009, str. 1).
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PRILOGA 1

Razveljavljena uredba z njeno spremembo

Uredba Sveta (ES) $t. 377/2004 (UL L 64, 2.3.2004, str. 1)

Uredba (EU) st. 493/2011 Evropskega parlamenta in Sveta | (UL L 141, 27.5.2011, str. 13)

PRILOGA 1I

Korelacijska tabela

Uredba (ES) st. 377/2004 Ta uredba
— Clen 1(1)
— Clen 2, uvodno besedilo
Clen 1(1) Clen 2, tocka (1)
Clen 1(2) Clen 2, tocka (1), konéno besedilo
Clen 1(3) Clen 2, tocka (2)
Clen 1(4) Clen 1(2)
Clen 2(1) Clen 3(3)
Clen 2(2), uvodno besedilo Clen 3(4), uvodno besedilo
Clen 2(2), prva alinea Clen 3(4)(b)
Clen 2(2), druga alinea Clen 3(4)(c)
Clen 3(1) Clen 4(1), prvi pododstavek
Clen 4(1) Clen 5(1)
Clen 5(1) in (2) Clen 6(1) in (2)
Clen 7 Clen 11
— Priloga 1
— Priloga 1I
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UREDBA (EU) 2019/1241 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. junija 2019

o ohranjanju ribolovnih virov in varstvu morskih ekosistemov s tehni¢nimi ukrepi, o spremembi

uredb Sveta (ES) $t. 2019/2006, (ES) st. 1224/2009 ter uredb (EU) st. 1380/2013, (EU) 2016/1139,

(EU) 2018/973, (EU) 2019/472 in (EU) 2019/1022 Evropskega parlamenta in Sveta ter o razveljavitvi

uredb Sveta (ES) t. 894/97, (ES) st. 850/98, (ES) st. 2549/2000, (ES) St. 254/2002, (ES) st. 812/2004
in (ES) $t. 2187/2005

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 43(2) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (1),

ob upostevanju mnenja Odbora regij (3,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba (EU) $t. 1380/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (¥} vzpostavlja skupno ribisko politiko (SRP) za
ohranjanje in trajnostno izkoris¢anje ribolovnih virov.

(2)  Tehni¢ni ukrepi so orodje, s katerimi se podpira izvajanje SRP. Vendar je ocena sedanje regulativne strukture
tehni¢nih ukrepov pokazala, da najverjetneje ne bo izpolnila ciljev SRP in bi bilo za povecanje ucinkovitosti
tehni¢nih ukrepov treba oblikovati nov pristop, pri tem pa se osredotociti na prilagoditev strukture upravljanja.

(3)  Treba bi bilo oblikovati okvir za ureditev tehni¢nih ukrepov. Ta okvir bi moral na eni strani vzpostaviti splosna
pravila, ki se morajo uporabljati v vseh vodah Unije, in na drugi strani zagotoviti sprejetje tehni¢nih ukrepov, ki bi
skozi postopek regionalizacije, uveden z Uredbo (EU) §t. 1380/2013, upostevali regionalne posebnosti ribolova.

1) UL C 389, 21.10.2016, str. 67.

()

() ULC 185, 9.6.2017, str. 82.

(%) Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 16. aprila 2019 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 13.junija 2019.
(*) Uredba (EU) 8t. 1380/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2013 o skupni ribiski politiki in o spremembi uredb
Sveta (ES) §t. 1954/2003 in (ES) $t. 1224/2009 ter razveljavitvi uredb Sveta (ES) $t. 2371/2002 in (ES) 5t. 639/2004 ter Sklepa Sveta
2004/585[ES (UL L 354, 28.12.2013, str. 22).
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(4)  Okvir bi moral zajemati ulov in iztovarjanje ribolovnih virov ter nacin uporabe ribolovnega orodja in interakcijo
ribolovnih dejavnosti z morskimi ekosistemi.

(5)  Ta uredba bi se morala uporabljati za ribolovne operacije, ki jih v vodah Unije izvajajo plovila Unije in ribiska
plovila tretjih drzav in drzavljani drzav clanic, brez poseganja v primarno odgovornost drzave zastave, ter za
ribiska plovila Unije, ki delujejo v najbolj oddaljenih regijah iz prvega odstavka ¢lena 349 Pogodbe o delovanju
Evropske unije (PDEU). V zvezi z ribiskimi plovili Unije in drZavljani drzav clanic bi se moral uporabljati tudi v
vodah zunaj Unije za tehni¢ne ukrepe, sprejete za upravno obmocje Komisije za ribistvo severovzhodnega Atlan-
tika (NEAFC) in na obmodju Sporazuma Generalne komisije za ribistvo v Sredozemlju (GFCM).

(6)  Po potrebi bi bilo treba tehni¢ne ukrepe uporabljati za rekreacijski ribolov, ki lahko znatno vpliva na staleze rib in
lupinarjev.

(7)  Tehnicni ukrepi bi morali prispevati k doseganju ciljev SRP za ribolov na ravni najvecjega trajnostnega donosa,
zmanj$anje nenamernega ulova in odpravo zavrzkov ter k doseganju dobrega okoljskega stanja, kot je doloc¢eno v
Direktivi 2008/56/ES Evropskega parlamenta in Sveta (°).

(8)  Tehnic¢ni ukrepi bi morali z uporabo selektivnega ribolovnega orodja in ukrepi za preprecevanje nenamernega
ulova zlasti prispevati k zas¢iti nedoraslih organizmov ali koncentracij drstecih se morskih vrst. Tehni¢ni ukrepi bi
morali prav tako zmanjsati vpliv ribolovnega orodja na morske ekosisteme, zlasti na obcutljive vrste in habitate,
kjer je ustrezno vklju¢no s spodbudami. Prispevati bi morali tudi k vzpostavitvi ukrepov za upravljanje za namene
izpolnjevanja obveznosti iz Direktive Sveta 92/43/EGS (°), Direktive 2008/56/ES in Direktive 2009/147/ES Evrop-
skega parlamenta in Sveta (7).

(9)  Za oceno ucinkovitosti tehni¢nih ukrepov bi bilo treba doloiti ciljne vrednosti v zvezi z ravnmi nenamernega
ulova, zlasti ulova pod najmanjso referencno velikostjo ohranjanja, in ravnmi nakljuénega ulova obcutljivih vrst ter
v zvezi s tem, v kolik$ni meri so habitati morskega dna prizadeti zaradi ribolova. Te ciljne vrednosti bi morale
odrazati cilje SRP, okoljske zakonodaje Unije, zlasti Direktive 92/43/EGS in Direktive 2000/60/ES Evropskega
parlamenta in Sveta (%), ter najbolje mednarodne prakse.

(10) Za zagotovitev enotnosti glede razumevanja in izvajanja tehni¢nih pravil bi bilo treba opredelitve ribolovnega
orodja in ribolovnih operacij iz obstoje¢ih uredb o tehni¢nih ukrepih posodobiti in konsolidirati.

(11)  Prepovedati bi bilo treba dolo¢eno skodljivo ribolovno orodje ali metode, ki uporabljajo eksplozive, strupene snovi,
snovi za omamljanje, elektri¢ni tok, pnevmatska kladiva ali druge perkusijske naprave, vle¢no opremo in grabilce
za nabiranje rdecih koral ali drugih vrst koral ali koralam podobnih organizmov in doloc¢ene podvodne puske.
Prepovedati bi bilo treba prodajo, razstavljanje ali ponujanje v prodajo vseh morskih vrst, ulovljenih z uporabo
tak$nega orodja ali metod, ¢e so to orodje in metode prepovedane na podlagi te uredbe.

(°) Direktiva 2008/56/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17.junija 2008 o dolo¢itvi okvira za ukrepe Skupnosti na podrocju
politike morskega okolja (Okvirna direktiva o morski strategiji) (UL L 164, 25.6.2008, str. 19).

(%) Direktiva Sveta 92/43[/EGS z dne 21.maja 1992 o ohranjanju naravnih habitatov ter prosto Zivecih zivalskih in rastlinskih vrst
(ULL 206, 22.7.1992, str. 7).

() Direktiva 2009/147/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 30.novembra 2009 o ohranjanju prosto Zivecih ptic (UL L 20,
26.1.2010, str. 7).

(®) Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2000/60/ES z dne 23. oktobra 2000 o dolocitvi okvira za ukrepe Skupnosti na podrocju
vodne politike (UL L 327, 22.12.2000, str. 1).



25.7.2019 Uradni list Evropske unije L 198/107

(12)  Vle¢na mreza z elektricnim tokom bi se lahko $e naprej uporabljala v prehodnem obdobju do 30. junija 2021 in
pod nekaterimi strogo dolo¢enimi pogoji.

(13) Na podlagi mnenja Znanstvenega, tehni¢nega in gospodarskega odbora za ribistvo (STECF) bi bilo treba dologiti
nekatera skupna pravila o omejitvi uporabe vle¢nega orodja in pravila o konstrukciji vrece, da se preprecijo slabe
prakse, ki vodijo v neselektivni ribolov.

(14) Da bi omejili uporabo vise¢ih mrez, s katerimi se ribolov lahko izvaja na obseznem obmocju in je zato ulov
obcutljivih vrst precejSen, bi bilo treba konsolidirati obstoje¢e omejitve za uporabo takega ribolovnega orodja.

(150 Glede na mnenje STECF bi moral biti ribolov z mirujo¢imi mrezami v razdelkih ICES 3a, 6a, 6b, 7b, 7c, 7j in 7k
ter podobmogjih ICES 8, 9, 10 in 12 vzhodno od 27° Z v vodah z zaznamovano globino ve¢ kot 200 m $e naprej
prepovedan, da se zagotovi zascita obcutljivih globokomorskih vrst, pri ¢emer veljajo dolocena odstopanja.

(16)  Pri dolocenih redkih vrstah rib, kot so nekatere vrste morskih psov in raz, bi lahko celo omejene ribolovne
dejavnosti resno ogrozile ohranitev teh vrst. Za zas¢ito teh vrst bi bilo treba dolociti splosno prepoved ribolova
nanje.

(17)  Da bi se v skladu z direktivama 92/43[EGS in 2009/147[ES zagotovila zanesljiva zas¢ita obcutljivih morskih vrst,
kot so morski sesalci, morske ptice in morski plazilci, bi morale drzave ¢lanice vzpostaviti ukrepe za ublazitev, da
bi se zmanjsal in, kjer je mogoce, odpravil ulov teh vrst z ribolovnim orodjem.

(18) Da bi se zagotovila neprekinjena zaséita obcutljivih morskih habitatov ob obali Irske, Zdruzenega kraljestva in
okoli Azorov, Madeire in Kanarskih otokov ter v upravnem obmod&ju NEAFC, bi bilo treba ohraniti obstojece
omejitve glede uporabe pridnenega ribolovnega orodja.

(19)  Kadar se na podlagi znanstvenega mnenja odkrijejo Se drugi taksni habitati, bi moralo biti mogoce za zascito teh
habitatov uvesti podobne omejitve.

(20)  V skladu z Uredbo (EU) §t. 1380/2013 bi bilo treba dolociti najmanje referencne velikosti ohranjanja, da bi se
zagotovila za§cita nedoraslih morskih organizmov in za dolocitev obmogja obnove stalezev rib ter za opredelitev
najmanjsih velikosti za trZenje.

(21)  Treba bi bilo dolo¢iti na¢in merjenja velikosti morskih vrst.

(22) Drzave clanice bi morale imeti mozZnost, da izvedejo pilotne projekte in tako preucijo, kako bi lahko preprecili,
zmanj$ali in odpravili nenamerni ulov. Kadar iz izsledkov takih projektov ali iz znanstvenega mnenja izhaja, da je
nenamerni ulov precejSen, bi si morale drzave clanice prizadevati za uvedbo tehni¢nih ukrepov za zmanjsanje
takega ulova.
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(23)  Ta uredba bi morala dolo¢iti osnovne standarde za vsak morski bazen. Ti osnovni standardi izhajajo iz obstojecih
tehni¢nih ukrepov ter upostevajo mnenja STECF in deleznikov. Ti standardi bi morali vkljucevati osnovne velikosti
mreznega ocesa za vle¢no orodje in mirujoce mreZe, najmanjSe referencne velikosti ohranjanja, zaprta ali omejena
obmogja in ukrepe ohranjanja narave za ublazitev ulova obcutljivih vrst na dolocenih obmog¢jih ter vse ostale
obstojece ukrepe za posamezne regije.

(24) Drzave clanice bi morale imeti moznost, da v skladu s postopkom regionalizacije, dolo¢enim z Uredbo (EU)
§t. 1380/2013, pripravijo skupna priporocila za ustrezne tehnicne ukrepe, ki se razlikujejo od teh osnovnih
standardov, pri ¢emer upostevajo znanstvene dokaze.

(25)  Taksni regionalni tehni¢ni ukrepi bi morali ustvariti vsaj taksne koristi za ohranjanje morskih bioloskih virov, ki so
zlasti glede vzorcev izkoris¢anja in ravni zagotovljene zasCite za obcutljive vrste in habitate najmanj enakovredne
koristim, ki jih ustvarjajo osnovni standardi.

(26)  Pri pripravi skupnih priporodil v zvezi z lastnostmi orodja glede na velikosti in vrsto, pri katerem je velikost
mreznega ofesa drugaéna od osnovnega standarda, bi morale regionalne skupine drzav ¢lanic zagotoviti, da ti
ukrepi zagotavljajo najmanj podobne ali boljse selektivnosti od osnovnih orodij.

(27)  Pri pripravi skupnih priporocil v zvezi z omejenimi obmodji za zascito nedoraslih organizmov ali koncentracije
drstecih se organizmov, bi morale regionalne skupine drzav ¢lanic v skupnih priporocilih opredeliti cilje, geografski
obseg in trajanje zapor ter omejitve glede orodja ter ureditev nadzora in spremljanja.

(28)  Pri pripravi skupnih priporo¢il v zvezi z najmanj$imi referen¢nimi velikostmi ohranjanja bi morale regionalne
skupine drzav ¢lanic zagotoviti, da se doseze cilj SRP, in sicer zagotoviti za$¢ito nedoraslih morskih organizmov,
hkrati pa prepreciti izkrivljanje konkurence na trgu in zagotoviti, da rib pod najmanjSo referencno velikostjo
ohranjanja ne bi bilo mogoce trziti.

(29)  Z regionalizacijo bi bilo treba predvideti moznost, da se kot dodatni ukrep za zas¢ito obcutljivih vrst, nedoraslih
organizmov ali koncentracij drste¢ih se organizmov vzpostavi zapora v realnem casu v povezavi z dolo¢bami o
spremembi ribolovnega obmogja. Pogoje za uvedbo taksnih obmodij, vkljutno z geografskim obsegom in trajanjem
zapor, ter ureditve nadzora in spremljanja bi bilo treba dolo¢iti v ustreznih skupnih priporocilih.

(30)  Na podlagi ocene ucinkov inovativnega orodja bi se lahko v skupna priporocila regionalnih skupin drzav ¢lanic
vkljucila uporaba ali razsiritev uporabe takega inovativnega orodja. Uporaba inovativnega ribolovnega orodja ne bi
smela biti dovoljena, kadar znanstvena ocena pokaZe, da bi njihova uporaba bistveno negativno vplivala na
obcutljive habitate in neciljne vrste.

(31)  Pri pripravi skupnih priporocil v zvezi z zaicito obcutljivih vrst in habitatov bi morale regionalne skupine drzav
¢lanic imeti moZnost, da oblikujejo dodatne ukrepe za ublazitev, da bi se zmanjsali u¢inki ribolova na take vrste in
habitate. Kadar je iz znanstvenih dokazov razvidno, da je stanje ohranjenosti obcutljivih vrst in habitatov resno
ogrozeno, bi morale drzave ¢lanice uvesti dodatne omejitve glede konstrukcije in nacina uporabe dolocenega
ribolovnega orodja ali celo popolno prepoved njegove uporabe na zadevnem obmodcju. Zlasti bi se take omejitve
lahko uporabljale v zvezi z uporabo visecih mrez, s katerimi je na dolo¢enih obmog¢jih Ze prislo do precejsnega
ulova obcutljivih vrst.
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(32) Uredba (EU) §t.1380/2013 dovoljuje, da se za izvajanje obveznosti iztovarjanja oblikujejo zacasni nalrti o
zavrzkih, v primerih, kadar za ribistvo ni vecletnih nacrtov. Kot del takih nacrtov bi morala biti dovoljena uvedba
tehni¢nih ukrepov, ki so strogo povezani z izvajanjem obveznosti iztovarjanja in katerih namen je povecati
selektivnost in ¢im bolj zmanjSati nenamerni ulov.

(33)  Obstajati bi morala moznost izvedbe pilotnih projektov za popolno dokumentiranje ulova in zavrzkov. Taki
projekti bi lahko vklju¢evali odstopanja od pravil o velikosti mreznega ocesa iz te uredbe, kolikor prispevajo k
doseganju ciljev in ciljnih vrednosti iz te uredbe.

(34) 'V to uredbo bi bilo treba vkljuciti nekatere dolocbe o tehni¢nih ukrepih, ki jih sprejme NEAFC.

(35)  Da ne bi ovirale znanstvenega raziskovanja ali neposrednega obnavljanja in prenasanja stalezev, se tehni¢ni ukrepi
iz te uredbe ne bi smeli uporabljati za operacije, ki bodo morda potrebne za izvajanje tak$nih dejavnosti. Zlasti ¢e
je za ribolovne operacije za namene znanstvenega raziskovanja potrebno tak$no odstopanje od tehni¢nih ukrepov
na podlagi te uredbe, bi morali zanje veljati ustrezni pogoji.

(36)  Na Komisijo bi bilo treba prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte v zvezi s sprejetjem
nekaterih ukrepov v zvezi z rekreacijskim ribolovom, omejitvami za vle¢no orodje, obcutljivimi vrstami in habitati,
seznamom rib in lupinarjev, za katere je prepovedan usmerjeni ribolov, opredelitvijo usmerjenega ribolova,
pilotnimi projekti o popolnem dokumentiranju ulova in zavrzkov ter tehni¢nimi ukrepi v okviru zacasnih naértov
o zavrzkih, pa tudi v zvezi z najmanj$imi referen¢nimi velikostmi ohranjanja, velikostmi mreznega ocesa, obmocji
zaprtja in drugimi tehni¢nimi ukrepi v dolocenih morskih bazenih, ukrepih za ublazitev za obcutljive vrste ter
seznamom vrst kljucnih referen¢nih stalezev. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu
ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, doloce-
nimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje (°). Za zagotovitev
enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse doku-
mente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistemati¢no udelezujejo sestankov
strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

(37)  Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te uredbe bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi
z doloditvijo specifikacij naprave za zmanjSanje obrabe in trganja ter okrepitev vle¢nega orodja ali za omejitev
pobega ulova v sprednjem delu vle¢nega orodja; opredelitvijo specifikacije selektivne naprave, pritrjene na oprede-
lieno osnovno orodje; opredelitvijo specifikacij vlecne mreze z elektricnim tokom; opredelitvijo omejitev glede
konstrukcije orodja ter ukrepov za nadzor in spremljanje, ki jih sprejme drzava clanice zastave; ter opredelitvijo
pravila o ukrepih za nadzor in spremljanje, ki jih sprejme drzava clanica zastave, kadar se uporablja mirujoce
orodje na globini med 200 in 600 m, o ukrepih za nadzora in spremljanje, ki jih je treba sprejeti za dolocena
zaprta ali omejena obmodja, in o lastnostih signalizacije in naprav, ki se uporabljajo za odvracanje kitov in delfinov
od mirujocih mreZ, in metod, ki se uporabljajo za zmanjsanje nakljuénega ulova morskih ptic, morskih plazilcev in
Zelv. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta (10).

(38) Do 31.decembra 2020 in nato vsako tretje leto bi morala Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu porocati o
izvajanju te uredbe na podlagi informacij, ki jih predloZijo drzave ¢lanice in zadevni svetovalni sveti, in glede na
oceno, ki jo izvede STECF. V tem porodilu bi bilo treba oceniti, v koliksni meri so tehni¢ni ukrepi tako na
regionalni ravni kot na ravni Unije prispevali k doseganju ciljev in ciljnih vrednosti iz te uredbe.

() ULL 123, 12.5.2016, str. 1.
('%) Uredba (EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splo$nih pravil in nacel, na podlagi
katerih drzave clanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).



L 198/110 Uradni list Evropske unije 25.7.2019

(39) Za namen navedenega porocila bi se lahko kot referen¢no orodje za dolgoro¢no spremljanje napredka pri
doseganju obstojeCega cilja SRP, in sicer zmanjsati nenamerni ulov, uporabili ustrezni kazalniki selektivnosti,
kot je znanstveni koncept dolzine optimalne selektivnosti (length of optimal selectivity = L,). V tem smislu ti
kazalniki niso zavezujoce ciljne vrednosti, temve¢ orodja za spremljanje, ki se lahko uporabijo kot podlaga za
razprave ali odlocitve na regionalni ravni. Kazalnike in vrednosti za njihovo uporabo bi morala predloziti ustrezna
znanstvena telesa, in sicer za ve¢ klju¢nih referen¢nih stalezev, in kazalniki bi morali upostevati tudi mesani ribolov
in velik prirast populacije. Komisija bi lahko te kazalnike vkljucila v porocilo o izvajanju te uredbe. Seznam
kljuénih referenc¢nih stalezev bi moral vkljucevati pridnene vrste, ki se upravljajo prek omejitev ulova, pri cemer
se uposteva relativni pomen iztovarjanja, zavrzkov in pomembnosti ribitva v vsakem morskem bazenu.

(40)  Porocilo Komisije bi se moralo sklicevati tudi na mnenje ICES o dosezenem napredku ali vplivu inovativnega
orodja. Porocilo bi moralo oceniti koristi za morske ekosisteme, obcutljive habitate in selektivnost ali negativne
ucinke nanje.

(41) Na podlagi porocila Komisije, kadar obstajajo dokazi na regionalni ravni, da cilji in ciljne vrednosti niso bili
dosezeni, bi morale drzave ¢lanice v tej regiji predloziti nacrt s korektivnimi ukrepi, ki bi jih bilo treba sprejeti
za dosego teh ciljev in ciljnih vrednosti. Komisija bi morala na podlagi tega porocila Evropskemu parlamentu in
Svetu tudi predlagati morebitne potrebne spremembe te uredbe.

(42)  Zaradi $tevilnih in pomembnih sprememb, ki jih je treba uvesti, bi bilo treba uredbe Sveta (ES) st. 894/97 ('), (ES)
5t. 850/98 (12), (ES) §t. 2549/2000 (*3), (ES) t. 254/2002 ('#), (ES) st. 812/2004 (%) in (ES) . 21872005 (16)
razveljaviti.

(43)  Uredbi Sveta (ES) 3t.1967/2006 (1) in (ES) §t. 1224/2009 (*¥) ter Uredbo (EU) st. 1380/2013 bi bilo treba
ustrezno spremeniti.

(") Uredba Sveta (ES) 3t. 89497 z dne 29.aprila 1997 o nekaterih tehni¢nih ukrepih za ohranjanje ribolovnih virov (ULL 132,
23.5.1997, str. 1).

(*?) Uredba Sveta (ES) $t. 850/98 z dne 30. marca 1998 za ohranjanje ribolovnih virov s tehni¢nimi ukrepi za varovanje nedoraslih
morskih organizmov (UL L 125, 27.4.1998, str. 1).

(%) Uredba Sveta (ES) $t. 2549/2000 z dne 17. novembra 2000 o dodatnih tehni¢nih ukrepih za obnovitev staleza trsk v Irskem morju
(obmodje ICES Vlla) (UL L 292, 21.11.2000, str. 5).

(%) Uredba Sveta (ES) 3t. 254/2002 z dne 12. februarja 2002 o vzpostavitvi ukrepov, ki se v letu 2002 uporabljajo za ohranitev staleZev
trske v Irskem morju (razdelek ICES VIla) (UL L 41, 13.2.2002, str. 1).

(**) Uredba Sveta (ES) $t. 812/2004 z dne 26. aprila 2004 o podrobnih pravilih v zvezi naklju¢nimi ulovi kitov in delfinov pri ribolovu
in o spremembi Uredbe (ES) $t. 88/98 (UL L 150, 30.4.2004, str. 12).

(*%) Uredba Sveta (ES) §t. 2187/2005 z dne 21. decembra 2005 o ohranjanju ribolovnih virov s tehni¢nimi ukrepi v Baltskem morju,
Beltih in @resundu, spremembah Uredbe (ES) st. 1434/98 in razveljavitvi Uredbe (ES) st. 88/98 (UL L 349, 31.12.2005, str. 1).

(1) Uredba Sveta (ES) 5t. 1967/2006 z dne 21. decembra 2006 o ukrepih za upravljanje za trajnostno izkoris¢anje ribolovnih virov v
Sredozemskem morju, spremembi Uredbe (EGS) 3t. 2847/93 in razveljavitvi Uredbe (ES) st. 1626/94 (UL L 409, 30.12.2006,
str. 11).

(*¥) Uredba Sveta (ES) t. 1224/2009 z dne 20. novembra 2009 o vzpostavitvi nadzornega sistema Unije za zagotavljanje skladnosti s
pravili skupne ribiske politike, o spremembi uredb (ES) $t. 847/96, (ES) $t. 2371/2002, (ES) st. 811/2004, (ES) st. 768/2005, (ES)
§t. 2115/2005, (ES) §t. 2166/2005, (ES) it. 388/2006, (ES) §t. 509/2007, (ES) §t. 676/2007, (ES) it. 1098/2007, (ES) it. 1300/2008,
(ES) st. 13422008 in razveljavitvi uredb (EGS) &t. 2847/93, (ES) st. 162794 in (ES) &t. 1966/2006 (UL L 343, 22.12.2009, str. 1).
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(44) Na Komisijo je trenutno preneseno pooblastilo za sprejemanje in spremembo tehni¢nih ukrepov na regionalni
ravni na podlagi uredb (EU) 2016/1139 (%), (EU) 2018/973 (29), (EU) 2019/472 (*') in (EU) 2019/1022 (*?).
Evropskega parlamenta in Sveta o vzpostavitvi vecletnih nacrtov za Baltsko morje, Severno morje, zahodne
vode in zahodno Sredozemlje. Da bi se pojasnilo podro¢je uporabe posameznih pooblastil in dolocilo, da morajo
delegirani akti, sprejeti na podlagi pooblastil iz navedenih uredb, izpolnjevati dolo¢ene zahteve iz te uredbe, bi bilo
treba zaradi pravne varnosti navedene uredbe spremeniti —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE 1
SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1

Predmet urejanja

Ta uredba doloc¢a tehni¢ne ukrepe v zvezi z:

(a) ulovom in iztovarjanjem morskih bioloskih virov;
(b) na¢inom uporabe ribolovnega orodja ter

(c) vplivom ribolovnih dejavnosti na morske ekosisteme.

Clen 2

Podrodje uporabe

1. Ta uredba se uporablja za dejavnosti, ki jih izvajajo ribiska plovila Unije in drzavljani drzav ¢lanic, brez poseganja v
primarno odgovornost drzave zastave, v ribolovnih obmog¢jih iz ¢lena 5 in ribiska plovila, ki plujejo pod zastavo tretjih
drzav in so v njih registrirana, v vodah Unije.

2. Cleni 7, 10, 11 in 12 se uporabljajo tudi za rekreacijski ribolov. V primerih, kadar ima rekreacijski ribolov v
posamezni regiji znaten vpliv, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov na podlagi ¢lena 15 in
v skladu s ¢lenom 29, s katerimi spremeni to uredbo tako, da dolodi, da se ustrezne dolocbe ¢lena 13 ali delov A ali C
prilog V do X uporabljajo tudi za rekreacijski ribolov.

3. Ob upostevanju pogojev, dolocenih v ¢lenih 25 in 26, se tehni¢ni ukrepi iz te uredbe ne uporabljajo za ribolovne
operacije, ki se izvajajo zgolj za namene:

(a) znanstvenih preiskav in

(b) neposrednega obnavljanja ali prenasanja morskih vrst.

(%) Uredba (EU) 2016/1139 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. julija 2016 o vzpostavitvi vecletnega nacrta za staleze trske, sleda
in papaline v Baltskem morju ter za ribistvo, ki izkoris¢a te staleze, o spremembi Uredbe Sveta (ES) st. 2187/2005 in o razveljavitvi
Uredbe Sveta (ES) st. 1098/2007 (UL L 191, 15.7.2016, str. 1).

(*%) Uredba (EU) 2018/973 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. julija 2018 o vzpostavitvi vecletnega nacrta za pridnene staleze v
Severnem morju in ribistvo, ki izkorisca te staleze, dolocitvi podrobnosti izvajanja obveznosti iztovarjanja v Severnem morju ter
razveljavitvi uredb Sveta (ES) $t. 676/2007 in (ES) §t. 1342/2008 (ULL 179, 16.7.2018, str. 1).

(*!) Uredba (EU) 2019/472 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. marca 2019 o vzpostavitvi vecletnega nacrta za staleze, ki se
lovijo v zahodnih vodah in sosednjih vodah, ter ribistvo, ki izkorisca te staleze, spremembi uredb (EU) 2016/1139 in (EU) 2018973
ter razveljavitvi uredb Sveta (ES) $t. 811/2004, (ES) $t. 2166/2005, (ES) st. 388/2006, (ES) $t. 509/2007 in (ES) §t. 1300/2008
(ULL 83, 25.3.2019, str. 1).

(*?) Uredba (EU) 2019/1022 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20.junija 2019 o vzpostavitvi vecletnega nacrta za ribolov, ki
izkorisca pridnene staleze v zahodnem Sredozemskem morju, in spremembi uredbe (EU) $t. 508/2014 (UL L 172, 26.6.2019, str. 1).
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Clen 3
cilji

1. Tehni¢ni ukrepi kot orodje, s katerim se podpira izvajanje SRP, prispevajo k ciljem SRP iz dolo¢b ¢lena 2 Uredbe
(EU) $t. 1380/2013, ki se uporabljajo.

2. Tehni¢ni ukrepi zlasti prispevajo k doseganju naslednjih ciljev:

(a) optimizirati vzorce izkori§¢anja, da se zagotovi zaCita nedoraslih organizmov in koncentracij drstecih se morskih
bioloskih virov;

Cx

zagotoviti, da se naklju¢ni ulov ob¢utljivih morskih vrst, vklju¢no z vrstami, navedenimi v direktivah 92/43/EGS in
2009/147[ES, ki je posledica ribolova, ¢im bolj zmanjsa, in kjer je mozno, odpravi, da ne ogroza stanja ohranjenosti
teh vrst;

() zagotoviti, vklju¢no z ustreznimi spodbudami, da se negativni okoljski vplivi ribolova na morske habitate ¢im bolj
zmanjsajo;

(d) vzpostaviti ukrepe za upravljanje ribistva za namene skladnosti z direktivami 92/43/EGS, 2000/60/ES in 2008/56/ES,
zlasti za dosego dobrega okoljskega stanja v skladu s ¢lenom 9(1) Direktive 2008/56/ES, in z Direktivo 2009/147|ES.

Clen 4

Ciljne vrednosti

1. Cilj tehni¢nih ukrepov je zagotoviti, da:

(@) se ulov morskih vrst pod najmanjSo referenéno velikostjo ohranjanja v skladu s ¢lenom 2(2) Uredbe (EU)
§t. 1380/2013 ¢im bolj zmanjsa;

Cx

naklju¢ni ulov morskih sesalcev, morskih plazilcev in morskih ptic ter drugih nekomercialno izkoris¢anih vrst ne
presega ravni, ki jih dolocajo zakonodaja Unije in mednarodni sporazumi, ki so za Unijo zavezujoci;

(©) so okoljski vplivi ribolovnih dejavnosti na habitate morskega dna skladni s tocko (j) ¢lena 2(5) Uredbe (EU)
$t. 1380/2013.

2. Napredek pri doseganju teh ciljnih vrednosti se pregleda v okviru postopka porocanja iz ¢lena 31.
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Clen 5

Opredelitev ribolovnih obmocij

V tej uredbi se uporabljajo naslednje geografske opredelitve ribolovnih obmocij:

(@) ,Severno morje“ pomeni vode Unije v razdelkih ICES (*}) 2a in 3a ter v podobmodju ICES 4;

(b) ,Baltsko morje“ pomeni vode Unije v razdelkih ICES 3b, 3c in 3d;

(©) ,severozahodne vode* pomeni vode Unije v podobmogjih ICES 5, 6 in 7;

(d) ,jugozahodne vode* pomeni podobmodja ICES 8, 9 in 10 (vode Unije) ter obmoc¢ja CECAF () 34.1.1, 34.1.2 in
34.2.0 (vode Unije);

(e) ,Sredozemsko morje* pomeni morske vode Sredozemlja vzhodno od érte 5°36" Z;

(f) ,Crno morje* pomeni vode geografskega podobmodja 29 GFCM, kakor je opredeljeno v Prilogi I k Uredbi (EU)
§t. 1343/2011 Evropskega parlamenta in Sveta (*%);

(@) .vode Unije v Indijskem oceanu in zahodnem Atlantiku“ pomeni vode okoli Guadeloupa, Francoske Gvajane, Marti-
nika ter otokov Mayotte, Reunion in Saint-Martin pod suverenostjo ali jurisdikcijo drzave ¢lanice;

(h) ,upravno obmocje NEAFC* pomeni vode obmod¢ja Konvencije NEAFC, ki segajo preko voda ribolovne jurisdikcije
pogodbenic, kakor so opredeljene v Uredbi (EU) $t. 1236/2010 Evropskega parlamenta in Sveta (26);

() ,obmoge Sporazuma GFCM* pomeni Sredozemsko morje in Crno morje ter sosednje vode, kakor so dolocene v
Uredbi (EU) &. 1343/2011.

Clen 6

Opredelitev pojmov

V tej uredbi se poleg opredelitev iz ¢lena 4 Uredbe (EU) $t. 1380/2013 uporabljajo naslednje opredelitve:

(1) ,vzorec izkoris¢anja“ pomeni, kako je ribolovna umrljivost porazdeljena glede na starostni in velikostni profil staleza;

(2) ,selektivnost pomeni koli¢insko izraZeno verjetnost ulova morskih bioloskih virov dolocene velikosti infali vrste;

(*%) Razdelki ICES (Mednarodni svet za raziskovanje morja) so opredeljeni v Uredbi (ES) §t. 218/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 11. marca 2009 o predlozitvi statisticnih podatkov o nominalnem ulovu drzav clanic, ki ribarijo v severovzhodnem Atlantiku
(ULL 87, 31.3.2009, str. 70).

(**) Obmocja CECAF (vzhodni srednji Atlantik ali glavno ribolovno obmocje 34) so opredeljena v Uredbi (ES) $t. 216/2009 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 11.marca 2009 o predlozZitvi statisticnih podatkov o nominalnem ulovu drzav clanic, ki lovijo na
dolo¢enih obmogjih izven severnega Atlantika (UL L 87, 31.3.2009, str. 1).

(*°) Uredba (EU) st. 13432011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. decembra 2011 o nekaterih dolocbah za ribolov na obmodju
Sporazuma GFCM (Generalne komisije za ribistvo v Sredozemlju) in spremembi Uredbe Sveta (ES) 3t. 1967/2006 o ukrepih za
upravljanje za trajnostno izkoris¢anje ribolovnih virov v Sredozemskem morju (UL L 347, 30.12.2011, str. 44).

(*6) Uredba (EU) 3t. 1236/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15.decembra 2010 o sistemu nadzora in izvrsevanja, ki se
uporablja na obmocju Konvencije o prihodnjem vecstranskem sodelovanju v ribistvu severovzhodnega Atlantika in razveljavitvi
Uredbe Sveta (ES) st. 2791/1999 (UL L 348, 31.12.2010, str. 17).
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(3) ,usmerjeni ribolov* pomeni ribolovni napor, usmerjen na doloceno vrsto ali skupino vrst, in je lahko dodatno
opredeljen na regionalni ravni v delegiranih aktih, sprejetih na podlagi ¢lena 27(7) te uredbe;

(4) ,dobro okoljsko stanje“ pomeni okoljsko stanje morskih voda, kakor je opredeljeno v ¢lenu 3(5) Direktive
2008/56ES;

(5) .stanje ohranjenosti vrste“ pomeni vsoto vplivov, ki delujejo na zadevno vrsto in lahko dolgoro¢no ucinkujejo na
porazdelitev in Stevilénost njenih populacij;

(6) ,stanje ohranjenosti habitata“ pomeni vsoto vplivov, ki delujejo na naravni habitat in njegove tipi¢ne vrste, ki lahko
dolgoro¢no ucinkujejo na naravno porazdelitev, strukturo in delovanje ter dolgoro¢no prezZivetje njegovih tipi¢nih
vrst;

(7) ,obcutljivi habitat* pomeni habitat, katerega stanje ohranjenosti, vkljuéno z obsegom in stanjem (strukturo in
delovanjem) njegovih biotskih in nebiotskih sestavnih delov, je mo¢no pod vplivom pritiskov, ki so posledica
Cloveskih dejavnosti, vkljuéno z ribolovnimi dejavnostmi. Ob¢cutljivi habitati vkljucujejo zlasti tipe habitatov iz
Priloge I in habitate vrst iz Priloge II k Direktivi 92/43/EGS, habitate vrst iz Priloge I k Direktivi 2009/147|ES,
habitate, katerih zasita je potrebna za doseganje dobrega okoljskega stanja iz Direktive 2008/56/ES, in ranljive
morske ekosisteme, kakor so opredeljeni v tocki (b) ¢lena 2 Uredbe Sveta (ES) §t. 734/2008 (¥);

(8) ,obcutljiva vrsta“ pomeni vrsto, katere stanje ohranjenosti, vkljutno z njenim habitatom, porazdelitvijo, velikostjo
populacije ali stanjem populacije, je mo¢no pod vplivom pritiskov, ki so posledica ¢loveskih dejavnosti, vklju¢no z
ribolovnimi dejavnostmi. Obcutljive vrste vkljucujejo zlasti vrste iz prilog II in IV k Direktivi 92/43/EGS, vrste, ki jih
zajema Direktiva 2009/147[ES, in vrste, katerih zaiCita je potrebna za doseganje dobrega okoljskega stanja iz
Direktive 2008/56/ES;

(9) ,male pelagicne vrste“ pomeni vrste, kot so skusa, atlantski sled, $ur, sardon, sardela, sinji mol, srebrenke, papalina in
metjascevka;

(10) ,svetovalni sveti“ pomeni skupine deleznikov, ustanovljene v skladu s ¢lenom 43 Uredbe (EU) $t. 1380/2013;

(11) ,vle¢na mreza“ pomeni ribolovno orodje, ki se aktivno vlece z enim ali ve¢ ribiskimi plovili in je sestavljeno iz
mreze, zadaj zakljucene z vreco;

(12) ,vle¢no orodje* pomeni vle¢ne mreZe, danske potegalke, strgace in podobno orodje, ki jih eno ali ve¢ ribiskih plovil
ali kateri koli drug mehanski sistem aktivno potopi v vodo;

(13) ,pridnena vle¢na mreza“ pomeni vleno mrezo, zasnovano in opremljeno za uporabo na morskem dnu ali blizu
njega;

(14) ,pridnena vle¢na mreza za vleko v paru“ pomeni pridneno vlecno mrezo, ki jo vleceta dve plovili hkrati, vsako po
eno stran vle¢ne mreze. Vodoravna odprtina vle¢ne mreZe se vzdrzuje z razdaljo med ploviloma, ki vleceta
ribolovno orodje;

(¥”) Uredba Sveta (ES) t. 734/2008 z dne 15. julija 2008 o varstvu obcutljivih morskih ekosistemov na odprtem morju pred skodljivimi
vplivi orodja za pridneni ribolov (UL L 201, 30.7.2008, str. 8).
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(15) ,pelagicna vle¢na mreza“ pomeni vle¢no mrezo, zasnovano in opremljeno za uporabo v srednji globini;

(16) ,vlecna mreza z gredjo“ pomeni orodje z vlecno mrezo, ki je odprta vodoravno z gredjo, krilom ali podobno
napravo;

(17) ,vle¢na mreza z elektriénim tokom“ pomeni vleno mrezo, ki za ribolov morskih bioloskih virov uporablja elektri¢ni
tok;

(18) ,danska potegalka“ ali ,Skotska potegalka“ pomeni obkrozevalno in vle¢no orodje, ki se upravlja s plovila z dvema
dolgima vrvema (potegalni vrvi), ki usmerjata ribe proti odprtini potegalke. Gre za orodje iz mreznega materiala, ki
je po obliki podobno pridneni vle¢ni mrezi;

(19) ,obalne potegalke* pomeni obkroZevalne mreze in vlecne potegalke, ki se nastavijo z ladje in vlecejo proti obali, saj
se upravljajo z obale ali s plovila, ki je privezano ali zasidrano na obali;

(20) ,obkrozevalne mreze* pomeni mreze, s katerimi se ribe lovijo tako, da se obkrozZijo s strani in od spodaj. Lahko so
opremljene z zaporno vrvjo ali pa tudi ne;

(21) ,zaporna plavarica“ ali ,krozne mreZe“ pomeni vsako obkroZevalno mrezo, katere dno se potegne skupaj z zaporno
vrvjo na dnu mreZe, ki je speljana skozi vrsto obrocev ob spodnji vrvi, kar mrezi omogoca, da se stisne in zapre;

(22) ,strgace” pomeni orodje, ki se bodisi aktivno vlece z glavnim motorjem plovila (strgaca, upravljana s plovila) bodisi
vleCe s pomodjo motornega vitla z zasidranega plovila (mehanizirana strgaca) za nabiranje koljk, polzev ali spuzev;
sestavljene so iz mrezne vrece ali kovinske kosare, name$¢ene na trden okvir ali palico razli¢nih velikosti in oblik,
katerih spodnji del ima lahko lopatico za strganje, ki je lahko zaobljena, ostra ali zobata ter je lahko opremljena z
drsali in potopljivimi ploscami. Nekatere strgace so opremljene s hidravliéno opremo (hidravli¢ne strgace). Strgace, ki
se potegujejo ro¢no ali z ro¢nim vitlom v plitvih vodah s plovilom ali brez in se z njimi nabirajo skoljke, polzi ali
spuzve (ro¢ne strgace), se za namen te uredbe ne Stejejo za vle¢no orodje;

(23) ,mirujoCe mreze“ pomeni vse vrste zabodnih, zapletnih ali trislojnih mrez, ki so pritrjene na morsko dno, v katere
ribe priplavajo in se zapletejo ali omreZijo v mrezni material;

(24) ,vise¢a mreZa“ pomeni mrezo, ki jo na vodni gladini ali na doloceni globini pod njo drzijo plovci in ki jo prosto
zene tok ali jo vlece plovilo, na katero je pripeta. Opremljena je lahko z napravami za stabilno nastavitev mreZe ali
za omejevanje njenega premikanja;

(25) ,zabodna mreza“ pomeni mirujo¢o mrezo iz enega samega kosa mreze, ki v vodi stoji navpicno s pomocjo plovcey
in obtezilnikov;

(26) ,zapletna mreza“ pomeni mirujoo mrezo, ki jo sestavlja stena iz mreznega materiala, obeSenega na vrvi, zaradi
Cesar je ohlapnejsa kot zabodna mreza;

(27) ,trislojna mreza“ pomeni mirujo¢o mrezo iz ve¢ slojev mreznega materiala z dvema zunanjima slojema z velikimi
mreZnimi oesi, med katerima je sloj z majhnimi mreznimi ocesi;
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(28) ,kombinirana trislojna in zabodna mreza“ pomeni vsako stojeco zabodno mrezo, kombinirano s trislojno mrezo, ki
predstavlja spodnji del;

—
N
O

—

,parangal‘ pomeni ribolovno orodje, sestavljeno iz glavne vrvi razli¢ne dolzine, na katero so v presledkih, prilago-
jenih ciljni vrsti, pritrjene stranske vrvi (predvrvice) s trnki. Glavna vrv je s sidrom pritrjena bodisi vodoravno na dno
ali blizu dna bodisi navpi¢no ali pa lahko plava na povrsini;

(30) ,vr3e in koSare” pomeni pasti v obliki kletk ali ko3ar z enim ali ve¢ vhodov, ki so namenjene lovu rakov, skoljk ali
rib, ki se nastavijo na morsko dno ali obesijo nad njim;

(31

—

,rocna ribiska vrvica“ pomeni posami¢no ribisko vrvico z eno ali ve¢ vabami ali trnki z vabami;

(32

—

,andrejev kriz“ pomeni grabilec, ki s Skarjam podobnimi gibi z morskega dna nabira na primer $koljke ali rdece
korale;

(33) ,vreca“ pomeni zadnji del vle¢ne mreze, ki je valjaste oblike z obsegom, ki je vsepovsod enak, ali zoZene oblike.
Lahko je sestavljena iz ene ali ve¢ ploskev (kosov mreznega materiala), ki so pritrjene ena na drugo vzdolz svojih
stranic, in lahko vklju¢uje podaljsek, sestavljen iz ene ali ve¢ ploskev, ki so name$cene tik pred samo mreZo;

—
w
S

=

,velikost mreznega ocesa“ pomeni:

(i) za pletene mreze: najdaljSo razdaljo med dvema nasprotnima vozloma v istem mreznem ocesu, kadar je to v
celoti razprostrto;

(ii) za brezvozelne mreZe: notranjo razdaljo med nasprotnima spojema v istem mrezZnem ocesu, kadar je to v celoti
razprostrto po najdaljsi mogoci osi;

(35

=

,kvadratasto mrezno oko“ pomeni Stirikotno mrezno oko, sestavljeno iz dveh sklopov vzporednih stranic iste
nominalne dolzine, pri ¢emer je en sklop vzporeden vzdolzni osi mreZe, medtem ko je drugi nanjo pravokoten;

(36) ,rombasto mrezno oko“ pomeni mrezno oko, sestavljeno iz $tirih stranic enake dolZine, pri katerem sta dve
diagonali mreZnega ocesa pravokotni, ena pa je vzporedna vzdolzni osi mreze;

(37) ,T90“ pomeni vlecne mreze, danske potegalke ali podobno vle¢no orodje, ki ima vre¢o in podaljsek iz mreznega
materiala s pletenimi rombastimi mrezZnimi ocesi, obrnjen za 90°, tako da glavna smer mreznega materiala poteka
vzporedno s smetjo vleke;

—_
W
o0

=

sizhodno okno Bacoma“ pomeni izhodno plos¢o iz brezvozelnega mreznega materiala s kvadratastimi mreznimi
ocesi, pritrjeno na zgornjo ploskev vrede s spodnjim robom najvec stiri oCesa od vrvi za zavezovanje vreCe;

(39

-

,sejalna mreza“ pomeni kos mreZnega materiala, pritrjen na celoten obseg vle¢ne mreze za kozice pred mrezo ali
podaljskom, ki se zozi v konico, kjer je pritrjena na spodnjo plast vle¢ne mreze za kozice. Kjer se sejalna mreza in
vreCa zdruzita, se zareZe izstopna odprtina, ki omogoca pobeg vrstam ali osebkom, ki so preveliki, da bi sli skozi
sito, kozice pa lahko skozi sito prehajajo v vreco;
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(40) ,globina“ pomeni vsoto visine mreznih oces (vklju¢no z vozli) v mrezi, kadar so mokri in raztegnjeni pravokotno na
plavajoco vrv;

(41) ,cas ribolova“ ali ,as potopitve* pomeni obdobje od prve namestitve orodja v vodo do popolnega dviga orodja na
krov ribiskega plovila;

(42) ,senzorji za spremljanje orodja“ pomeni daljinske elektronske senzorje, ki se namestijo na ribolovno orodje za
spremljanje klju¢nih parametrov uspesnosti, kot sta razdalja med Sirilkami ali volumen ulova;

(43) ,vrv z utezmi“ pomeni vrv s trnki z vabami in dodanimi utezmi, da hitreje potone in se tako skrajsa cas izpostav-
ljenosti morskim pticam;

(44) ,zvocne odvracalne naprave* pomeni naprave, s katerimi se vrste, kot so morski sesalci, z oddajanjem zvoénih
signalov odvracajo od ribolovnega orodja;

(45) ,vrvi za odganjanje ptic* (imenovane tudi plasilne vrvi) pomeni vrvi s trakovi, ki se ob uporabi trnkov z vabami
vle¢ejo z visoke tocke blizu krme ribiskega plovila, da se morske ptice odganjajo stran od trnkov;

(46) ,neposredno obnavljanje staleza“ pomeni dejavnost spuscanja Zivih divjih Zivali izbranih vrst v vode, kjer so naravno
razsitjene, in sicer z namenom, da bi naravno produkcijo vodnega okolja uporabili za povecanje Stevila osebkov, ki
so na voljo za ribolov, infali da bi okrepili naravno prirast;

(47) ,prenasanje“ pomeni postopek, s katerim ¢lovek namerno prenasa in spusca doloceno vrsto v obmogja z ustaljenimi
populacijami te vrste;

(48) ,kazalnik uspesnosti glede selektivnosti“ pomeni referenéno orodje za dolgoro¢no spremljanje napredka pri dose-
ganju cilja SRP, to je zmanjsati nenamerni ulov;

(49) ,podvodna puska“ pomeni pnevmatsko ali mehansko rocno pusko za podvodni ribolov, s katero se izstreli sulica;

(50) ,dolzina optimalne selektivnosti (length of optimal selectivity = L,,)* pomeni povprecno dolZino ulova, izhajajoco iz
najboljSega razpolozljivega znanstvenega mnenja, ki optimizira rast osebkov v stalezu.

POGLAVJE 11
SKUPNI TEHNICNI UKREPI

ODDELEK 1

Prepovedano ribolovno orodje in prepovedana uporaba

Clen 7

Prepovedano ribolovno orodje in prepovedane metode

1. Pri ribolovu ali nabiranju morskih vrst je prepovedano uporabljati naslednje metode:

(a) toksi¢ne ali korozivne snovi ali snovi za omamljanje;
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(b) elektri¢ni tok, razen za vle¢ne mrezZe z elektricnim tokom, ki so dovoljene le na podlagi posebnih dolocb iz dela D
Priloge V;

(©) eksplozive;

(d) pnevmatska kladiva ali druge perkusijske naprave;

(€) vle¢no opremo za nabiranje rdecih koral ali drugih vrst koral ali koralam podobnih organizmov;

(f) andrejeve krize in podobne grabilce za nabiranje zlasti rde¢ih koral ali drugih vrst koral ali koralam podobnih
organizmov;

(g) vse vrste projektilov, z izjemo tistih, ki se uporabljajo za usmrtitev tunov, ujetih v kletke ali pasti, ro¢nih sulic in
podvodnih pusk, ki se uporabljajo za rekreacijski ribolov brez akvalunge, od zore do mraka;

2. Ne glede na ¢len 2 se ta ¢len uporablja za plovila Unije v mednarodnih vodah in vodah tretjih drzav, razen ce
pravila, sprejeta s strani vecstranskih ribiskih organizacij na podlagi dvostranskih ali ve¢stranskih dogovorov ali s strani
tretje drzave, izrecno dolocajo drugace.

ODDELEK 2

Splosne omejitve glede orodja in pogojev njegove uporabe

Clen 8

Splosne omejitve uporabe vle¢nega orodja

1. Za namene prilog V do XI velikost mreznega ocesa vle¢nega orodja, kakor je dolocena v navedenih prilogah,
pomeni minimalno velikost mreznega ocesa katerega koli dela vrece ali katerega koli podaljska, ki se nahaja na krovu
ribiskega plovila in je pritrjen na katero koli vle¢no mreZo oziroma primeren za pritrditev nanjo. Ta odstavek se ne
uporablja za naprave iz mreznega materiala, ki se uporabljajo za pritrditev senzorjev za spremljanje orodja ali kadar se
uporabljajo skupaj z napravami za izlo¢anje rib in Zelv. V delegiranem aktu, sprejetem na podlagi ¢lena 15, se lahko
dolocijo nadaljnja odstopanja za izbolj$anje selektivnosti glede velikosti ali vrste za morske vrste.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za trgace. Vendar med katerim koli potovanjem, kadar so strgace na krovu, velja
naslednje:

(a) prepovedano je pretovarjati morske organizme;

(b) v Baltskem morju je prepovedano obdrzati na krovu ali iztovoriti katero koli koli¢ino morskih organizmov, razen ce
vsaj 85 % zive teze morskih organizmov predstavljajo koljke infali Furcellaria lumbricalis.

() v vseh drugih morskih bazenih, razen v Sredozemskem morju, kjer se uporablja ¢len 13 Uredbe (ES) $t. 19672006,
je prepovedano obdrzati na krovu ali iztovoriti katero koli koli¢ino morskih organizmov, razen ¢e vsaj 95 % Zive teze
morskih organizmov predstavljajo $koljke, polzi in spuzve.
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Tocki (b) in (c) tega odstavka se ne uporabljata za nenamerni ulov vrst, za katere velja obveznost iztovarjanja iz ¢lena 15
Uredbe (EU) st. 1380/2013. Tak nenamerni ulov se iztovori in odsteje od kvot.

3. Ce eno ali ve¢ ribiskih plovil istocasno vlece ve¢ kakor eno mrezo, morajo imeti vse mreze enako nominalno
velikost mreznega ocesa. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov na podlagi ¢lena 15 in v
skladu s ¢lenom 29, s katerimi se odstopa od tega odstavka, kadar uporaba ve¢ mrez z razli¢nimi velikostmi mreznega
ocesa prinasa koristi za ohranjanje morskih bioloskih virov, ki so vsaj enakovredne koristim obstojecih nacinov ribolova.

4. Prepovedano je uporabljati katero koli napravo, ki zamasi ali kako drugace dejansko zmanjsa velikost mreznega
ocesa vrece ali katerega koli dela vle¢nega orodja, ter na krovu imeti katero koli tako napravo, ki je zasnovana posebej za
ta namen. Ta odstavek ne izklju¢uje uporabe posebnih naprav, ki se uporabljajo za zmanj$anje obrabe in trganja ter
okrepitev vle¢nega orodja ali omejitev pobega ulova v sprednjem delu vlenega orodja.

5. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, ki dolocajo podrobna pravila za specifikacijo vre¢ in naprav iz odstavka 4.
Ti izvedbeni akti temeljijo na najboljsih razpolozljivih znanstvenih in tehni¢nih mnenjih in lahko opredelijo:

(a) omejitve debeline niti;

(b) omejitve obsega vrece;

(c) omejitve uporabe mreznih materialov;

(d) strukturo in pritrditev vrece;

() dovoljene naprave za zmanjSanje obrabe in trganja ter

(f) dovoljene naprave za omejitev pobega ulova.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 30(2).

Clen 9

Splosne omejitve uporabe mirujocih mreZ in vise¢ih mrez

1. Prepovedano je imeti na krovu ali uporabljati eno ali ve¢ vise¢ih mrez, katerih posamicna ali skupna dolzina presega
2,5 km.

2. Prepovedana je uporaba vise¢ih mrez za ribolov vrst, nastetih v Prilogi IIL.
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3. Ne glede na odstavek 1 je v Baltskem morju prepovedano imeti na krovu ali uporabljati visece mreZe.

4. Prepovedana je uporaba stojecih zabodnih mrez, zapletnih mrez in trislojnih mrez za ribolov naslednjih vrst:

(a) belega tuna (Thunnus alalunga),

(b) tuna (Thunnus thynnus),

() kostanjevke (Brama brama),

(d) mecarice (Xiphias gladius),

(e) morskih psov naslednjih vrst ali druzin: Hexanchus griseus; Cetorhinus maximus; vseh vrst iz druzin Alopiidae; Carchar-
hinidae; Sphyrnidae; Isuridae; Lamnidae.

5. Z odstopanjem od odstavka 4 se lahko naklju¢ni ulov v Sredozemskem morju najve¢ treh osebkov vrst morskega
psa iz navedenega odstavka obdrzi na krovu ali iztovori, ¢e te vrste niso zaicitene na podlagi prava Unije.

6.  Prepovedano je uporabljati kakrsno koli stoje¢o zabodno mreZo, zapletno mrezo ali trislojno mrezo na katerem koli
mestu z zaznamovano globino nad 200 m.

7. Ne glede na odstavek 6 tega clena:

(a) se uporabijo posebna odstopanja iz tocke 6.1 dela C Priloge V, tocke 9.1 dela C Priloge VI in tocke 4.1 dela C Priloge
VII, kadar je zaznamovana globina med 200 in 600 m;

(b) se v Sredozemskem morju dovoli uporaba stoje¢ih zabodnih mrez, zapletnih mrez in trislojnih mrez na katerem koli
mestu z zaznamovano globino nad 200 m.

ODDELEK 3

Zascita obcutljivih vrst in habitatov

Clen 10
Prepovedane vrste rib in lupinarjev

1. Prepovedano je loviti, obdrzati na krovu, pretovarjati ali iztovarjati ribe ali lupinarje iz Priloge IV k Direktivi
92/43[EGS, razen v primerih, ko so odstopanja odobrena na podlagi ¢lena 16 navedene direktive.

2. Poleg vrst iz odstavka 1 je za plovila Unije prepovedano loviti, obdrzati na krovu, pretovarjati, iztovarjati, skladis¢iti,
prodajati, razstavljati ali ponujati v prodajo vrste, nastete v Prilogi I, ali vrste, katerih ribolov je prepovedan na podlagi
drugih pravnih aktov Unije.
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3. Ce so ujete naklju¢no, se vrste iz odstavkov 1 in 2 ne poskodujejo in osebki se takoj izpustijo nazaj v morje, razen
za namene znanstvenega raziskovanja naklju¢no ubitih osebkov v skladu z veljavnim pravom Unije.

4. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 29, s katerimi se spremeni
seznam iz Priloge I, kadar najbolj$e razpolozljivo znanstveno mnenje navaja, da je treba ta seznam spremeniti.

5. Ukrepi, sprejeti v skladu z odstavkom 4 tega ¢lena, so namenjeni uresnic¢evanju cilja iz tocke (b) ¢lena 4(1) in lahko
upostevajo mednarodne sporazume v zvezi z za$ito obcutljivih vrst.

Clen 11

Ulov morskih ptic, morskih sesalcev in morskih plazilcev

1. Prepovedan je ulov, obdrzanje na krovu, pretovarjanje ali iztovarjanje morskih sesalcev ali morskih plazilcev iz
prilog 1I in IV k Direktivi 92/43/EGS in vrst morskih ptic, ki jih zajema Direktiva 2009/147|ES.

2. Ko so ujete, se vrste iz odstavka 1 ne poskodujejo in osebki se takoj izpustijo.

3. Ne glede na odstavka 1 in 2 se dovoli obdrzati na krovu, pretovarjati ali iztovarjati osebke morskih vrst iz odstavka
1, ki so bili ujeti naklju¢no, kolikor je ta dejavnost potrebna za pomo¢ pri regeneraciji posameznih Zivali in za znan-
stveno raziskovanje naklju¢no ubitih osebkov, ¢e so bili zadevni pristojni nacionalni organi o tem vnaprej v celoti
obveséeni ¢im prej po ulovu in v skladu z veljavnim pravom Unije.

4. Drzava clanica lahko na podlagi najboljsega razpolozljivega znanstvenega mnenja za plovila, ki plujejo pod njeno
zastavo, sprejme ukrepe za ublaZitev ali omejitve uporabe dolocenega orodja. Taksni ukrepi ¢im bolj zmanjsajo in po
moznosti odpravijo ulov vrst iz odstavka 1 tega ¢lena, so skladni s cilji iz ¢lena 2 Uredbe (EU) st. 1380/2013 in so vsaj
enako strogi kot tehni¢ni ukrepi, ki se uporabljajo na podlagi prava Unije.

5. Ukrepi, sprejeti v skladu z odstavkom 4 tega ¢lena, so namenjeni uresniCevanju cilja iz tocke (b) ¢lena 4(1). Drzave
¢lanice za namene nadzora obvestijo druge zadevne drzave ¢lanice o dolocbah, sprejetih v skladu z odstavkom 4 tega
¢lena. Prav tako objavijo ustrezne informacije o takih ukrepih.

Clen 12

Zas¢ita obcutljivih habitatov, vkljuéno z ranljivimi morskimi ekosistemi

1. Znotraj zadevnih obmocij iz Priloge II je prepovedano uporabljati ribolovno orodje iz navedene priloge.

2. Kadar najboljse razpoloZljivo znanstveno mnenje priporoca spremembo seznama obmocij iz Priloge II, se na
Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 29 te uredbe in postopkom iz ¢lena
11(2) in (3) Uredbe (EU) $t. 1380/2013, s katerimi se ustrezno spremeni Priloga II. Pri sprejemanju tak$nih sprememb
Komisija posebno pozornost nameni ublazitvi negativnih posledic premika ribolovnih dejavnosti na druga obcutljiva
obmogja.
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3. Kadar so taki habitati iz odstavka 1 ali drugi obcutljivi habitati, vklju¢no z ranljivimi morskimi ekosistemi, v vodah
pod suverenostjo ali jurisdikcijo drzave ¢lanice, lahko navedena drzava ¢lanica v skladu s postopkom iz ¢lena 11 Uredbe
(EU) 8t. 1380/2013 vzpostavi zaprta obmogja ali druge ohranitvene ukrepe za zaiCito taksnih habitatov. Taksni ukrepi so
skladni s cilji iz ¢lena 2 Uredbe (EU) $t. 1380/2013 ter so vsaj enako strogi kot ukrepi iz prava Unije.

4. Ukrepi, sprejeti v skladu z odstavkoma 2 in 3 tega ¢lena, so namenjeni uresniCevanju cilja iz tocke (c) ¢lena 4(1).

ODDELEK 4

Najmanjse referencne velikosti ohranjanja

Clen 13

Najmanjse referencne velikosti ohranjanja

1. Najmanjse referencne velikosti ohranjanja morskih vrst, navedene v delu A prilog V do X k tej uredbi, se uporabljajo
za namen:

(a) zagotavljanja zasCite nedoraslih morskih organizmov v skladu s ¢lenom 15(11) in (12) Uredbe (EU) st. 1380/2013;

(b) dolocitve obmocdij obnove stalezev rib v skladu s ¢lenom 8 Uredbe (EU) §t. 1380/2013;

() opredelitve najmanjsih velikosti za trZenje v skladu s ¢lenom 47(2) Uredbe (EU) $t. 1379/2013 Evropskega parla-
menta in Sveta (%8).

2. Velikost morskih vrst se izmeri v skladu s Prilogo IV.

3. Kadar je dolocena ve¢ kot ena metoda merjenja velikosti morskih vrst, za osebek ne sme veljati, da je pod
najmanj$o referencno velikostjo ohranjanja, e je velikost, izmerjena s katero koli od navedenih metod, enaka ali vecja
od najmanjse referen¢ne velikosti ohranjanja.

4. Jastogi, rarogi ter $koljke in polzi, ki spadajo v katero koli vrsto, za katero je najmanjSa referen¢na velikost
ohranjanja dolocena v prilogi V, VI ali VII se smejo obdrzati na krovu le celi in se smejo izkrcati le celi.

(*%) Uredba (EU) $t. 1379/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2013 o skupni ureditvi trgov za ribiske proizvode
in proizvode iz ribogojstva in o spremembi uredb Sveta (ES) 3t. 1184/2006 in (ES) 3t. 1224/2009 ter razveljavitvi Uredbe Sveta (ES)
§t. 104/2000 (UL L 354, 28.12.2013, str. 1).
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ODDELEK 5

Ukrepi za zmanjsanje zavrzkov

Clen 14

Pilotni projekti za prepreCevanje nenamernega ulova

1. Drzave clanice lahko brez poseganja v ¢len 14 Uredbe (EU) §t. 1380/2013 izvajajo pilotne projekte, s katerimi
razi$cejo metode za preprecevanje, ¢im veCje zmanjSanje in odpravo nenamernega ulova. Ti pilotni projekti upostevajo
mnenja ustreznih svetovalnih svetov in temeljijo na najboljsih razpolozljivih znanstvenih mnenjih.

2. Kadar iz rezultatov teh pilotnih $tudij ali drugih znanstvenih mnenj izhaja, da je nenamerni ulov precejSen, si
zadevne drzave clanice prizadevajo uvesti tehni¢ne ukrepe za zmanjsanje takega nenamernega ulova v skladu ¢lenom 19
Uredbe (EU) st. 1380/2013.

POGLAVJE 1II

REGIONALIZACIJA

Clen 15

Regionalni tehni¢ni ukrepi

1. Tehni¢ni ukrepi, vzpostavljeni na regionalni ravni, so dolo¢eni v naslednjih prilogah:

(@) v Prilogi V za Severno morje;

(b) v Prilogi VI za severozahodne vode;

(c) v Prilogi VII za jugozahodne vode;

(d) v Prilogi VIII za Baltsko morje;

(¢) v Prilogi IX za Sredozemsko morije;

(f) v Prilogi X za Crno morje;

(g) v Prilogi XI za vode Unije v Indijskem oceanu in zahodnem Atlantiku;

(h) v Prilogi XIII za obcutljive vrste.

2. Zaradi upostevanja regionalnih posebnosti zadevnih ribolovov se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje
delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 29 te uredbe in ¢lenom 18 Uredbe (EU) st. 1380/2013, s katerimi se spremenijo,
nadomestijo, razveljavijo ali se dolo¢i odstopanje od tehni¢nih ukrepov, dolo¢enih v prilogah iz odstavka 1 tega ¢lena,
tudi pri izvajanju obveznosti iztovarjanja v okviru ¢lena 15(5) in (6) Uredbe (EU) $t. 1380/2013. Komisija taksne
delegirane akte sprejme na podlagi skupnega priporocila, predlozenega v skladu s ¢lenom 18 Uredbe (EU) st. 1380/2013
in v skladu z ustreznimi ¢leni poglavja III te uredbe.
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3. Za namen sprejetja takih delegiranih aktov lahko drzave ¢lanice, ki imajo neposreden upravljalni interes, skupna
priporocila v skladu s ¢lenom 18(1) Uredbe (EU) $t. 1380/2013 prvi¢ predloZijo najpozneje 24 mesecev in nato 18
mesecev po vsaki predloZitvi porocila iz ¢lena 31(1) te uredbe. Taka priporocila lahko predlozijo tudi takrat, ko se jim to
zdi potrebno.

4. Tehni¢ni ukrepi, sprejeti v skladu z odstavkom 2 tega ¢lena:

(a) so namenjeni doseganju ciljev in ciljnih vrednosti iz ¢lenov 3 in 4 te uredbe;

(b) so namenjeni doseganju ciljev in spostovanju pogojev iz drugih zadevnih aktov Unije, sprejetih na podrocju SRP,
zlasti vecletnih nacrtov iz ¢lenov 9 in 10 Uredbe (EU) $t. 1380/2013;

(©) so skladni z naceli dobrega upravljanja, dolo¢enimi v ¢lenu 3 Uredbe (EU) st. 1380/2013;

(d) ustvarijo vsaj taksne koristi za ohranjanje morskih bioloskih virov, ki so zlasti glede vzorcev izkoris¢anja in ravni
zagotovljene zasCite za obcutljive vrste in habitate najmanj enakovredne ukrepom iz odstavka 1. Uposteva se tudi
morebitni vpliv ribolovnih dejavnosti na morski ekosistem.

5. Uporaba pogojev v zvezi s specifikacijo velikosti mreznega ocesa iz ¢lena 27 in dela B prilog V do XI ne povzroci
poslabsanja standardov selektivnosti, zlasti v smislu povecanja ulova nedoraslih organizmov, ki obstajajo 14. avgusta
2019, njen namen pa je doseci cilje in ciljne vrednosti iz ¢lenov 3 in 4.

6.  Drzave clanice v skupnih priporocilih, predlozenih z namenom sprejetja ukrepov iz odstavka 2, zagotovijo znan-
stvene dokaze v podporo sprejetju teh ukrepov.

7. Komisija lahko od STECF zahteva, da oceni skupna priporocila iz odstavka 2.

Clen 16

Selektivnost ribolovnega orodja glede na vrsto in velikost

Skupno priporocilo, predloZeno z namenom sprejetja ukrepov iz ¢lena 15(2) v zvezi z lastnostmi orodja glede na velikost
in vrste, zagotovi znanstveni dokaz, da ti ukrepi za doloceno vrsto ali kombinacijo vrst zagotavljajo vsaj enako sele-
ktivnost kot orodje iz dela B prilog V do X in dela A Priloge XI

Clen 17

Zaprta ali omejena obmodja za zasCito koncentracij nedoraslih ali drste¢ih se organizmov

Skupno priporocilo, predlozeno z namenom sprejetja ukrepov iz ¢lena 15(2) v zvezi z delom C prilog V do VIII in X ter
delom B Priloge XI ali za uvedbo novih zaprtih ali omejenih obmocij, vsebuje naslednje elemente v zvezi s tak$nimi
zaprtimi ali omejenimi obmogji:

(a) cilj zapore;
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(b) geografski obseg in trajanje zapore;

(c) omejitve posebnega orodja ter

(d) ureditev nadzora in spremljanja.

Clen 18

NajmanjSe referencne velikosti ohranjanja

Skupno priporocilo, predlozeno z namenom sprejetja ukrepov iz ¢lena 15(2) v zvezi z delom A prilog V do X, spostuje
cilj zagotovitve zailite nedoraslih morskih organizmov.

Clen 19

Zapore v realnem ¢asu in dolocbe o spremembi ribolovnega obmodja

1. Skupno priporocilo, predlozeno z namenom sprejetjia ukrepov iz ¢lena 15(2) v zvezi z vzpostavitvijo zapor v
realnem Casu z namenom zagotovitve zaCite obcutljivih vrst ali koncentracij nedoraslih organizmov, drstecih se rib ali
lupinarjev, vsebuje naslednje elemente:

(a) geografski obseg in trajanje zapore;

(b) vrste in mejne vrednosti, zaradi katerih se uvede zapora;

() uporabo visoko selektivnega orodja, ki omogoca dostop do sicer zaprtih obmocij, ter

(d) ureditev nadzora in spremljanja.

2. Skupno priporotilo, predlozeno z namenom sprejetja ukrepov iz ¢lena 15(2) v zvezi z dolocbami o spremembi
ribolovnega obmogja, vsebuje:

(a) vrste in mejne vrednosti, zaradi katerih se uvede obveznost spremembe ribolovnega obmodja;

(b) razdaljo od predhodnega mesta ribolova, na katero se mora plovilo oddaljiti.

Clen 20
Inovativno ribolovno orodje
1. Skupno priporocilo, predloZeno z namenom sprejetja ukrepov iz ¢lena 15(2) v zvezi z uporabo inovativnega

ribolovnega orodja v dolocenem morskem bazenu, vsebuje oceno verjetnega vpliva uporabe tega orodja na ciljne vrste
ter na obcutljive vrste in habitate. Zadevne drzave ¢lanice zberejo ustrezne podatke za tako oceno.

2. Uporaba inovativnega ribolovnega orodja ni dovoljena, kadar ocene iz odstavka 1 kazejo, da bo njihova uporaba
znatno negativno vplivala na obcutljive habitate in neciljne vrste.
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Clen 21

Ukrepi ohranjanja narave

Skupno priporocilo, predlozeno z namenom sprejetja ukrepov iz ¢lena 15(2) v zvezi z zaslito obcutljivih vrst in
habitatov, lahko zlasti:

(a) vsebuje sezname obcutljivih vrst in habitatov, ki so na podlagi najboljSega razpolozljivega znanstvenega mnenja
najbolj ogrozeni zaradi ribolovnih dejavnosti v zadevni regiji;

(b) poleg ukrepov iz Priloge XIII dolo¢a uporabo dodatnih ali alternativnih ukrepov za zmanjSanje naklju¢nega ulova vrst
iz ¢lena 11;

(c) zagotavlja informacije o ucinkovitosti obstojecih ukrepov za ublazitev in ureditvah spremljanja;

(d) opredeljuje ukrepe, da bi se ¢im bolj zmanjsali ucinki ribolovnega orodja na obcutljive habitate;

(e) doloca omejitve glede nacina uporabe dolocenega orodja ali uvaja popolno prepoved uporabe dolocenega ribolovnega
orodja na obmodju, na katerem taksno orodje ogroza stanje ohranjenosti vrst iz ¢lenov 10 in 11, ki se nahajajo na
zadevnem obmogdju, ali druge obcutljive habitate.

Clen 22

Regionalni ukrepi v okviru zaasnih naértov o zavrzkih

1. Ko drzave ¢lanice predlozijo skupna priporocila za vzpostavitev tehni¢nih ukrepov v zacasnih nacrtih o zavrzkih iz
¢lena 15(6) Uredbe (EU) $t. 1380/2013, lahko ta priporocila med drugim vsebujejo naslednje elemente:

(a) specifikacije ribolovnega orodja in pravila o njegovi uporabi;

(b) specifikacije sprememb ribolovnega orodja ali uporabe selektivnih naprav za izboljanje selektivnosti glede na velikost
ali vrsto;

(c) omejitve ali prepovedi uporabe dolocenega ribolovnega orodja ter ribolovnih dejavnosti na dolo¢enih obmogjih ali v
dolocenih obdobjih;

(d) najmanjSe referen¢ne velikosti ohranjanja;

(e) odstopanja, sprejeta na podlagi ¢lena 15(4) Uredbe (EU) $t. 1380/2013.

2. Ukrepi iz odstavka 1 tega ¢lena so namenjeni uresni¢evanju ciljev iz ¢lena 3, zlasti zas¢iti nedoraslih organizmov ali
koncentracij drstecih se vrst rib ali lupinarjev.

Clen 23

Pilotni projekti za popolno dokumentiranje ulova in zavrzkov

1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 29 te uredbe in ¢lenom 18
Uredbe (EU) $t. 1380/2013, da bi se ta uredba dopolnila z opredelitvijo pilotnih projektov za oblikovanje sistema
popolnega dokumentiranja ulova in zavrzkov na podlagi merljivih ciljev in ciljnih vrednosti za namene upravljanja
ribolova, ki temelji na rezultatih.
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2. Pilotni projekti iz odstavka 1 lahko odstopajo od ukrepov iz dela B prilog V do XI za dolo¢eno podrogje in za
najve¢ eno leto, ¢e je mogoce dokazati, da ti pilotni projekti prispevajo k doseganju ciljev in ciljnih vrednosti iz ¢lenov 3
in 4 in zlasti da je njihov namen izboljsati selektivnost zadevnega ribolovnega orodja ali prakse ali drugace zmanjsati
njihov vpliv na okolje. To enoletno obdobje se lahko pod enakimi pogoji podaljsa za dodatno leto. Omejeno je na najve¢
5 % plovil, namenjenih tej ribolovni dejavnosti, na drzavo ¢lanico.

3. Kadar drzave clanice predlozijo skupna priporocila za vzpostavitev pilotnih projektov iz odstavka 1, zagotovijo
znanstvene dokaze, ki podpirajo sprejetje teh ukrepov. Ta skupna priporocila oceni STEFC ter oceno objavi. Drzave
¢lanice v Sestih mesecih po zakljucku projekta Komisiji predlozijo porocilo z rezultati in podrobno oceno sprememb
selektivnosti in drugih okoljskih vplivov.

4. STECF oceni porocilo iz odstavka 3. V primeru, e je prispevek novega orodja ali prakse k doseganju cilja iz
odstavka 2 ocenjen pozitivno, lahko Komisija predlozi predlog v skladu s PDEU, ki dopusca splosno uporabo tega orodja
ali prakse. Ocena STECF se objavi.

5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 29 za dopolnitev te uredbe
z dolocitvijo tehni¢nih specifikacij sistema za popolno dokumentiranje ulova in zavrzkov iz odstavka 1 tega clena.

Clen 24
Izvedbeni akti

1. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, v katerih doloci:

(a) specifikacije selektivnih naprav, pritrjenih na orodje iz dela B prilog V do IX;

(b) podrobna pravila glede specifikacij ribolovnega orodja iz dela D Priloge V zvezi z omejitvami glede konstrukcije
orodja in ukrepi nadzora in spremljanja, ki jih sprejme drzava clanica zastave;

(c) podrobna pravila o ukrepih nadzora in spremljanja, ki jih sprejme drzava clanica zastave v zvezi z uporabo orodja iz
tocke 6 dela C Priloge V, tocke 9 dela C Priloge VI in tocke 4 dela C Priloge VII;

(d) podrobna pravila o ukrepih nadzora in spremljanja, ki se sprejmejo za zaprta ali omejena obmogja iz tocke 2 dela C
Priloge V ter tock 6 in 7 dela C Priloge VI;

() podrobna pravila o lastnostih signalizacije in uporabe zvoc¢nih odvracalnih naprav iz dela A Priloge XIII;

(f) podrobna pravila o zasnovi in uporabi vrvi za odganjanje ptic in obtezenih vrvi iz dela B Priloge XIII;
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(@) podrobna pravila o specifikacijah izhodne naprave za Zelve iz dela C Priloge XIIL

2. Izvedbeni akti iz odstavka 1 se sprejmejo v skladu s ¢lenom 30(2).

POGLAVJE IV
ZNANSTVENE RAZISKAVE, NEPOSREDNO OBNAVLJANJE IN PRENASANJE STALEZEV

Clen 25

Znanstvena raziskava

1. Tehni¢ni ukrepi iz te uredbe se ne uporabljajo za ribolovne operacije, ki se opravljajo za znanstvene raziskave ob
upostevanju naslednjih pogojev:

(a) ribolovne operacije se izvajajo z dovoljenjem in pooblastilom drzave clanice zastave;

(b) Komisijo in drzave ¢lanice, ki imajo suverenost ali jurisdikcijo nad vodami, v katerih se izvajajo ribolovne operacije (v
nadaljnjem besedilu: obalna drzava ¢lanica), se vsaj dva tedna vnaprej obvesti o nameravanem izvajanju tak$nih
ribolovnih operacij, pri ¢emer se navedejo udeleZzena plovila in znanstvene raziskave, ki se bodo izvajale;

(¢) plovila, ki opravljajo ribolovne operacije, imajo veljavno dovoljenje za ribolov v skladu s ¢lenom 7 Uredbe (ES)
§t. 1224/2009;

(d) ¢e obalna drzava clanica tako zahteva od drzave ¢lanice zastave, mora kapitan plovila med izvajanjem ribolovnih
operacij vzeti na krov opazovalca iz obalne drzave clanice, razen e to iz varnostnih razlogov ni mogoce;

(e) ribolovne operacije, ki jih izvajajo komercialna plovila za namen znanstvene preiskave, so ¢asovno omejene. Ko v
ribolovnih operacijah, ki jih izvajajo komercialna plovila za namene znanstvene raziskave, sodeluje ve¢ kot Sest
komercialnih plovil, drzava ¢lanica zastave Komisijo obvesti najmanj tri mesece vnaprej in po potrebi zaprosi za
mnenje STECF, ki potrdi, ali je ta raven udelezbe znanstveno utemeljena; ¢e iz mnenja STECF izhaja, da raven
udelezbe znanstveno ni utemeljena, zadevna drzava clanica ustrezno spremeni pogoje, pod katerimi se opravlja
znanstvena raziskava;

(f) v primeru vle¢ne mreze z elektri¢nim tokom morajo plovila, ki izvajajo znanstveno raziskavo, upostevati poseben
znanstveni protokol, ki je del znanstvenega raziskovalnega nacrta, ki ga je pregledal ali potrdil ICES ali STECF, pa tudi
sistem za spremljanje, nadzor in ocenjevanje.

2. Morske vrste, ulovljene za namene iz odstavka 1 tega ¢lena, se lahko prodajajo, skladis¢ijo, razstavljajo ali ponujajo
za prodajo, pod pogojem, da so vitete v kvote v skladu s ¢lenom 33(6) Uredbe (ES) $t. 1224/2009 in, kadar je ustrezno:

(a) so skladne z najmanjSo referenc¢no velikostjo ohranjanja iz prilog IV do X k tej uredbi ali

(b) se prodajo za namene, ki niso neposredna prehrana ljudi.
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Clen 26
Neposredno obnavljanje in prenasanje staleZev
1. Tehni¢ni ukrepi iz te uredbe se ne uporabljajo za ribolovne operacije, ki se izvajajo samo za namene neposrednega

obnavljanja ali prenasanja morskih organizmov, ¢e se navedene operacije izvajajo z dovoljenjem in pooblastilom drzave
¢lanice ali drzav ¢lanic, ki imajo neposredni interes za upravljanje.

2. Kadar se neposredno obnavljanje ali prenasanje izvaja v vodah druge drzave ¢lanice ali drzav ¢lanic, se Komisijo in
vse te drzave clanice vsaj 20 koledarskih dni vnaprej obvesti o nameravanem izvajanju tak$nih ribolovnih operacij.

POGLAVJE V
POGOJI V ZVEZI Z SPECIFIKACIJO VELIKOSTI MREZNEGA OCESA

Clen 27

Pogoji v zvezi z specifikacijo velikosti mreZnega ocesa

1. Odstotki ulova iz prilog V do VIII pomenijo najvecji odstotek vrst, ki je dovoljen za izpolnitev pogojev v zvezi z
doloceno velikostjo mreznega ocesa iz teh prilog. Taki odstotki ne posegajo v obveznost iztovarjanja ulova iz ¢lena 15
Uredbe (EU) t. 1380/2013.

2. Odstotki ulova se izraunajo kot delez Zive teze vseh morskih bioloskih virov, iztovorjenih po vsakem ribolovnem
potovanju.

3. Odstotki ulova iz odstavka 2 se lahko izra¢unajo na podlagi enega ali ve¢ reprezentativnih vzorcev.

4. Za namen tega Clena se ekvivalentna teZza celotnega Skampa dobi tako, da se teza skampovih repov pomnozi s tri.

5. Drzave clanice lahko v skladu s ¢lenom 7 Uredbe (ES) §t. 1224/2009 izdajo dovoljenja za ribolov za plovila, ki
plujejo pod njihovo zastavo in ki za ribolovne dejavnosti uporabljajo posebne velikosti mreznega ocesa iz prilog V do XL
Taka dovoljenja lahko zacasno preklicejo ali odvzamejo, ¢e ugotovijo, da plovilo ne izpolnjuje dolo¢enih odstotkov ulova
iz prilog V do VIIL

6. Ta clen ne posega v Uredbo (ES) t. 1224/2009.

7. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov na podlagi ¢lena 15 in v skladu s ¢lenom 29,
da bi dodatno opredelila pojem ,neposredni ribolov* za zadevne vrste iz dela B prilog V do X in dela A Priloge XI. V ta
namen zadevne drzave ¢lanice z neposrednim upravljalnim interesom za zadevni ribolov vsakr$no skupno priporocilo
prvi¢ predlozijo najpozneje 15. avgusta 2020.
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POGLAVJE VI
TEHNICNI UKREPI V UPRAVNEM OBMOCJU NEAFC

Clen 28

Tehni¢ni ukrepi v upravnem obmod&ju NEAFC

Tehnic¢ni ukrepi, ki se uporabljajo v upravnem obmod¢ju NEAFC, so doloceni v Prilogi XIL

POGLAVJE VII
POSTOPKOVNE DOLOCBE

Clen 29

Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 2(2), ¢lena 8(3), ¢lena 10(4), clena 12(2), ¢lena 15(2), ¢lena
23(1) in (5), ¢lena 27(7) in ¢lena 31(4) se prenese na Komisijo za obdobje petih let od 14.avgusta 2019. Komisija
pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se
samodejno podaljSuje za enako dolga obdobja, razen e Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljSanju
najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 2(2), ¢lena 8(3), ¢lena 10(4), ¢lena 12(2), ¢lena 15(2), ¢clena 23(1) in (5), ¢lena 27(7) in
¢lena 31(4) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu prencha veljati prenos pooblastila
iz navedenega sklepa. Sklep zacne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je
dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo posamezne drzave ¢lanice v
skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje.

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 2(2), ¢lena 8(3), ¢lena 10(4), clena 12(2), ¢lena 15(2), ¢lena 23(1) in (5),
¢lena 27(7) in ¢lena 31(4), zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od
uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament
kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa
za dva meseca.
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Clen 30
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga Odbor za ribi§tvo in ribogojstvo, ustanovljen s ¢lenom 47 Uredbe (EU) $t. 1380/2013. Ta odbor je
odbor v smislu Uredbe (EU) §t. 182/2011.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) st. 182/2011.

POGLAVJE VIII
KONCNE DOLOCBE

Clen 31

Pregled in porocanje

1. Do 31.decembra 2020 in nato vsako tretje leto predlozi Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu porocilo o
izvajanju te uredbe na podlagi informacij, ki jih predlozijo drzave ¢lanice in zadevni svetovalni sveti, in ocene, ki jo izvede
STECF. V tem porocilu se oceni, v koliksni meri tehni¢ni ukrepi tako na regionalni ravni kot na ravni Unije prispevajo k
doseganju ciljev iz ¢lena 3 in ciljnih vrednosti iz ¢lena 4. To porocilo se sklicuje tudi na mnenje ICES o doseZenem
napredku ali o u¢inku uporabe inovativnega orodja. Porocilo oceni koristi ali negativne u¢inke na morske ekosisteme,
obcutljive habitate in selektivnost.

2. Porocilo iz odstavka 1 tega ¢lena med drugim vsebuje oceno prispevka tehni¢nih ukrepov k optimizaciji vzorcev
izkoris¢anja, kot je doloCeno v tocki (a) ¢lena 3(2). V ta namen lahko porocilo vsebuje med drugim kot kazalnik
ucinkovitosti glede selektivnosti za kljucne referencne staleze za vrste, navedene v Prilogi XIV, dolZino optimalne

selektivnosti (L), in sicer v primerjavi s povprecno dolzino ulovljenih rib za vsako leto, ki se uposteva.

3. Kadar to porodilo vsebuje dokaze, da na regionalni ravni cilji niso bili dosezeni, drzave clanice v tej regiji v
dvanajstih mesecih po predlozitvi poro¢ila iz odstavka 1 predloZijo nacrt z ukrepi, ki bi jih bilo treba sprejeti za dosego
teh ciljev in ciljnih vrednosti.

4. Komisija lahko na podlagi tega porocila Evropskemu parlamentu in Svetu tudi predlaga potrebne spremembe te
uredbe. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov na podlagi ¢lena 15 in v skladu s ¢lenom
29, da se spremeni seznam vrst iz Priloge XIV.

Clen 32
Spremembe Uredbe (ES) st. 1967/2006

Uredba (ES) $t. 1967/2006 se spremeni:

(a) cleni 3, 8 do 12, 14, 15, 16 in 25 se (rtajo;

(b) priloge II, Il in IV se ¢rtajo.

Sklicevanja na ¢rtane ¢lene in priloge se Stejejo za sklicevanja na ustrezne dolocbe te uredbe.
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Clen 33
Spremembe Uredbe (ES) st. 1224/2009

V poglavju IV Uredbe (ES) $t. 1224/2009 se naslov IV spremeni:

(a) oddelek 3 se cra;

(b) doda se naslednji oddelek:

,Oddelek 4

Predelava na krovu in pelagi¢ni ribolov*

Clen 54a

Predelava na krovu

1. Na krovu ribiskega plovila je prepovedano izvajati kakr$no koli fiziéno ali kemi¢no predelavo rib za izdelavo
ribje moke, ribjega olja ali podobnih izdelkov ali pretovarjanje ulova rib v tak$ne namene.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za:

(a) predelavo ali pretovarjanje drobovja ali

(b) proizvajanje surimija na krovu ribiske ladje.

Clen 54b

Omejitve glede ravnanja z ulovom in izpus€anja za plovila za pelagi¢ni ribolov

1. Najve§a razdalja med preckami v separatorju vode na krovu plovil za pelagicni ribolov, ki lovijo skuso,
atlantskega sleda in Sura v obmodju Konvencije NEAFC, kakor je opredeljeno v ¢lenu 3(2) Uredbe (EU) $t. 1236/2010,
je 10 mm.

Precke se zavarijo. Ce se v separatorju vode uporabljajo odprtine namesto preck, najvecji premer odprtin ne presega
10 mm. Odprtine v jaskih pred separatorjem vode ne presegajo 15 mm v premeru.

2. Plovilom za pelagi¢ni ribolov, ki delujejo v obmodju Konvencije NEAFC, je prepovedano izpuscati ribe pod
njihovo vodno érto iz vmesnih bazenov ali hladilnih bazenov z morsko vodo.

3. Kapitan plovila poslje pristojnim ribiskim organom drZzave clanice zastave risbe, ki so jih potrdili pristojni organi
drzave clanice zastave in ki se nanasajo na zmogljivosti za ravnanje z ulovom in izpu$canje za plovila za pelagi¢ni
ribolov, ki lovijo sku3o, atlantskega sleda in Sura v obmo¢ju Konvencije NEAFC, ter vse spremembe teh risb. Pristojni
organi drzave ¢lanice zastave plovila redno izvajajo preverjanja to¢nosti predloZenih risb. Kopije se ves ¢as hranijo na
krovu plovila.
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Clen 54c¢

Omejitve uporabe samodejne sortirne opreme

1. Na krovu ribiskega plovila je prepovedano prevazati ali uporabljati opremo, ki lahko samodejno sortira atlant-
skega sleda, skuso ali $ura po velikosti ali spolu.

2. Vendar pa sta prevaZanje in uporaba tak$ne opreme dovoljena, Ce:

(a) plovilo na krovu sofasno ne prevaza ali uporablja niti vle¢nega orodja z velikostjo mreznega ocesa, ki je manjsa
od 70 milimetrov, niti ene ali ve¢ zapornih plavaric ali podobnega ribolovnega orodja ali

(b) je celoten ulov, ki ga je mogoce zakonito obdrzati na krovu:

(i) shranjen v zamrznjenem stanju;

(i) so presortirane ribe zamrznjene takoj po sortiranju in se nobena presortirana riba ne vrne v morje ter

(ili) je oprema vgrajena in namescena na plovilo tako, da zagotavlja takoj$njo zamrznitev in ne omogoca vracanja
morskih vrst v morje.

3. Z odstopanjem od odstavkov 1 in 2 tega ¢lena lahko vsako plovilo, ki se mu dovoli ribolov v Baltskem morju,
Beltih ali @resundu, prevaza samodejno sortirno opremo v Kattegatu, ¢e je bilo izdano dovoljenje za ribolov v skladu
s ¢lenom 7. V dovoljenju za ribolov so dolo¢ene vrste, obmogja, ¢asovna obdobja in vsi drugi zahtevani pogoji, ki
veljajo za uporabo in prevoz sortirne opreme na krovu.

4. Ta ¢len se ne uporablja za Baltsko morje.”

Clen 34
Sprememba Uredbe (EU) $t. 1380/2013

V ¢enu 15 Uredbe (EU) §t. 1380/2013 se odstavek 12 nadomesti z naslednjim:

,12.  Pri vrstah, za katere ne velja obveznost iztovarjanja iz odstavka 1, se ulov vrst, manjsih od najmanjse referencne
velikosti ohranjanja, ne obdrzi na krovu, pa¢ pa se ga nemudoma vrne v morje, razen e se uporabi kot Ziva vaba.”
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Clen 35
Sprememba Uredbe (EU) 2016/1139

V Uredbi (EU) 2016/1139 se ¢len 8 spremeni:
(@) v odstavku 1 se uvodni del nadomesti z naslednjim:

,1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 16 te uredbe in ¢lenom
18 Uredbe (EU) $t. 1380/2013 glede naslednjih tehni¢nih ukrepov, kolikor niso zajeti v Uredbi (EU) 2019/1241
Evropskega parlamenta in Sveta (*):

(*) Uredba (EU) 2019/1241 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2019 o ohranjanju ribolovnih virov in
varstvu morskih ekosistemov s tehni¢nimi ukrepi, spremembi uredb Sveta (ES) $t. 1967/2006, (ES) $t. 1224/2009
ter uredb (EU) t. 13802013, (EU) 20161139, (EU) 2018/973, (EU) 2019472 in (EU) 2019/1022. Evropskega
parlamenta in Sveta ter razveljavitvi uredb Sveta (ES) st. 894/97, (ES) st. 850/98, (ES) s§t. 2549/2000, (ES)
§t. 254/2002, (ES) §t. 812/2004 in (ES) it. 2187/2005 (UL L 198, 25.7.2019, str. 105).%

(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Ukrepi iz odstavka 1 tega clena prispevajo k uresniCevanju ciljev iz ¢lena 3 te uredbe in so skladni s ¢lenom
15(4) Uredbe (EU) 2019/1241.¢

Clen 36
Spremembe Uredbe (EU) 2018/973

V Uredbi (EU) 2018/973 se ¢len 9 spremeni:
(@) v odstavku 1 se uvodni del nadomesti z naslednjim:

,1.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 16 te uredbe in ¢lenom
18 Uredbe (EU) $t. 1380/2013 za dopolnitev te uredbe v zvezi z naslednjimi tehni¢nimi ukrepi, kolikor niso zajeti v
Uredbi (EU) 2019/1241 Evropskega parlamenta in Sveta (*):

(*) Uredba (EU) 2019/1241 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2019 o ohranjanju ribolovnih virov in
varstvu morskih ekosistemov s tehni¢nimi ukrepi, spremembi uredb Sveta (ES) $t. 1967/2006, (ES) 3t. 1224/2009
ter uredb (EU) st. 1380/2013, (EU) 2016/1139, (EU) 2018/973, (EU) 2019/472 in (EU) 2019/1022. Evropskega
parlamenta in Sveta ter razveljavitvi uredb Sveta (ES) $t. 894/97, (ES) $t. 850/98, (ES) st. 2549/2000, (ES)
§t. 254/2002, (ES) §t. 812/2004 in (ES) st. 2187/2005 (ULL 198, 25.7.2019, str. 105).%

(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Ukrepi iz odstavka 1 tega c¢lena prispevajo k uresniCevanju ciljev iz ¢lena 3 te uredbe in so skladni s ¢lenom
15(4) Uredbe (EU) 2019/1241 "
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Clen 37
Sprememba Uredbe (EU) 2019/472

V Uredbi (EU) 2019/472 se ¢len 9 spremeni:

(@) v odstavku 1 se uvodni del nadomesti z naslednjim:

,1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 18 te uredbe in ¢lenom
18 Uredbe (EU) st. 1380/2013 za dopolnitev te uredbe v zvezi z naslednjimi tehni¢nimi ukrepi, ki niso zajeti v
Uredbi (EU) 2019/1241 Evropskega parlamenta in Sveta (*):

(*) Uredba (EU) 2019/1241 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2019 o ohranjanju ribolovnih virov in
varstvu morskih ekosistemov s tehni¢nimi ukrepi, spremembi uredb Sveta (ES) $t. 1967/2006, (ES) $t. 1224/2009
ter uredb (EU) $t. 13802013, (EU) 20161139, (EU) 2018/973, (EU) 2019472 in (EU) 2019/1022. Evropskega
parlamenta in Sveta ter razveljavitvi uredb Sveta (ES) $t. 894/97, (ES) st. 850/98, (ES) st. 2549/2000, (ES)
$t. 254/2002, (ES) §t. 812/2004 in (ES) it. 2187/2005 (UL L 198, 25.7.2019, str. 105).%

(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Ukrepi iz odstavka 1 tega ¢lena prispevajo k uresnicevanju ciljev iz ¢lena 3 te uredbe in so skladni s ¢lenom
15(4) Uredbe (EU) 2019/1241 "

Clen 38
Sprememba Uredbe (EU)2019/1022

V Uredbi (EU) 2019/1022 se ¢len 13 spremeni:

(@) v odstavku 1 se uvodni del nadomesti z naslednjim:

,1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 18 te uredbe in ¢lenom
18 Uredbe (EU) st. 1380/2013 za dopolnitev te uredbe v zvezi z naslednjimi tehni¢nimi ukrepi, ki niso zajeti v
Uredbi (EU) 2019/1241 Evropskega parlamenta in Sveta (¥).

(*) Uredba (EU) 2019/1241 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2019 o ohranjanju ribolovnih virov in
varstvu morskih ekosistemov s tehni¢nimi ukrepi, spremembi uredb Sveta (ES) $t. 19672006, (ES) 3t. 1224/2009
ter uredb (EU) §t. 1380/2013, (EU) 2016/1139, (EU) 2018/973, (EU) 2019/472 in (EU) 2019/1022 Evropskega
parlamenta in Sveta ter razveljavitvi uredb Sveta (ES) $t. 894/97, (ES) st. 850/98, (ES) st. 2549/2000, (ES)
§t. 254/2002, (ES) $t. 812/2004 in (ES) $t. 2187/2005 (UL L 198, 25.7.2019, str. 105).
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(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Ukrepi iz odstavka 1 tega clena prispevajo k uresniCevanju ciljev iz ¢lena 3 te uredbe in so skladni s ¢lenom
15(4) Uredbe (EU) 2019/1241 "

Clen 39

Razveljavitve
Uredbe (ES) it. 894/97, (ES) it. 850/98, (ES) it. 2549/2000, (ES) §t. 254/2002, (ES) it. 812/2004 in (ES) §t. 2187/2005 se
razveljavijo.

Sklicevanja na razveljavljene uredbe se $tejejo za sklicevanja na to uredbo.

Clen 40

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 20. junija 2019

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
A. TAJANI G. CIAMBA
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PRILOGA 1

PREPOVEDANE VRSTE

Vrste, katere je prepovedano loviti, obdrzati na krovu, pretovarjati, iztovarjati, skladisciti, prodajati, razstavljati ali ponujati
v prodajo, kakor je doloceno v ¢lenu 10(2):

(@) naslednje vrste pilarjev v vseh vodah Unije:

(i) ostrozobi pilar (Anoxypristis cuspidata);

(ii) Skratji pilar (Pristis clavata);

(iii) drobnozobi pilar (Pristis pectinata);

(iv) pilar (Pristis pristis);

(v) zeleni pilar (Pristis zijsron);

(b) morski pes orjak (Cetorhinus maximus) in beli morski volk (Carcharodon carcharias) v vseh vodah;

(c) gladki svetilec (Etmopterus pusillus) v vodah Unije razdelka ICES 2a in podobmo¢ja ICES 4 ter v vodah Unije
podobmodij ICES 1, 5, 6, 7, 8, 12 in 14;

(d) Alfredova manta (Manta alfredi) v vseh vodah Unije;

(¢) manta (Manta birostris) v vseh vodah Unije;

(f) naslednje vrste mant iz rodu Mobula v vseh vodah Unije:

(i) vrazja manta (Mobula mobular);

(i) mala gvinejska manta (Mobula rochebrunei);

(i) japonska manta (Mobula japanica);

(iv) gladkorepa manta (Mobula thurstoni);

(v) dolgoroga manta (Mobula eregoodootenkee);

(vi) Munkova manta (Mobula munkiana);

(vii) srpastokrila manta (Mobula tarapacana);

(viii) kratkokrila manta (Mobula kuhlii);

(ix) mala vrazja manta (Mobula hypostoma);
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(@) norveska kljunata raza (Raja (Dipturus) nidarosiensis) v vodah Unije razdelkov ICES 6a, 6b, 7a, 7b, 7c, 7e, 7f, 7g, 7h in

(0

7k;

bela raza (Raja alba) v vodah Unije podobmocij ICES 6-10;
goslasi (Rhinobatidae) v vodah Unije podobmocij ICES 1-10 in 12;
sklat (Squatina squatina) v vseh vodah Unije;

atlantski losos (Salmo salar) in morska postrv (Salmo trutta) pri ribolovu s kakr$no koli vle¢no mrezo v vodah zunaj
meje Sestih milj, merjene od temeljnih ¢rt drzav ¢lanic v podobmogjih ICES 1, 2 in 4-10 (vode Unije);

nosata ozimica (Coregonus oxyrinchus) v razdelku ICES 4b (vode Unije);

(m) jadranski jeseter (Acipenser naccarii) in atlantski jeseter (Acipenser sturio) v vodah Unije;

(n)

samice raroga (Palinurus spp.) in samice jastoga (Homarus gammarus) v Sredozemskem morju, razen kadar se uporab-
ljajo za namene neposrednega obnavljanja ali prenaSanja stalezev;

morski datelj (Lithophaga lithophaga), les¢ur (Pinna nobilis) in zavrtaca (Pholas dactylus) v vodah Unije v Sredozemskem
morju;

diadema (Centrostephanus longispinus).
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PRILOGA 1T

ZAPRTA OBMOCJA ZA ZASCITO OBCUTLJIVIH HABITATOV

Za namene ¢lena 12 se uporabljajo naslednje omejitve ribolovnih dejavnosti v obmogjih, omejenih z loksodromami, ki
zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri ¢emer se za njihovo dolotitev uporablja sistem WGS84:

DEL A

Severozahodne vode

1.V naslednjih obmogjih je prepovedana uporaba pridnenih ali podobnih vle¢nih mrez, stojecih zabodnih mreZ,
zapletnih mrez ali trislojnih mreZ in pridnenih parangalov:

Belgica Mound Province:
— 51°29,4" S, 11°51,6" Z
— 51°32,4" S, 11°41,4"' Z
— 51°15,6" S, 11°33,0" Z
— 51°13,8" S, 11°44,4" Z
— 51°29,4" S, 11°51,6" Z
Hovland Mound Province:
— 52°16,2" S, 13°12,6" Z
— 52°24,0" S, 12°58,2" Z
— 52°16,8" S, 12°54,0' Z
— 52°16,8" S, 12°29,4" Z
— 52°04,2" S, 12°29,4" Z
— 52°04,2" S, 12°52,8' Z
— 52°09,0" S, 12°56,4' Z
— 52°09,0" S, 13°10,8" Z
— 52°16,2" S, 13°12,6" Z
Severozahodna Plitvina jezevcev (obmogje I):
— 53°30,6" S, 14°32,4" Z

— 53°35,4" S, 14°27,6' Z
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— 53°40,8" S, 14°15,6" Z

— 53°34,2" S, 14°11,4' Z

— 53°31,8' S, 14°14,4' Z

— 53°24,0" S, 14°28,8' Z

— 53°30,6" S, 14°32,4" Z

Severozahodna Plitvina jezevcev (obmogje II):

— 53°43,2" S, 14°10,8' Z

— 53°51,6" S, 13°53,4' Z

— 53°45,6" S, 13°49,8' Z

— 53°36,6' S, 14°07,2" Z

— 53°43,2" S, 14°10,8' Z

Jugozahodna Plitvina jezevcev:

— 51°54,6" S, 15°07,2" Z

— 51°54,6" S, 14°55,2" Z

— 51°42,0" S, 14°55,2" Z

— 51°42,0" S, 15°10,2" Z

— 51°49,2" S, 15°06,0" Z

— 51°54,6" S, 15°07,2" Z

2. Vsa plovila za pelagi¢ni ribolov, ki izvajajo ribolov v obmogjih, kot so opisana v tocki 1:

— so na seznamu odobrenih plovil in se jim izda dovoljenje za ribolov v skladu s ¢lenom 7 Uredbe (ES)
§t. 1224/2009;

— imajo na krovu izklju¢no ribolovno orodje za pelagi¢ni ribolov;

— $tiri ure vnaprej obvestijo irski center za spremljanje ribi§tva (Irish Fisheries Monitoring Centre), kakor je
opredeljen v tocki 15 ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 1224/2009, da nameravajo vpluti v obmocje za zaicito ranljivih
globokomorskih habitatov, hkrati pa ga obvestijo o koli¢inah rib, obdrzanih na krovu;

— imajo operativen, brezhibno delujo¢ in varen sistem za spremljanje plovil, ki je v celoti v skladu z ustreznimi
pravili, kadar se nahajajo v obmogjih, opisanih v tocki 1;
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— vsako uro posiljajo porodila sistema za spremljanje plovil;
— irski center za spremljanje ribistva obvestijo o izplutju iz obmog¢ja, hkrati pa tudi o koli¢inah rib, obdrzanih na
krovu, in
— imajo na krovu vle¢ne mreZe z velikostjo mreznega ocesa vrece od 16 do 79 mm.
3.V naslednjih obmogjih je prepovedana uporaba vseh pridnenih ali podobnih vle¢nih mrez:

1.1

1.2

1.3

Darwin Mounds:

— 59°54" S, 6°55'

— 59°47" S, 6°47'

— 59°37'°S, 6°47'

— 59°37" S, 7°39’

— 59°45" S, 7°39’

— 59°54" S, 7°25'

El Cachucho

DEL B

Jugozahodne vode

V naslednjih obmodjih je prepovedana uporaba pridnenih vle¢nih mrez, stoje¢ih zabodnih mrez, zapletnih mrez ali

trislojnih mrez in pridnenih parangalov:

— 44°12' S, 5°16'

— 44°12' S, 4°26'

— 43°53" S, 4°26'

— 43°53" S, 5°16’

— 44°12' S, 5°16'

Z

Z

Plovila, ki so v letth 2006, 2007 in 2008 izvajala usmerjeni ribolov tabinje belice (Phycis blennoides) s pridnenimi
parangali, lahko nadaljujejo ribolov na obmocju juzno od 44°00,00" S, ¢e imajo dovoljenje za ribolov, izdano v
skladu s clenom 7 Uredbe (ES) $t. 1224/2009.

Vsa plovila, ki so pridobila taksno dovoljenje za ribolov, imajo ne glede na svojo skupno dolzino operativen,
brezhibno delujo¢ in varen sistem za spremljanje plovil, ki je v skladu z ustreznimi pravili, kadar lovijo v obmogju

iz tocke 1.1.

Madeira in Kanarski otoki

V naslednjih obmodgjih je prepovedana uporaba stojecih zabodnih mrez, zapletnih mrez in trislojnih mrez v globinah

ve¢ kot 200 m ali pridnenih vle¢nih mrez ali podobnega vle¢nega orodja:

— 27°00" S, 19°00" Z
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— 26°00" S, 15°00" Z

— 29°00" S, 13°00" Z

— 36°00" S, 13°00" Z

— 36°00" S, 19°00" Z
3. Azori

V naslednjih obmogjih se prepove uporaba stojecih zabodnih mrez, zapletnih mrez in trislojnih mrez v globinah ve¢
kot 200 m ali pridnenih vle¢nih mrez ali podobnega vle¢nega orodja:

— 36°00" S, 23°00" Z
— 39°00" S, 23°00" Z
— 42°00" S, 26°00" Z
— 42°00" S, 31°00" Z
— 39°00" S, 34°00" Z

— 36°00" S, 34°00" Z
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PRILOGA 11

SEZNAM VRST, KI JIH JE PREPOVEDANO LOVITI Z VISECIMI MREZAMI
— Beli tun: Thunnus alalunga
— Tun: Thunnus thynnus
— Veleoki tun: Thunnus obesus
— Crtasti tun: Katsuwonus pelamis
— Palamida: Sarda
— Rumenoplavuti tun: Thunnus albacares
— Crnoplavuti tun: Thunnus atlanticus
— Pegasti tun: Euthynnus spp.
— Juzni tun: Thunnus maccoyii
— Fregatni trupec: Auxis spp.
— Kostanjevke: Brama rayi
— Jadrovnice: Tetrapturus spp.; Makaira spp.
— Pahljacaste mecarice: Istiophorus spp.
— Mecarice: Xiphias gladius
— Pascuke: Scomberesox spp.; Cololabis spp.
— Delfinke: Coryphaena spp.
— Morski psi: Hexanchus griseus; Cetorhinus maximus; Alopiidae; Carcharhinidae; Sphyrnidae; Isuridae; Lamnidae

— GlavonoZci: vse vrste
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PRILOGA IV

MERJENJE VELIKOSTI MORSKEGA ORGANIZMA

1. Velikost ribe se meri, kakor je prikazano na sliki 1, od vrha glave do konca repne plavuti.

2. Velikost skampa (Nephrops norvegicus) se meri, kakor je prikazano na sliki 2, kot:

— dolzina kosa, vzporedno z vzdolzno osjo koSa, od zadnjega dela ene od ocesnih jamic do sredis¢ne tocke
hrbtnega roba kosa ali

— celotna dolzina, od vrha ¢elne kosti (rostruma) do zadnjega roba telzona brez $¢etin.

V primeru lo¢enih skampovih repov: od prednjega roba prvega navzocega ¢lena repa do zadnjega roba telzona brez
$¢etin. Rep je treba meriti na hrbtni strani, ko je plosk in neraztegnjen.

3. Velikost jastogov (Homarus gammarus) iz Severnega morja, razen Skaggeraka ali Kattegata, se meri, kakor je prikazano
na sliki 3, kot dolzino kosa, vzporedno z vzdolzno osjo kosa, od zadnjega dela ene od ocesnih jamic do zadnjega
roba kosa.

4. Velikost jastoga (Homarus gammarus) iz Skagerraka ali Kattegata se meri, kakor je prikazano na sliki 3:

— kot dolzino kosa, vzporedno z vzdolzno osjo kosa, od zadnjega dela ene od ocesnih jamic do sredis¢ne tocke
hrbtnega roba kosa, ali

— kot celotno dolzino, od vrha ¢elne kosti do zadnjega roba telzona brez $¢etin.

5. Velikost raroga (Palinurus spp.) se meri, kakor je prikazano na sliki 4, kot dolzino kosa, vzporedno z vzdolzno osjo
kosa, od vrha Celne kosti do sredis¢ne tocke hrbtnega roba kosa.

6. Velikost skoljk se meri, kakor je prikazano na sliki 5, ¢ez najdaljsi del lupine.

7. Velikost morskega pajka (Maja squinado) se meri tako, kakor je prikazano na sliki 6, kot dolzino kosa, vzporedno z
vzdolZno osjo kosa, od sprednjega roba kosa med Celnima ostema (rostrumoma) do zadnjega roba kosa.

8. Velikost velike rakovice (Cancer pagurus) se meri tako, kakor je prikazano na sliki 7, kot najvecjo $irino kosa, merjeno
pravokotno na vzdolzno os kosa.
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9. Velikost blatark (Buccinum spp.) se meri, kakor je prikazano na sliki 8, kot dolzino lupine.

10. Velikost mecaric (Xiphias gladius) se meri tako, kakor je prikazano na sliki 9, kot dolzino od spodnje Celjusti do repne
plavuti.

Slika 1 Vrste rib

&
-»—""‘Jéeé— /'7//«/ 2 ?"/kaf-flzi 7

- %’a.&_ P
- -~

Slika 2 Skamp
(Nephrops norvegicus)
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Slika 3 Jastog

(Homarus gammarus)

Slika 4 Rarogi

(Palinurus spp.)
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Slika 5 Skoljke

Slika 6 Morski pajek
(Maja squinado)

Slika 7 Velika rakovica

(Cancer pagurus)

Pcuverasl
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Slika 8 Blatarke

(Buccinum spp.)

Slika 9 Mecarica
(Xiphias gladius)
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PRILOGA V

SEVERNO MORJE ())

DEL A

Najmanj$a referen¢na velikost ohranjanja

Vrsta Severno morje

Trska (Gadus morhua) 35 cm

Vahnja (Melanogrammus aeglefinus) 30 cm

Saj (Pollachius virens) 35 cm

Polak (Pollachius pollachius) 30 cm

Osli¢ (Merluccius mertuccius) 27 cm

Krilati rombi (Lepidorhombus spp.) 20 cm

Morski listi (Solea spp.) 24 cm

Morska plosca (Pleuronectes platessa) 27 cm

Mol (Merlangius merlangus) 27 cm

Leng (Molva molva) 63 cm

Modri leng (Molva dypterygia) 70 cm

Skamp (Nephrops norvegicus) celotna dolzina 85 mm dolzina kosa 25 mm repi skampa
46 mm

Skusa (Scomber spp.) 30 cm (%)

Atlantski sled (Clupea harengus) 20 cm (%)

Suri (Trachurus spp.) 15 cm (%)

Sardon (Engraulis encrasicolus) 12 cm ali 90 kosov na kg (%)

Brancin (Dicentrarchus labrax) 42 cm

() V tej prilogi:
— je Kattegat na severu omejen s rto, ki gre iz svetilnika Skagen do svetilnika v Tistlarni, od tam pa do najblizje tocke na

$vedski obali, na jugu pa s ¢rto, ki gre od rta Hasenore do tocke Gniben, od Korshagea do Spodsbjerga in od rta Gilbjerg do
Kullna,

— je Skagerrak na zahodu omejen s ¢rto, ki gre od svetilnika Hanstholm do svetilnika Lindesnes, in na jugu s ¢rto, ki gre od
svetilnika Skagen do svetilnika v Tistlarni, od tam pa do najblizje tocke na Svedski obali,

— Severno morje obsega podobmocje ICES 4, sosedni del razdelka ICES 2a, ki lezi juzno od zemljepisne Sirine 64° S, in tisti
del razdelka ICES 3a, ki ga ne zajema opredelitev Skagerraka, navedena v drugi alinei.
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Vrsta Severno morje
Sardela (Sardina pilchardus) 11 cm (%)
Jastog (Homarus gammarus) 87 mm (dolzina kosa)
Morski pajek (Maja squinado) 120 mm
Kraljevska pokrovaca (Chlamys spp.) 40 mm
Brazdasta ladinka (Ruditapes decussatus) 40 mm
Rebrasta ladinka (Venerupis pullastra) 38 mm
Japonska ladinka (Venerupis philippinarum) 35 mm
Bradavicasta ladinka (Venus verrucosa) 40 mm
Lepotka (Callista chione) 6 cm
Noznicarke (Ensis spp.) 10 cm
Ovalna koritnica (Spisula solida) 25 mm
Donaksi (Donax spp.) 25 mm
Lus¢inasta nozniCarka (Pharus legumen) 65 mm
Valovita blatarka (Buccinum undatum) 45 mm
Hobotnica (Octopus vulgaris) 750 g
Rarogi (Palinurus spp.) 95 mm (dolzina kosa)
Dolgoostna rdeca kozica (Parapenacus longirostris) 22 mm (dolzina kosa)
Velika rakovica (Cancer pagurus) 140 mm (V) () )
Grebenasta pokrovaca (Pecten maximus) 100 mm
Trska (Gadus morhua) 30 cm
Vahnja (Melanogrammus aeglefinus) 27 cm
Saj (Pollachius virens) 30 cm
Polak (Pollachius pollachius) —
Osli¢ (Merluccius merluccius) 30 cm
Krilati rombi (Lepidorhombus spp.) 25 cm
Morski listi (Solea spp.) 24 cm
Morska plosca (Pleuronectes platessa) 27 cm
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Vrsta

Severno morje

Mol (Merlangius merlangus)

23 cm

Leng (Molva molva)

Modri leng (Molva dypterygia)

Skamp (Nephrops norvegicus)

celotna dolzina 105 mm
repi skampa 59 mm
dolzina kosa 32 mm

Skusa (Scomber spp.) 20 em ()
Atlantski sled (Clupea harengus) 18 cm (%)
Suri (Trachurus spp.) 15 cm ()

Jastog (Homarus gammarus)

celotna dolZzina 220 mm

dolzina kosa 78 mm

(") V vodah Unije v razdelku ICES 4a. V razdelkih ICES 4b in 4c se uporablja najmanjsa referencna velikost ohranjanja 130 mm.
() V obmogju v razdelkih ICES 4b in 4c, omejenem s tocko 53°28'22'" 'S, 0°09'24"" V, na obali Anglije, ravna ¢rta, ki povezuje to
tocko s tocko 53°28'22'" S, 0°22'24"" V, meja 6 milj Zdruzenega kraljestva in ravna Crta, ki povezuje tocko na 51°54'06'' S,
1°30'30"" V s tocko na obali Anglije na 51°55'48"" S, 1°17'00"" V, se uporablja najmanjsa referencna velikost ohranjanja 115 mm.
() Za velike rakovice, ulovljene z vrSami ali kosarami, lahko najvec 1 % teZe skupnega ulova velike rakovice sestoji iz odlomljenih kles¢.
Za velike rakovice, ulovljene s katerim koli drugim ribolovnim orodjem, se lahko iztovori najve¢ 75 kg odlomljenih kles¢ rakovic.
() Z odstopanjem od ¢lena 15 Uredbe (EU) $t. 1380/2013 se najmanjsa referencna velikost ohranjanja za sardele, sardone, atlantske
slede, ure in skuSe ne uporablja v mejah 10 % Zive teZe celotnega ulova, ki se obdrzi na krovu, za vsako od teh vrst.
Odstotek sardel, sardonov, atlantskih sledov, Surov ali sku§ pod najmanjo referen¢no velikostjo ohranjanja se izracuna kot delez zive
teze vseh morskih organizmov na krovu po sortiranju ali ob iztovoru.
Odstotek se lahko izracuna na podlagi enega ali ve¢ reprezentativnih vzorcev. Med pretovarjanjem, iztovarjanjem, prevozom,
shranjevanjem, razstavljanjem ali prodajo se meja 10 % ne sme preseci.

DEL B
Velikost mreznega ocesa
1. Osnovna velikost mreznega ocesa za vlecno orodje

1.1 Brez poseganja v obveznost iztovarjanja plovila uporabljajo velikost mrezZnega ocesa najmanj 120 mm ali najmanj
90 mm v Skagerraku in Kattegatu (2).

1.2 Brez poseganja v obveznost iztovarjanja in ne glede na tocko 1.1 lahko plovila uporabljajo manjse velikosti
mrezZnega oCesa, kot so navedene v naslednji tabeli za Severno morje in Skagerrak in Kattegat, pod pogojem, da:

(i) izpolnjujejo s tem povezane pogoje iz navedene tabele ter da prilov trske, vahnje in saja ne presega 20 % Zive
teze celotnega ulova vseh morskih bioloskih virov, iztovorjenih po vsakem ribolovnem potovanju, ali

(ii) se uporabijo druge spremembe selektivnosti, ki jih je na zahtevo ene ali ve¢ drzav ¢lanic ocenil Znanstveni,
tehni¢ni in gospodarski odbor za ribistvo (STECF) in odobrila Komisija. Posledica teh sprememb selektivnosti je
enaka ali boljsa selektivnost za trsko, vahnjo in saja, kot jo zagotavlja velikost mreznega Cesa 120 mm.

(3 V podrazdelkih Skagerrak in Kattegat mora biti pritrjena zgornja ploskev z rombastimi mreznimi ocesi velikosti najmanj 270 mm ali
zgornja ploskev s kvadratastimi mreznimi ocesi velikosti najmanj 140 mm. V podrazdelku Kattegat je lahko pritrjena ploskev s
kvadratastimi mreznimi ocesi velikosti najmanj 120 mm (na mrezah od 1. oktobra do 31. decembra in na potegalkah od 1. avgusta
do 31. oktobra).
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Velikost mreznega ocesa Geografska obmogja Pogoji
Najmanj 100 mm (') Severno morje, juzno od 57° | Usmerjeni ribolov morske plosce in morskega
30" S lista z vle¢nimi mreZami, vle¢nimi mreZami z

gredjo in potegalkami. Pritrjena mora biti ploskev
s kvadratastimi mreznimi ocesi velikosti najman;j
90 mm.

Najmanj 80 mm (%) Razdelka ICES 4b in 4c Usmerjeni ribolov morskega lista z vle¢nimi
mrezami z gredjo. V zgornji polovici sprednjega
dela mreze mora biti pritrjena ploskev z veli-
kostjo mreznega olesa najmanj 180 mm.

Usmerjeni ribolov mola, skuSe in vrst, za katere
ne veljajo omejitve ulova, z vle¢nimi mrezami z
gredjo. Pritrjena mora biti ploskev s kvadratastimi
mreznimi ocesi velikosti najmanj 80 mm.

Najmanj 80 mm Severno morje Usmerjeni ribolov skampa (Nephrops norvegicus).
Pritrjena mora biti ploskev s kvadratastimi mrez-
nimi o€esi velikosti najmanj 120 mm ali izloce-
valna reSetka z najve¢ 35 mm razdalje med
preckami ali enakovredna selektivna naprava.
Usmerjeni ribolov vrst, za katere ne veljajo
omejitve ulova in ki niso zajete drugje v tabeli.
Pritrjena mora biti ploskev s kvadratastimi mrez-
nimi ocesi velikosti najmanj 80 mm.

Usmerjeni ribolov raze.

Najmanj 80 mm Razdelek ICES 4c Usmerjeni ribolov morskega lista z uporabo
vlenih mrez. Pritrjena mora biti ploskev s
kvadratastimi mreznimi o€esi velikosti najmanj

80 mm.
Najmanj 70 mm  (kvadratasta | Skagerrak in Kattegat Usmerjeni ribolov Skampa (Nephrops norvegicus).
mrezna ocesa) ali 90 mm (rom- Pritrjena mora biti izlocevalna resetka z najvec
basta mreZna ocesa) 35 mm razdalje med preckami ali enakovredna

selektivna naprava.

Najmanj 40 mm Celotno obmodje Usmerjeni ribolov lignjev (Loliginidae, Ommastrep-
hidae).
Najmanj 35 mm Skagerrak in Kattegat Usmerjeni ribolov severne kozice (Pandalus borea-

lis). Pritrjena mora biti izlocevalna reSetka z
najve¢ 19 mm razdalje med preckami ali enako-
vredna selektivna naprava.

Najmanj 32 mm Celotno  obmodje,  razen | Usmerjeni ribolov severne kozice (Pandalus borea-
Skagerraka in Kattegata lis). Pritrjena mora biti izlocevalna reSetka z
najve¢ 19 mm razdalje med preckami ali enako-
vredna selektivna naprava.
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Velikost mreznega ocesa Geografska obmogja Pogoji

Najmanj 16 mm Celotno obmogje Usmerjeni ribolov malih pelagi¢nih vrst, ki niso

zajete drugje v tabeli.

Usmerjeni ribolov norveskega molica. Za ribolov
norveskega moli¢a mora biti pritrjena izlo¢evalna
reSetka z najve¢ 35 mm razdalje med preckami.

Usmerjeni  ribolov  navadnih  pe$¢enih  in
Ezopovih kozic. V skladu z nacionalnimi ali
regionalnimi predpisi mora biti pritrjena vle¢na
mreza z izlo¢evalcem ali izloCevalna resetka.

Najmanj 16 mm Celotno obmodje Usmerjeni ribolov prave pescenke.

()

Plovilom je prepovedana uporaba kakr$nih koli vle¢nih mrez z gredjo z velikostjo mreznih oces med 32 in 99 mm severno od ¢rte,
ki povezuje naslednje tocke: tocko na zemljepisni Sirini 55° S na vzhodni obali ZdruZenega kraljestva, nato vzhodno do zemljepisne
Sirine 55°, zemljepisne dolZine 5° V, nato severno do zemljepisne Sirine 56° S in vzhodno do tocke na zemljepisni $irini 56° S na
zahodni obali Danske. Prepovedana je uporaba kakr$nih koli vle¢cnih mrez z gredjo z velikostjo mreznih oces med 32 in 119 mm v
razdelku ICES 2a in v delu podobmodcja ICES 4 severno od 56°00" S.

2.

Osnovna velikost mreznega o€esa za mirujo¢e mreZe in viseCe mreze

2.1 Brez poseganja v obveznost iztovarjanja plovila uporabljajo velikost mreznega ocesa najmanj 120 mm.

2.2 Brez poseganja v obveznost iztovarjanja in ne glede na tocko 2.1 lahko plovila uporabljajo manjse velikosti

mrezZnega ocesa, kot so navedene v naslednji tabeli za Severno morje in Skagerrak in Kattegat, pod pogojem, da
izpolnjujejo s tem povezane pogoje iz navedene tabele ter da prilov trske, vahnje in saja ne presega 20 % Zive teze
celotnega ulova vseh morskih bioloskih virov, iztovorjenih po vsakem ribolovnem potovanju.

Velikost mreZnega ocesa Geografska obmodja Pogoji
Najmanj 100 mm Celotno obmodje Usmerjeni ribolov vahnje, mola, limande in brancina
Najmanj 90 mm Celotno obmodje Usmerjeni ribolov bokoplute ali vrst, za katere ne veljajo

omejitve ulova in ki niso zajete drugje v tabeli.

Najmanj 50 mm Celotno obmodje Usmerjeni ribolov malih pelagi¢nih vrst, ki niso zajete

drugje v tabeli.

DEL C
Zaprta ali omejena obmodja
Zapora obmodja za zaiCito prave pe$cenke v razdelkih ICES 4a in 4b

Ribolov prave pescenke s katerim koli vle¢nim orodjem z velikostjo mreznega ocesa vre¢e manj kot 32 mm je
prepovedan na geografskem obmodgju, ki je omejeno z vzhodno obalo Anglije in Skotske ter z loksodromami, ki
zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri ¢emer se za njihovo dolocitev uporablja sistem WGS84:

— vzhodna obala Anglije na zemljepisni $irini 55°30'S
— 55°30" S, 01°00" Z

— 58°00" S, 01°00" Z
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— 58°00" S, 02°00" Z
— vzhodna obala Skotske na zemljepisni dolzini 02°00" Z.
1.2 Dovoljen je ribolov za namene znanstvenih preiskav, s katerimi se spremlja stalez prave pescenke na obmodju in

posledice zapore.

Zapora obmodja za zai¢ito mlade morske plos¢e v podobmodcju ICES 4

Plovilom, katerih skupna dolzina presega 8 m, je prepovedana uporaba kakrsne koli pridnene vle¢ne mreze, vle¢ne
mreZe z gredjo, danske potegalke ali podobnega vle¢nega orodja na geografskih obmo¢jih, omejenih z loksodro-

mami, ki zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri cemer se za njihovo dolocitev uporablja WGS84:

(a) obmod¢je znotraj 12 morskih milj od obal Francije, severno od zemljepisne Sirine 51°00" S, Belgije in Nizo-

zemske do zemljepisne Sirine 53°00’ S, merjeno od temeljnih &rt;

(b) obmodje, ki ga omejuje ¢rta, ki povezuje naslednje koordinate:

— tocko na zahodni obali Danske na zemljepisni Sirini 57°00" S,

— 57°00’

— 55°00’

— 55°00’

— 54°30’

— 54°30'

— 54°00’

— 54°00’

— 53°50’

— 53°50'

— 53°30'

— 53°30'

S,

7°15" V

7°15" v

7°00" V

7°00" V

7°30" V

7°30" V

6°00" V

6°00" V

5°00" V

5°00" V

4°15" Vv
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— 53°00" S, 4°15" V

— toc¢ko na obali Nizozemske na zemljepisni $irini 53°00" S

— obmogje znotraj 12 navticnih milj od zahodne obale Danske od zemljepisne Sirine 57°00" S severno do
svetilnika Hirtshals, merjeno od temeljnih ¢rt.

2.2 Naslednja plovila imajo dovoljenje za ribolov na obmocju iz tocke 2.1:

(a) plovila, katerih mo¢ motorja ne presega 221 kW in ki uporabljajo pridnene vle¢ne mreze ali danske potegalke;

(b) plovila v paru, katerih skupna mo¢ motorjev nikoli ne presega 221 kW in ki uporabljajo pridnene vlene mreze
za vleko v pary;

(c) plovilom, katerih mo¢ motorja presega 221 kW, se dovoli uporaba pridnenih vle¢nih mrez ali danskih potegalk,
in plovilom v paru, katerih skupna mo¢ motorja presega 221 kW, se dovoli uporaba pridnenih vle¢nih mrez za
vleko v paru pod pogojem, da taka plovila ne izvajajo usmerjenega ribolova morske plosce in morskega lista ter
izpolnjujejo ustrezna pravila glede velikosti mreznega ocesa iz dela B te priloge.

2.3 Ce plovila iz tocke 2.2(a) uporabljajo vle¢ne mreze z gredjo, dolzina gredi oziroma skupna dolZina gredi, merjena
kot vsota dolzin vseh gredi, ne sme presegati devetih metrov oziroma je ni mogoce podaljsati na dolzino ve¢ 9 m,
razen pri uporabi orodja z velikostjo mreznega ocesa med 16 in 31 mm. Ribiskim plovilom, katerih osnovna
dejavnost je ribolov navadnih pescenih kozic (Crangon crangon), se dovoli uporaba vle¢nih mrez z gredjo, katere
skupna dolzina, merjena kot vsota dolzin vseh gredi, presega 9 m pri uporabi orodja z velikostjo mreznega ocesa
med 80 in 99 mm, pod pogojem, da je bilo za ta plovila izdano dodatno dovoljenje za ribolov.

2.4 Plovila, ki jim je dovoljen ribolov na obmo¢ju iz tocke 2.1, se vkljucijo v seznam, ki ga Komisiji poslje vsaka drzava
¢lanica. Skupna mo¢ motorjev plovil iz tocke 2.2(a) na tak$nem seznamu ne sme presegati skupne moci motorjev,
kot je bila evidentirana za vsako drzavo ¢lanico na dan 1. januarja 1998. Ribiska plovila, ki jim je dovoljen ribolov,
imajo dovoljenje za ribolov v skladu s ¢lenom 7 Uredbe (ES) st. 1224/2009.

3. Omejitve glede uporabe vle¢nih mrez z gredjo znotraj 12 navti¢nih milj od obale ZdruZenega kraljestva

3.1 Plovilom je prepovedana uporaba kakr$ne koli vle¢ne mreZe z gredjo na obmo¢ju znotraj 12 navti¢nih milj od obale
Zdruzenega kraljestva, merjeno od temeljnih ¢rt teritorialnih voda.

3.2 Z odstopanjem od tocke 3.1 se ribolov z vle¢nimi mrezami z gredjo v dolo¢enem obmodcju dovoli pod pogojem, da:

— mo¢ motorja plovil ne presega 221 kW in skupna dolzina plovil ne presega 24 m ter

— dolzina gredi oziroma skupna dolzina gredi, merjena kot vsota dolzin vseh gredi, ne presega 9 m ali je ni
mogoce podalj$ati na dolzino ve¢ kot 9 m, razen pri usmerjenem ribolovu navadnih pescenih kozic (Crangon
crangon) z najmanj$o velikostjo mreznega ocesa manj kot 31 mm.
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4. Omejitve glede ribolova papaline za zai¢ito atlantskega sleda v razdelku ICES 4b

Ribolov s kakr$nim koli vle¢nim orodjem z velikostjo mreznega ocesa vre¢e manj kot 32 mm ali z mirujo¢imi
mrezami z velikostjo mreZnega ocesa manj kot 30 mm je prepovedan na geografskih obmodjih, omejenih z loks-
odromami, ki zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri ¢emer se za njihovo dolocitev uporablja sistem
WGS84, in v naslednjih obdobjih:

— od 1. januarja do 31. marca in od 1. oktobra do 31. decembra na statisticnem obmodju ICES 39E8. Za namen te
uredbe je navedeno obmodje ICES tisto obmodje, ki ga omejuje ¢rta, ki teCe naravnost vzhodno od vzhodne
obale Zdruzenega kraljestva vzdolz zemljepisne Sirine 55°00" S do tocke na zemljepisni dolzini 1°00" Z, od tam
pa naravnost proti severu do tocke na zemljepisni Sirini 55°30" S in od tam naravnost proti zahodu do obale
Zdruzenega kraljestva;

— od 1. januarja do 31. marca in od 1. oktobra do 31. decembra v notranjih morskih vodah Moray Firtha zahodno
od zemljepisne dolzine 3°30" Z ter v notranjih morskih vodah Firth of Fortha zahodno od zemljepisne dolzine
3°00" Z;

— od 1. julija do 31. oktobra na geografskem obmodju, ki ga omejujejo naslednje koordinate:

— zahodna obala Danske na zemljepisni $irini 55°30" S

— zemljepisna Sirina 55°30" S, zemljepisna dolzina 7°00" V

— zemljepisna Sirina 57°00" S, zemljepisna dolzina 7°00" V

— zahodna obala Danske na zemljepisni $irini 57°00" S.

5. Posebne dolocbe za Skagerrak in Kattegat v razdelku ICES 3a

5.1 Prepovedan je ribolov z vle¢nimi mrezami z gredjo v Kattegatu.

5.2 Plovilom Unije je prepovedan ribolov, obdrzanje na krovu, pretovarjanje, iztovarjanje, skladis¢enje, prodaja in
razstavljanje ali ponujanje v prodajo lososa in morske postrvi.

5.3 Prepovedana je uporaba vle¢nega orodja z velikostjo mreznega ocesa vrece manj kot 32 mm od 1. julija do 15.
septembra v vodah, ki se nahajajo znotraj treh navticnih milj od temeljnih ért v Skagerraku in Kattegatu, razen ce
opravljajo usmerjeni ribolov severne kozice (Pandalus borealis). Za usmerjeni ribolov ogorcice (Zoarces viviparus),
glavacev (Gobiidae) ali kaplja (Cottus spp.) se smejo za uporabo kot vabe uporabiti mreze s katero koli velikostjo
mreznega ocesa.

6. Uporaba mirujoc¢ih mrez v razdelkih ICES 3a in 4a.

6.1 V skladu s tocko (a) ¢lena 9(7) in z odstopanjem od tocke 2 dela B te priloge se dovoli uporaba naslednjega orodja v
vodah z zaznamovano globino manj kot 600 m:

— stoje¢ih zabodnih mrez, ki se uporabljajo za usmerjeni ribolov oslica z velikostjo mreZznega ocesa najmanj
100 mm in globino najve¢ 100 mreznih oces, Ce skupna dolzina vseh uporabljenih mrez ne presega 25 km
na plovilo in je najdaljsi ¢as namakanja 24 ur,
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— zapletnih mrez, ki se uporabljajo za usmerjeni ribolov morske spake, z velikostjo mreznega ocesa najmanj
250 mm in globino najve¢ 15 mreznih oces, ¢e skupna dolzina vseh uporabljenih mrez ne presega 100 km
na plovilo in je najdalj$i ¢as namakanja 72 ur.

6.2 Prepovedan je usmerjeni ribolov globokomorskih morskih psov iz Priloge I k Uredbi (EU) 2016/2336 Evropskega
parlamenta in Sveta (*) na obmogjih z zaznamovano globino manj kot 600 m. Naklju¢no ulovljene globokomorske
morske pse, katerih ribolov je v tej uredbi in drugi zakonodaji Unije prepovedan, je treba popisati, zanje kar najbolj
poskrbeti, da se ne poskodujejo, in jih takoj izpustiti. Globokomorski morski psi, za katere veljajo omejitve ulova, se
obdrzijo na krovu. Taksen ulov se iztovori in viteje v kvote. Ce zadevni drzavi ¢lanici kvota ni na voljo ali ji ni na
voljo v zadostni meri, sme Komisija uporabiti ¢len 105(5) Uredbe (ES) $t. 1224/2009. Ce naklju¢ni ulov globoko-
morskih morskih psov s plovili katere koli drzave ¢lanice presega 10 ton, ta plovila ne morejo ve¢ izkoristiti
odstopanj, dolocenih v tocki 6.1.

DEL D
Uporaba vle¢nih mrez z elektri¢nim tokom v razdelkih ICES 4b in 4c

1. Ribolov z vle¢no mrezo z elektricnim tokom se v vseh vodah Unije prepove od 1. julija 2021.

2. V prehodnem obdobju, ki se konca 30. junija 2021, je ribolov z vle¢no mrezo z elektri¢nim tokom v razdelkih ICES
4b in 4c $e naprej dovoljen pod pogoji, dolocenimi v tem delu, in pogoji, opredeljenimi v skladu s tocko (b) ¢lena
24(1) te uredbe, kar zadeva znacilnosti uporabljenega toka ter ukrepe nadzora in spremljanja, juzno od loksodrome, ki
povezuje naslednje tocke, pri ¢emer se za njihovo dolocitev uporablja koordinatni sistem WGS84:

— tocko na vzhodni obali Zdruzenega kraljestva na zemljepisni $irini 55° S

— vzhodno do zemljepisne $irine 55° S, zemljepisne dolzine 5° V

— severno od zemljepisne Sirine 56° S

— vzhodno do tocke na zahodni obali Danske na zemljepisni Sirini 56° S.

Veljajo naslednji pogoji:

(a) najve¢ 5% ladjevja drzave clanice z vle¢nimi mrezami z gredjo uporablja vle¢no mrezo z elektricnim tokom;

(b) najvegja elektricna mo¢ v kW za vsako vle¢no mrezo z gredjo ne presega dolzine gredi v metrih, pomnoZzene z
1,25;

(c) efektivna napetost med elektrodami je najvec 15 V;

(d) plovilo je opremljeno s samodejnim rac¢unalniskim sistemom upravljanja, ki belezi najvecjo mo¢, ki jo uporablja
gred, in efektivno napetost med elektrodami za najmanj zadnjih 100 izvleCenj mreZe. Nepooblas¢ena oseba tega
samodejnega racunalniskega sistema upravljanja ne more spreminjati;

() prepovedana je uporaba ene ali ve¢ prepletenih plasilnih verig na vzpenjalni vrvi.

—
-

Uredba (EU) 2016/2336 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14.decembra 2016 o dolocitvi posebnih pogojev za ribolov
globokomorskih stalezev v severovzhodnem Atlantiku in dolo¢b o ribolovu v mednarodnih vodah severovzhodnega Atlantika ter
razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) $t. 2347/2002 (UL L 354, 23.12.2016, str. 1).
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3. V tem obdobju se nobenemu plovilu ne izda novo dovoljenje.

4. Drzave clanice lahko do 30.junija 2021 v vodah do 12 navti¢nih milj od temeljne ¢rte, ki so pod njihovo suvere-
nostjo ali jurisdikcijo, sprejmejo nediskriminatorne ukrepe za omejitev ali prepoved uporabe vle¢ne mreze z elek-
tri¢nim tokom. Drzave ¢lanice Komisijo in zadevne drzave ¢lanice obvestijo o ukrepih, sprejetih v skladu s to tocko.

5. Ce obalna drzava ¢lanica tako zahteva od drzave clanice zastave, kapitan plovila, ki uporablja vle¢no mrezo z
elektricnim tokom, v skladu s ¢lenom 12 Uredbe (EU) 2017/1004 Evropskega parlamenta in Sveta (¥) med izvajanjem
ribolovnih operacij sprejme na krov opazovalca iz obalne drzave ¢lanice.

(*) Uredba (EU) 2017/1004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. maja 2017 o vzpostavitvi okvira Unije za zbiranje, upravljanje in
uporabo podatkov v ribiskem sektorju in podporo znanstvenemu svetovanju v zvezi s skupno ribisko politiko ter razveljavitvi Uredbe
Sveta (ES) §t. 199/2008 (ULL 157, 20.6.2017, str. 1).
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PRILOGA VI

SEVEROZAHODNE VODE

DEL A

Najmanjsa referencna velikost ohranjanja

Vrsta Celotno obmogje
Trska (Gadus morhua) 35 cm
Vahnja (Melanogrammus acglefinus) 30 cm
Saj (Pollachius virens) 35 cm
Polak (Pollachius pollachius) 30 cm
Osli¢ (Merluccius merluccius) 27 cm
Krilati romb (Lepidorhombus spp.) 20 cm
Morski listi (Solea spp.) 24 cm
Morska plosca (Pleuronectes platessa) 27 cm
Mol (Merlangius merlangus) 27 cm
Leng (Molva molva) 63 cm
Modri leng (Molva dypterygia) 70 cm
Skamp (Nephrops norvegicus) Repi skampa celotna dolzina 85 mm

dolzina kosa 25 mm (1)

46 mm (%)
Skusa (Scomber spp.) 20 cm (%)
Atlantski sled (Clupea harengus) 20 cm (%)
Sur (Trachurus spp.) 15 cm (%)
Sardon (Engraulis encrasicolus) 12 cm ali 90 kosov na kg (%)
Brancin (Dicentrarchus labrax) 42 cm
Sardela (Sardina pilchardus) 11 cm (%)
Okati ribon (Pagellus bogaraveo) 33 cm
Jastog (Homarus Gammarus) 87 mm
Morski pajek (Maja squinado) 120 mm
Kraljevska pokrovaca (Chlamys spp.) 40 mm
Brazdasta ladinka (Ruditapes decussatus) 40 mm
Rebrasta ladinka (Venerupis pullastra) 38 mm
Japonska ladinka (Venerupis philippinarum) 35 mm

Bradavicasta ladinka (Venus verrucosa) 40 mm
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Vrsta Celotno obmogje
Lepotka (Callista chione) 6 cm
Noznicarke (Ensis spp.) 10 cm
Ovalna koritnica (Spisula solida) 25 mm
Donaksi (Donax spp.) 25 mm
Luscinasta noznicarka (Pharus legumen) 65 mm
Valovita blatarka (Buccinum undatum) 45 mm
Hobotnica (Octopus vulgaris) 750 ¢
Rarogi (Palinurus spp.) 95 mm
Dolgoostna rdeca kozic (Parapenacus longirostris) 22 mm (dolZina kosa)
Velika rakovica (Cancer pagurus) 140 mm () (%)
Grebenasta pokrovaca (Pecten maximus) 100 mm (°)

(") V razdelkih ICES 6a in 7a se uporablja najmanjSa referencna velikost ohranjanja 70 mm za celotno dolzino in 20 mm za dolZzino
kosa.

(3) V razdelkih ICES 6a in 7a se uporablja najmanjSa referencna velikost ohranjanja 37 mm.

(}) V vodah Unije v podobmogjih ICES 5, 6 juzno od 56° S in 7, razen v razdelkih ICES 7d, 7¢ in 7f, se uporablja najmanjsa referencna
velikost ohranjanja 130 mm.

(*) Za velike rakovice, ulovljene z vrsami ali koSarami, lahko najve¢ 1 % teze skupnega ulova velike rakovice sestoji iz odlomljenih kles¢.
Za velike rakovice, ulovljene s katerim koli drugim ribolovnim orodjem, se lahko iztovori najve¢ 75 kg odlomljenih kles¢ rakovic.

() V razdelku ICES 7a severno od 52°30" S in razdelku ICES 7d se uporablja najmanjsa referenc¢na velikost ohranjanja 110 mm.

(%) Z odstopanjem od ¢lena 15 Uredbe (EU) st. 1380/2013 se najmanjsa referencna velikost ohranjanja za sardele, sardone, atlantske
slede, $ure in skuSe ne uporablja v mejah 10 % Zive teZe celotnega ulova, ki se obdrzi na krovu, za vsako od teh vrst.

Odstotek sardel, sardonov, atlantskih sledov, Surov ali sku§ se izracuna kot delez Zive teze vseh morskih organizmov na
krovu po sortiranju ali ob iztovoru.

Odstotek se lahko izracuna na podlagi enega ali ve¢ reprezentativnih vzorcev. Med pretovarjanjem, iztovarjanjem,
prevozom, shranjevanjem, razstavljanjem ali prodajo se meja 10 % ne sme preseci.
DEL B
Velikost mreZnega ocesa
1. Osnovna velikost mreznega ocesa za vle¢no orodje
1.1 Brez poseganja v obveznost iztovarjanja plovila uporabljajo velikost mreznega ocesa najmanj 120 mm (') ali

najmanj 100 mm v podobmogju ICES 7b-7k.

1.2 Brez poseganja v obveznost iztovarjanja in ne glede na to¢ko 1.1 lahko plovila uporabljajo manjse velikosti
mreZnega ofesa, kot so navedene v naslednji tabeli za severozahodne vode, pod pogojem, da:

(i) izpolnjujejo s tem povezane pogoje iz navedene tabele ter da prilov trske, vahnje in saja ne presega 20 % Zive
teze celotnega ulova vseh morskih bioloskih virov, iztovorjenih po vsakem ribolovnem potovanju, ali

(") Bo uvedeno postopoma v obdobju dveh let od datuma zacetka veljavnosti te uredbe.
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(ii) se uporabijo druge spremembe selektivnosti, ki jih je na zahtevo ene ali ve¢ drzav ¢lanic ocenil STECF in
odobrila Komisija. Posledica teh sprememb selektivnosti je enaka ali boljsa selektivnost za trsko, vahnjo in saja,
kot jo zagotavlja velikost mreZznega ¢esa 120 mm oziroma 100 mm v podobmogcju ICES 7b-7k.

Velikost mreznega

ocesa Geografska obmodja Pogoji

Najmanj 80 mm (') | Podobmogje ICES 7 Usmerjeni ribolov oslica, krilatega romba in morske spake ali usmer-
jeni ribolov mola, skuse in vrst, za katere ne veljajo omejitve ulova in
ki niso zajete drugje v tabeli, s pridnenimi vle¢nimi mrezami.
Pritrjena mora biti ploskev s kvadratastimi mreznimi ocesi velikosti
vsaj 120 mm () ().

Usmerjeni ribolov morskega lista in vrst, za katere ne veljajo omejitve
ulova, z uporabo vle¢nih mrez. Pritrjena mora biti ploskev s kvadra-
tastimi mreZnimi ocesi velikosti najmanj 80 mm (3).

Najmanj 80 mm Celotno obmodje Usmerjeni ribolov $kampa (NEPHROPS NORVEGICUS) (3). Pritrjena
mora biti ploskev s kvadratastimi mreznimi ocesi velikosti najmanj
120 mm ali izloCevalna reSetka z najve¢ 35 mm razdalje med
preckami ali enakovredna selektivna naprava.

Najmanj 80 mm Razdelki ICES 7a, 7b, 7d, | Usmerjeni ribolov morskega lista z vle¢nimi mrezami z gredjo. V
7e, 7f, 7¢, 7h in 7j zgornji polovici sprednjega dela mreze mora biti pritrjena ploskev z
velikostjo mreznega ocesa najmanj 180 mm (¥).

Najmanj 80 mm Razdelka ICES 7d in 7e | Usmerjeni ribolov mola, skuSe in vrst, za katere ne veljajo omejitve
ulova in ki niso zajete drugje v tabeli, s pridnenimi vle¢nimi mreZami.

Najmanj 40 mm Celotno obmocje Usmerjeni ribolov lignjev (Loliginidae, Ommastrephidae)

Najmanj 16 mm Celotno obmodje Usmerjeni ribolov malih pelagi¢nih vrst, ki niso zajete drugje v tabeli.

Usmerjeni ribolov navadnih pes¢enih in Ezopovih kozic. V skladu z
nacionalnimi predpisi mora biti pritrjena vle¢na mreza z izlocevalcem
ali izlocevalna resetka.

Najmanj 16 mm Celotno obmocje Usmerjeni ribolov prave pesc¢enke

(") Brez poseganja v ¢len 5 Uredbe Komisije (ES) $t. 494/2002 (2).

(%) Za plovila z enostavno opremo v razdelku ICES 7a se uporablja velikost mreZnega ocesa najmanj 70 mm.

(%) Brez poseganja v ¢len 2(5) Izvedbene uredbe Komisije (EU) §t. 7372012 ().

(*) Ta dolocba se ne uporablja za razdelek ICES 7d.

(°) Ta dolocba se ne uporablja pri usmerjenem ribolovu mola, skuse in vrst, za katere ne veljajo omejitve ulova, v razdelkih ICES 7d in
7e.

2. Osnovna velikost mreznega ofesa za mirujoCe mreZe in viseCe mreZe

2.1 Brez poseganja v obveznost iztovarjanja plovila uporabljajo velikost mreznega ocesa najmanj 120 mm (¥).

2.2 Brez poseganja v obveznost iztovarjanja in ne glede na toc¢ko 2.1 lahko plovila uporabljajo manjse velikosti
mreznega oCesa, kot so navedene v naslednji tabeli za severozahodne vode, pod pogojem, da izpolnjujejo s tem
povezane pogoje iz navedene tabele ter da prilov trske, vahnje in saja ne presega 20 % Zive teZe celotnega ulova
vseh morskih bioloskih virov, iztovorjenih po vsakem ribolovnem potovanju.

(%) Uredba Komisije (ES) 3t. 494/2002 z dne 19. marca 2002 o vzpostavljanju dodatnih tehni¢nih ukrepov za obnovitev staleza oslica v
podobmogjih 1II, IV, V, VI in VII ICES in razdelkih VIII a, b, d, e ICES (UL L 77, 20.3.2002, str. 8).

(%) Izvedbena uredba Komisije (EU) §t. 737/2012 z dne 14. avgusta 2012 o varovanju nekaterih stalezev v Keltskem morju (UL L 218,
15.8.2012, str. 8).

(#) Pri ribolovu morske spake se uporablja velikost mreznega ofesa najmanj 220 mm. Pri usmerjenem ribolovu polaka in oslica v
razdelkih ICES 7d in 7e se uporablja velikost mreznega ocesa najmanj 110 mm.
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Velikost mreznega ocesa Geografska obmogja Pogoji

Najmanj 100 mm (%) Celotno obmogje Usmerjeni ribolov bokoplute ali
vrst, za katere ne veljajo omejitve
ulova in ki niso zajete drugje v
tabeli.

Usmerjeni ribolov mola, limande in
brancina

Najmanj 50 mm Celotno obmogje Usmerjeni ribolov malih pelagi¢nih
vrst, ki niso zajete drugje v tabeli.

Usmerjeni ribolov bradaca

() V razdelku 7d se uporablja velikost mreznega ofesa najmanj 90mm.

3. Ta del ne posega v Delegirano uredbo Komisije (EU) 2018/2034 (°) glede ribolova, ki ga zajema navedena dele-
girana uredba.

DEL C
Zaprta ali omejena obmodja

1. Zaprto obmodje za ohranjanje trske v razdelku ICES 6a

Vsako leto od 1. januarja do 31. marca ter od 1. oktobra do 31. decembra je prepovedano izvajati kakrsno koli
ribolovno dejavnost s kakr$nim koli vle¢nim orodjem ali mirujo¢imi mrezami v obmod¢ju, omejenem z loksodro-
mami, ki zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri cemer se za njihovo dolocitev uporablja sistem WGS84:

— 55°25'S,7°07" Z
— 55°25"S,7°00" Z
— 55° 18" S, 6° 50" Z
— 55° 17" S, 6° 50" Z
— 55°17' S, 6°52' Z
— 55°25" S, 7°07' Z
2. Zaprto obmo¢je za ohranjanje trske v razdelkih ICES 7f in 7g
2.1 Vsako leto od 1. februarja do 31. marca je prepovedano izvajanje kakrinih koli ribolovnih dejavnosti v naslednjih

statisticnih obmodjih ICES: 30E4, 31E4 in 32E3. Ta prepoved se ne uporablja znotraj 6 navti¢nih milj od temeljne
Crte.

2.2V dolo¢enih obmogjih in ¢asovnih obdobjih je dovoljeno izvajati ribolovne dejavnosti, pri katerih se uporabljajo
vi$e in kosare, pod pogojem, da:

(i) na krovu ni nobenega drugega ribolovnega orodja razen vr§ in kosar, in
(ii) se prilov vrst, za katere velja obveznost iztovarjanja, iztovori in viteje v kvote.

2.3 Dovoljen je usmerjeni ribolov malih pelagi¢nih vrst z vlecnim orodjem z velikostjo mreZznega oesa manj kot
55 mm pod pogojem, da:

(°) Delegirana uredba Komisije (EU) 2018/2034 z dne 18. oktobra 2018 o nalrtu za zavrzke pri nekaterih vrstah pridnenega ribolova v
severozahodnih vodah za obdobje 2019-2021 (UL L 327, 21.12.2018, str. 8).
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(i) ni na krovu nobene mreze z velikostjo mreZnega ocesa, ki je enaka ali ve¢ja od 55 mm, in
(ii) se prilov vrst, za katere velja obveznost iztovarjanja, iztovori in vsteje v kvote.

3. Zaprto obmocje za ohranjanje trske v razdelku ICES 7a

3.1 Vsako leto je v obdobju od 14. februarja do 30. aprila prepovedana uporaba vseh pridnenih vle¢nih mrez, potegalk
ali podobnih vle¢nih mrez, vseh zabodnih, zapletnih ali trislojnih mrez ali kakr$nega koli ribolovnega orodja,
opremljenega s trnki, v navedenem delu razdelka ICES 7a, omejenem z vzhodno obalo Irske in vzhodno obalo

Severne Irske ter ravnimi ¢rtami, ki zaporedno povezujejo naslednje geografske koordinate, pri ¢emer se za njihovo
dolocitev uporablja sistem WGS84:

— tocko na vzhodni obali polotoka Ards na Severnem Irskem na 54°30" S
— 54°30" S, 04°50" Z

— 53°15" S, 04°50" Z

— tocko na vzhodni obali Irske na 53°15" S.

3.2 Z odstopanjem od tocke 1 se v obmodju in v ¢asovnem obdobju iz navedene tocke dovoli uporaba pridnenih
vle¢nih mrez, e so na te vle¢ne mreze pritrjene selektivne naprave, ki jih je ocenil STECF.

4. Predel Rockall za vahnjo v podobmocju ICES 6

Prepovedane so vse oblike ribolova, razen ribolova s parangalom, v obmo¢jih, omejenih z loksodromami, ki
zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri ¢emer se za njihovo dolocitev uporablja sistem WGS84:

— 57°00" S, 15° 00" Z
— 57°00" S, 14° 00" Z
— 56° 30’ S, 14° 00" Z
— 56° 30" S, 15° 00" Z
— 57°00" S, 15° 00" Z
5. Zaprto obmodje za ohranjanje skampa v razdelkih ICES 7c in 7k
5.1 Usmerjeni ribolov skampa (Nephrops norvegicus) in sorodnih vrst (in sicer trske, krilatega romba, morske spake,
vahnje, mola, osli¢a, morske plosce, polaka, saja, raz, morskega lista, morskega menka, modrega lenga, lenga in

trneza) je prepovedan vsako leto od 1. maja do 31. maja na geografskem obmodju, omejenem z loksodromami, ki
zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri Cemer se za njihovo dolocitev uporablja sistem WGS84:

— 52°27" S, 12°19' Z
— 52°40" S, 12°30’ Z
— 52°47" S, 12°39,60" Z
— 52°47' S, 12°56' Z

— 52°13,5" S, 13°53,83" Z
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5.2

51°22" S, 14°24' Z

51°22" S, 14°03' Z

52°10" S, 13°25" Z

52°32" §, 13°07,50" Z

52°43" S, 12°55" Z

52°43" S, 12°43' Z

52°38,80" S, 12°37' Z

52°27" S, 12°23" Z

52°27" S, 12°19" Z

59° 58" S, 07° 00’

59° 55" S, 06° 47’

59° 51" S, 06° 28’

59° 45" S, 06° 38’

59° 27" S, 06° 42’

59° 22" S, 06° 47’

59° 15" S, 07° 15’

59° 07" S, 07° 31’

58° 52" S, 07° 44’

58° 44" S, 08° 11’

58° 43" S, 08° 27’

58° 28" S, 09° 16’

58° 15" S, 09° 32’

Rob epikontinentalnega pasu Skotske:

Z

Posebna pravila za zas¢ito modrega lenga v razdelku ICES 6a

Plovilom, ki imajo na krovu vrste iz tocke 5.1, je prehod skozi Plitvino jezevcev dovoljen v skladu s ¢lenom 50(3),
(4) in (5) Uredbe (ES) it. 1224/2009.

Vsako leto od 1. marca do 31. maja je prepovedan usmerjeni ribolov modrega lenga v obmo¢jih razdelka ICES 6a,
omejenih z loksodromami, ki zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri Cemer se za njihovo dolocitev
uporablja sistem WGS84:
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6.2

— 58° 15" S, 09° 45’
— 58° 30" S, 09° 45’
— 59° 30" S, 07° 00’
— 59° 58" S, 07° 00’
Rob Rosemary bank:

— 60° 00" S, 11° 00’
— 59° 00" S, 11° 00’
— 59° 00" S, 09° 00’
— 59°30" S, 09° 00’
— 59° 30" S, 10° 00’
— 60° 00" S, 10° 00’

— 60° 00" S, 11° 00’

Razen v obmodju, omejenem z loksodromami, ki zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri ¢emer se za
njihovo dolocitev uporablja sistem WGS84:

— 59° 15" S, 10° 24

— 59° 10" S, 10° 22’

— 59° 08" S, 10° 07’

— 59° 11" §, 09° 59’

— 59° 15" §, 09° 58’

— 59° 22" S, 10° 02’

— 59° 23" §,10° 11’

— 59°20’ S, 10° 19’

— 59° 15’ S, 10° 24

Z

Prilov modrega lenga do zgornje meje Sest ton se lahko obdrzi na krovu in iztovori. Ko plovilo doseze zgornjo

mejo Sest ton modrega lenga:
(a) takoj preneha z ribolovom in zapusti obmogje, v katerem se nahaja;

(b) ne sme ponovno vpluti v nobeno od obmocij, dokler ulova ne iztovori;

(c) ne sme vrniti v morje nobene koli¢ine modrega lenga.
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6.3 Vsako leto od 15. februarja do 15. aprila je prepovedano uporabljati pridnene vlecne mreZe, parangale in mirujoce
mreZe v obmodju, omejenem z loksodromami, ki zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri ¢emer se za
njihovo dolocitev uporablja sistem WGS84:

— 60° 58,76" S, 27° 27,32" Z
— 60° 56,02" S, 27° 31,16" Z
— 60° 59,76" S, 27° 43,48' Z
— 61° 03,00" S, 27° 39,41" Z
— 60° 58,76 S, 27° 27,32" Z
7. Omegjitve pri ribolovu skuse v razdelkih ICES 7e, 7f, 7g in 7h
7.1 Prepovedan je usmerjeni ribolov skuse z vle¢nim orodjem z velikostjo mreznega ocesa vre¢e manj kot 80 mm ali z
zapornimi plavaricami — razen Ce teza skus ne preseze 15 % Zive teze celotne koli¢ine ujetih skus in drugih morskih

organizmov na krovu — v obmodju, omejenem z loksodromami, ki zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri
Cemer se za njihovo dolo¢itev uporablja sistem WGS84:

— tocko na juzni obali Zdruzenega kraljestva na 02° 00" Z

— 49° 30" S, 2° 00" Z

— 49°30" S, 7° 00" Z

— 52°00" S, 7° 00" Z

— tocko na zahodni obali Zdruzenega kraljestva na 52° 00" S.
7.2 Na obmodju, opredeljenem v tocki 7.1, je dovoljeno loviti z:

— mirujo¢imi mrezami infali ro¢nimi ribiskimi vrvicami;

— pridnenimi vle¢nimi mrezami, danskimi potegalkami ali podobnimi vle¢nimi mrezami z velikostjo mreznega
ocesa, ki je ve¢ja od 80 mmy;

7.3 Plovila, ki niso opremljena za ribolov in na katera se pretovarja skusa, so dovoljena v obmogju, opredeljenem v
tocki 7.1.

8. Omejitve uporabe vle¢nih mrez z gredjo znotraj 12 navti¢nih milj od obale Zdruzenega kraljestva in Irske
8.1 Uporaba vseh vle¢nih mrez z gredjo z velikostjo mreZnega ocesa manj kot 100 mm je prepovedana v razdelku ICES

5b in podobmocju ICES 6 severno od zemljepisne Sirine 56° S.

8.2 Plovilom se prepove uporaba vseh vle¢nih mrez z gredjo v obmo¢ju znotraj 12 navtiénih milj od obal ZdruZenega
kraljestva in Irske, merjeno od temeljnih ¢rt, od katerih se merijo teritorialne vode.

8.3 Ribolov z vle¢nimi mrezami z gredjo v dolo¢enem obmodju je dovoljen, &e:
— mo¢ motorja plovila ne presega 221 kW in skupna dolzina plovila ne presega 24 m ter

— dolzina gredi oziroma skupna dolzine gredi, merjena kot vsota posameznih gredi, ne presega 9 m ali je ni
mogoce podaljSati na dolzino ve¢ kot 9 m, razen pri usmerjenem ribolovu navadnih pes¢enih kozic (Crangon
crangon) z velikostjo mreznega ocesa vre¢e manj kot 31 mm.
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9. Uporaba mirujo¢ih mrez v razdelkih ICES 5b, 6a, 6b, 7b, 7c, 7h, 7j in 7k

9.1 V skladu s tocko (a) ¢lena 9(7) in z odstopanjem od tocke 2 dela B te priloge se dovoli uporaba naslednjega orodja
v vodah z zaznamovano globino manj kot 600 m:

— stojecih zabodnih mrez, ki se uporabljajo za usmerjeni ribolov osli¢a z velikostjo mreznega ocesa vsaj 100 mm
in globino najve¢ 100 mreznih oces, ¢e skupna dolzina vseh uporabljenih mrez ne presega 25 km na plovilo in
je najdalj$i ¢as namakanja 24 ur,

— zapletnih mrez, ki se uporabljajo za usmerjeni ribolov morske spake z velikostjo mrezZnega ocesa vsaj 250 mm
in globino najve¢ 15 mreznih oces, ¢e skupna dolzina vseh uporabljenih mrez ne presega 100 km na plovilo in
je najdaljsi ¢as namakanja 72 ur.

9.2 Prepove se usmerjeni ribolov globokomorskih morskih psov iz Priloge I k Uredbi (EU) 2016/2336 na obmogjih z
zaznamovano globino manj kot 600 m. Naklju¢no ulovljene globokomorske morske pse, katerih ribolov je v tej
uredbi in drugi zakonodaji Unije prepovedan, je treba popisati, zanje kar najbolj poskrbeti, da se ne poskodujejo, in
jih takoj izpustiti. Globokomorski morski psi, za katere veljajo omejitve ulova, se obdrzijo na krovu. Taksen ulov se
iztovori in viteje v kvote. Ce zadevni drzavi ¢lanici kvota ni na voljo ali ji ni na voljo v zadostni meri, sme Komisija
uporabiti ¢len 105(5) Uredbe (ES) $t. 1224/2009. Ce naklju¢ni ulov globokomorskih morskih psov s plovili katere
koli drzave clanice presega 10 ton, ta plovila ne morejo ve¢ izkoristiti odstopanj, dolocenih v tocki 9.1.
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PRILOGA VII

JUGOZAHODNE VODE

DEL A

Najmanjsa referencna velikost ohranjanja

Vrsta Celotno obmocgje
Trska (Gadus morhua) 35 cm
Vahnja (Melanogrammus aeglefinus) 30 cm
Saj (Pollachius virens) 35 cm
Polak (Pollachius pollachius) 30 cm
Oslic (Merluccius merluccius) 27 ¢cm
Krilati rombi (Lepidorhombus spp.) 20 cm
Morski listi (Solea spp.) 24 cm
Morska plosca (Pleuronectes platessa) 27 ¢cm
Mol (Merlangius merlangus) 27 cm
Leng (Molva molva) 63 cm
Modri leng (Molva dypterygia) 70 cm
Skamp (Nephrops norvegicus) celotna dolzina 70 mm,

dolzina kosa 20 mm

Repi skampa 37 mm

Skuse (Scomber spp.) 20 cm (%)
Atlantski sled (Clupea harengus) 20 cm (%)

Suri (Trachurus spp.) 15 em (1) () ()
Sardon (Engraulis encrasicolus) 12 cm ali 90 kosov na kg (%) ()
Brancin (Dicentrarchus labrax) 36 cm

Sardela (Sardina pilchardus) 11 cm (9)
Okati ribon (Pagellus bogaraveo) 33 c¢m

Jastog (Homarus Gammarus) 87 mm
Morski pajek (Maja squinado) 120 mm
Kraljevska pokrovaca (Chlamys spp.) 40 mm
Brazdasta ladinka (Ruditapes decussatus) 40 mm
Rebrasta ladinka (Venerupis pullastra) 38 mm
Japonska ladinka (Venerupis philippinarum) 35 mm
Bradavicasta ladinka (Venus verrucosa) 40 mm

Lepotka (Callista chione) 6 cm
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Vrsta Celotno obmogje
Noznicarke (Ensis spp.) 10 ¢cm
Ovalna koritnica (Spisula solida) 25 mm
Donaksi (Donax spp.) 25 mm
Lus¢inasta noznicarka (Pharus legumen) 65 mm
Valovita blatarka (Buccinum undatum) 45 mm
Hobotnica (Octopus vulgaris) 750 g (%)
Rarogi (Palinurus spp.) 95 mm
Dolgoostna rdeca kozica (Parapenaceus longirostris) 22 mm (dolzina kosa)
Velika rakovica (Cancer pagurus) 140 mm (%) ()
Grebenasta pokrovaca (Pecten maximus) 100 mm

(") Najmanjsa referencna velikost ohranjanja se ne uporablja za Sura (Trachurus picturatus), ujetega v vodah, ki mejijo na Azore in so pod
suverenostjo ali jurisdikcijo Portugalske.

(3 V podobmogju ICES 9 in obmo¢&ju CECAF 34.1.2 se uporablja najmanjsa referencna velikost ohranjanja 9 cm.

(}) V vseh vodah v navedenem delu vzhodnega srednjega Atlantika, ki vkljucuje razdelke 34.1.1, 34.1.2 in 34.1.3 ter podobmogje 34.2.0
ribolovne cone 34 regije CECAF, se uporablja teza brez drobovja 450 g.

(*) V vodah Unije v podobmog¢jih ICES 8 in 9 se uporablja najmanjsa referen¢na velikost ohranjanja 130 mm.

(°) Za velike rakovice, ulovljene z vrsami ali koSarami, lahko najve¢ 1 % teZe skupnega ulova velike rakovice sestoji iz odlomljenih kles¢.
Za velike rakovice, ulovljene s katerim koli drugim ribolovnim orodjem, se lahko iztovori najve¢ 75 kg odlomljenih kles¢ rakovic.

(°) Z odstopanjem od ¢lena 15 Uredbe (EU) $t. 1380/2013 se najmanjSa referencna velikost ohranjanja za sardele, sardone, atlantske
slede, $ure in skuSe ne uporablja v mejah 10 % Zive teZe celotnega ulova, ki se obdrzi na krovu, za vsako od teh vrst.
Odstotek sardel, sardonov, atlantskih sledov, Surov ali sku§ pod najmanjso referencno velikostjo ohranjanja se izracuna kot delez Zive
teze vseh morskih organizmov na krovu po sortiranju ali ob iztovoru.
Odstotek se lahko izratuna na podlagi enega ali ve¢ reprezentativnih vzorcev. Med pretovarjanjem, iztovarjanjem, prevozom,
shranjevanjem, razstavljanjem ali prodajo se meja 10 % ne sme preseci.

(7) Sura velikosti med 12 in 15 cm je lahko najve¢ 5 %. Za preverjanje te kolicine se teza ulova pretvori s koeficientom 1,20. Te dolocbe
se ne uporabljajo za ulov, za katerega velja obveznost iztovarjanja.

DEL B
Velikost mreznega ocesa
1. Osnovna velikost mreznega ocesa za vle¢no orodje

1.1 Brez poseganja v obveznost iztovarjanja plovila uporabljajo velikost mreznega ocesa najmanj 70 mm (1), (%) ali
najmanj 55 mm v razdelku ICES 9a vzhodno od zemljepisne dolzine 7°23'48" Z.

1.2 Brez poseganja v obveznost iztovarjanja in ne glede na tocko 2.1 lahko plovila uporabljajo manjse velikosti
mreZnega oCesa, kot so navedene v naslednji tabeli za jugozahodne vode, pod pogojem da:

(i) izpolnjujejo s tem povezane pogoje iz navedene tabele ter da prilov osli¢a ne presega 20 % Zive teZe celotnega
ulova vseh morskih bioloskih virov, iztovorjenih po vsakem ribolovnem potovanju, ali

(ii) se uporabijo druge spremembe selektivnosti, ki jih je na zahtevo ene ali ve¢ drzav ¢lanic ocenil STECF in
odobrila Komisija. Posledica teh sprememb selektivnosti je enaka ali boljsa selektivnost za oslica, kot jo
zagotavlja velikost mreznega ofesa 70 mm oziroma 55 mm v razdelku ICES 9a vzhodno od zemljepisne
dolzine 7°23'48" 7.

(") Ta dolocba ne posega v ¢len 2 Uredbe (ES) st. 494/2002.

(%) Za usmerjeni ribolov $kampa (Nephrops norvegicus) mora biti med ribolovom v razdelkih ICES 8a, 8b, 8d in 8c pritrjena ploskev s
kvadratastimi mreznimi ocesi velikosti najmanj 100 mm ali enakovredna selektivna naprava. Za usmerjeni ribolov morskega lista z
vle¢nimi mrezami z gredjo mora biti v zgornji polovici sprednjega dela mreze pritrjena ploskev z velikostjo mreznega ocesa najmanj
180 mm.
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Velikost mreZnega ocesa

Geografska obmocja

Pogoji

Najmanj 55 mm

Celotno obmogje razen razdelka ICES 9a
vzhodno od zemljepisne dolzine 7°
23'48" Z

Usmerjeni ribolov vrst, za katere ne veljajo
omejitve ulova in ki niso zajete drugje v
tabeli

Usmerjeni ribolov okatega ribona
Usmerjeni ribolov skuse, Sura in sinjega
mola s pridnenimi vle¢nimi mreZami

Najmanj 35 mm

Celotno obmogje

Usmerjeni ribolov klinastega lista

Vsaj 55 mm

Razdelek ICES 9a zahodno od zemljepisne
dolzine 7° 23" 48" Z

Usmerjeni ribolov rakov

Najmanj 16 mm

Celotno obmogje

Usmerjeni ribolov malih pelagi¢nih vrst, ki
niso zajete drugje v tabeli

Usmerjeni ribolov kozic (Palaemon serratus,
Crangon crangon) in rakovic (Polybius henslo-
wii)

Manj kot 16 mm

Celotno obmogje

Usmerjeni ribolov prave pes¢enke

2. Osnovna velikost mreznega ocesa za mirujo¢e mreZe in visece mreZe

2.1 Brez poseganja v obveznost iztovarjanja plovila uporabljajo velikost mreznega ocesa najmanj 100 mm (%) ali
najmanj 80 mm v razdelku ICES 8c in podobmodju ICES 9.

2.2 Brez poseganja v obveznost iztovarjanja in ne glede na tocko 2.1 lahko plovila uporabljasjo manjse velikosti
mreznega ocesa, kot so navedene v naslednji tabeli za jugozahodne vode, pod pogojem da izpolnjujejo s tem
povezane pogoje iz navedene tabele ter da prilov oslica ne presega 20 % zive teze celotnega ulova vseh morskih
bioloskih virov, iztovorjenih po vsakem ribolovnem potovanju.

Velikost mreznega ocesa Geografska obmocja Pogoji
Najmanj 80 mm Celotno obmogje razen razdelka ICES 8c | Usmerjeni ribolov brancina, mola, romba,
in podobmod¢ja ICES 9 iverke in polaka
Najmanj 60 mm Celotno obmogje Usmerjeni ribolov vrst, za katere ne veljajo
omejitve ulova in ki niso zajete drugje v
tabeli
Najmanj 50 mm Celotno obmogje Usmerjeni ribolov malih pelagi¢nih vrst (1), ki
niso zajete drugje v tabeli
Najmanj 40 mm Celotno obmocje Usmerjeni ribolov bradaca, kozic (Penaeus
spp.), morske bogomolke, klinastega lista in
ustnace
(") Za sardele se lahko uporablja velikost mreznega ocesa, manjsa kot 40 mm.
DEL C
Zaprta ali omejena obmodja
1. Zaprto obmocje za ohranjanje oslica v razdelku ICES 9a

Prepovedan je ribolov z vsemi vle¢nimi mrezami, danskimi potegalkami ali podobnimi vle¢nimi mrezami na
geografskih obmog¢jih, omejenih z loksodromami, ki zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri ¢emer se
za njihovo dolocitev uporablja sistem WGS84:

(@) od 1. oktobra do 31. januarja v naslednjem letu:

— 43°46,5" S, 07°54,4" Z

— 44°01,5" S, 07°54,4' Z

(}) Za usmerjeni ribolov morske spake se uporablja velikost mreznega ocesa najmanj 220 mm.
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— 43°25,0" S, 09°12,0" Z

— 43°10,0" S, 09°12,0" Z

(b) od 1. decembra do zadnjega dne februarja v naslednjem letu:

— tocko na zahodni obali Portugalske na 37° 50" S

— 37°50" S, 09°08" Z

— 37°00" S, 09°07" Z

— tocko na zahodni obali Portugalske na 37°00" S

2. Zaprta obmodja za ohranjanje skampa v razdelku ICES 9a

2.1 Prepovedan je usmerjeni ribolov skampa (Nephrops norvegicus) z vsemi pridnenimi vle¢nimi mrezami, danskimi
potegalkami ali podobnimi vle¢nimi mrezami ali kosarami na geografskih obmodjih, omejenih z loksodromami, ki
zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri ¢emer se za njihovo dolocitev uporablja sistem WGS84:

(@) od 1. junija do 31. avgusta:

— 42°23" S, 08°57' Z

— 42°00" S, 08°57' Z

— 42°00" S, 09°14" Z

— 42°04" S, 09°14’ Z

— 42°09" S, 09°09" Z

— 42°12' S, 09°09" Z

— 42°23" S, 09°15" Z

— 42°23" S, 08°57' Z

(b) od 1. maja do 31. avgusta:

— 37°45" S, 09°00" Z

— 38°10" S, 09°00" Z

— 38°10" S, 09°15" Z

— 37°45" S, 09°20" Z
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2.2 Dovoljen je ribolov s pridnenimi vle¢nimi mrezami ali podobnimi vle¢nimi mrezami ali koSarami v geografskih
obmogjih in obdobju iz tocke 2.1(b) pod pogojem, da se ves prilov skampa (Nephrops norvegicus) iztovori in viteje v
kvote.

2.3 Prepovedan je usmerjeni ribolov skampa (Nephrops norvegicus) v geografskih obmogjih in izven obdobijj iz tocke 2.1.
Prilov $kampa (Nephrops norvegicus) se iztovori in viteje v kvote.

3. Omejitve glede usmerjenega ribolova sardona v razdelku ICES 8¢

3.1 Prepovedan je usmerjeni ribolov sardona z uporabo pelagicnih vle¢nih mrez v razdelku ICES 8c.

3.2 Prepove se socasno prevazanje na krovu pelagi¢nih vle¢nih mrez in zapornih plavaric na krovu v razdelku ICES 8c.
4. Uporaba mirujo¢ih mrez v podobmog¢jih ICES 8, 9, 10 in 12 vzhodno od 27° Z

4.1 V skladu s tocko (a) ¢lena 9(7) in z odstopanjem od tocke 2 dela B te priloge se dovoli uporaba naslednjega orodja
v vodah z zaznamovano globino manj kot 600 m:

— stojecih zabodnih mrez, ki se uporabljajo za usmerjeni ribolov osli¢a, z velikostjo mreznega ocesa vsaj 80 mm v
razdelku ICES 8c in podobmocju ICES 9 ter 100 mm v vseh ostalih obmogjih in z globino najve¢ 100 mreznih
oces, Ce skupna dolzina vseh uporabljenih mrez ne presega 25 km na plovilo in je najdaljsi ¢as namakanja 24
ur,

— zapletnih mrezZ, ki se uporabljajo za usmerjeni ribolov morske spake z velikostjo mrezZnega ocesa vsaj 250 mm
in globino najve¢ 15 mreznih oces, ¢e skupna dolzina vseh uporabljenih mrez ne presega 100 km na plovilo in
je najdaljsi ¢as namakanja 72 ur,

— trislojnih mrez v pododbmodju ICES 9, ki se uporabljajo za usmerjeni ribolov morske spake, z velikostjo
mreznega ofesa vsaj 220 mm in globino najve¢ 30 mreznih oces, ¢e skupna dolzina vseh uporabljenih
mrez ne presega 20 km na plovilo in je najdaljsi cas namakanja 72 ur.

4.2 Prepovedan je usmerjeni ribolov globokomorskih morskih psov iz Priloge I k Uredbi (EU) 2016/2336 na obmog¢jih
z zaznamovano globino manj kot 600 m. Naklju¢no ulovljene globokomorske morske pse, katerih ribolov je v tej
uredbi in drugi zakonodaji Unije prepovedan, je treba popisati, zanje kar najbolj poskrbeti, da se ne poskodujejo, in
jih takoj izpustiti. Globokomorski morski psi, za katere veljajo omejitve ulova, se obdrzijo na krovu. Taksen ulov se
iztovori in viteje v kvote. Ce zadevni drzavi ¢lanici kvota ni na voljo ali ji ni na voljo v zadostni meri, sme Komisija
uporabiti ¢len 105(5) Uredbe (ES) §t. 1224/2009. Ce naklju¢ni ulov globokomorskih morskih psov s plovili katere
koli drzave ¢lanice presega 10 ton, ta plovila ne morejo ve¢ izkoristiti odstopanj, doloc¢enih v tocki 4.1.

4.3 Pogoji za ribolov z dolocenim vle¢nim orodjem, dovoljenim v Biskajskem zalivu.

Z odstopanjem od dolocb ¢lena 5(2) Uredbe (ES) st. 494/2002 o vzpostavljanju dodatnih tehni¢nih ukrepov za
obnovitev staleza oslica v podobmodcjih ICES 3-7 ter razdelkih ICES 8a, 8b, 8d in 8e se dovolijo ribolovne
dejavnosti z uporabo vle¢nih mrez, danskih potegalk in podobnega orodja z velikostjo mreZznega ocesa od 70
do 99 milimetrov, z izjemo vle¢nih mrez z gredjo, v obmocju, dolocenem v tocki (b) ¢lena 5(1) Uredbe (ES)
§t. 494/2002, ¢e ima orodje ploskev s kvadratastimi mreznimi ocesi velikosti 100 mm.
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PRILOGA VIII

BALTSKO MORJE

DEL A

Najmanjsa referencna velikost ohranjanja

Vrsta Geografska obmoja Najmanjsa referen¢na velikost

ohranjanja
Trska (Gadus morhua) Podrazdelki 22 do 32 35cm
Morska plosca (Pleuronectes platessa) Podrazdelki 22 do 32 25 cm
Losos (Salmo salar) Podrazdelki 22 do 30 in 32 60 cm
Podrazdelek 31 50 cm
Iverka (Platichthys flesus) Podrazdelki 22 do 25 23 cm
Podrazdelki 26, 27 in 28 21 cm

Podrazdelki 29 do 32, juzno od | 18 cm

59°
Romb (Psetta maxima) Podrazdelki 22 do 32 30 cm
Gladki romb (Scophthalmus rhombus) Podrazdelki 22 do 32 30 cm
Jegulja (Anguilla anguilla) Podrazdelki 22 do 32 35 cm
Morska postrv (Salmo trutta) Podrazdelki 22 do 25 in 29 do | 40 cm

32

Podrazdelki 26, 27 in 28 50 cm

DEL B
Velikost mreznega ocesa
1. Osnovna velikost mreznega ocesa za vletno orodje

1.1 Brez poseganja v obveznost iztovarjanja plovila uporabljajo velikost mreznega ocesa iz T90 najmanj 120 mm ali
najmanj 105 mm s pritrjenim izhodnim oknom Bacoma velikosti 120 mm.

1.2 Brez poseganja v obveznost iztovarjanja in ne glede na to¢ko 1.1 lahko plovila uporabljajo manjse velikosti
mreznega ocesa, kot so navedene v naslednji tabeli za Baltsko morje, pod pogojem da:

(i) izpolnjujejo s tem povezane pogoje iz navedene tabele ter prilov trske ne presega 10 % Zive teze celotnega ulova
vseh morskih bioloskih virov, iztovorjenih po vsakem ribolovnem potovanju, ali

(ii) se uporabijo druge spremembe selektivnosti, ki jih je na zahtevo ene ali ve¢ drzav ¢lanic ocenil STECF in odobrila
Komisija. Posledica teh sprememb selektivnosti je enaka ali boljsa selektivnost za trsko, kot jo zagotavlja velikost
mreznega ocesa iz T90 120 mm oziroma 105 mm s pritrjenim izhodnim oknom Bacoma velikosti 120 mm.
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2.2

Velikost mreZnega ocesa

Geografska obmocja

Pogoji

Najmanj 90 mm

V podrazdelkih 22 in 23

Usmerjeni ribolov bokoplute ()

Usmerjeni ribolov mola

Najmanj 32 mm

V podrazdelkih 22 do 27

Usmerjeni ribolov atlantskega sleda, skuse, Sura in
sinjega mola

Najmanj 16 mm

V podrazdelkih 22 do 27

Usmerjeni ribolov papaline (%)

Najmanj 16 mm

Celotno obmodje

Usmerjeni ribolov vrst razen bokoplute, za katere ne
veljajo omejitve ulova in ki niso zajete drugje v
tabeli

Najmanj 16 mm

V podrazdelkih 28 do 32

Usmerjeni ribolov malih pelagi¢nih vrst, ki niso
zajete drugje v tabeli

Manj kot 16 mm

Celotno obmogje

Usmerjeni ribolov prave pescenke

(") Uporaba vle¢ne mreZe z gredjo ni dovoljena.
(3) Ulov lahko vsebuje do 45 % Zive teze atlantskega sleda.

Osnovna velikost mreznega ofesa za mirujo¢e mreze

Brez poseganja v obveznost iztovarjanja plovila uporabljajo velikost mreznega ocesa najmanj 110 mm ali 157 mm

pri ribolovu lososa.

Brez poseganja v obveznost iztovarjanja in ne glede na toc¢ko 2.1 lahko plovila uporabljgjo manjse velikosti
mreZnega ocesa, kot so navedene v naslednji tabeli za Baltsko morje, pod pogojem, da izpolnjujejo s tem povezane
pogoje iz navedene tabele ter da prilov trske ne presega 10 % zive teze celotnega ulova vseh morskih bioloskih virov,
iztovorjenih po vsakem ribolovnem potovanju, ali 5 osebkov lososa.

Velikost mreznega ocesa

Geografska obmocja

Pogoji ()

Najmanj 90 mm

Celotno obmodje

Usmerjeni ribolov bokoplutih vrst

Manj kot 90 mm

Celotno obmocje

Usmerjeni ribolov malih pelagi¢nih vrst

Najmanj 16 mm

Celotno obmogje

Usmerjeni ribolov vrst, za katere ne veljajo omejitve
ulova in ki niso zajete drugje v tabeli

(") Za plovila, katerih skupna dolzina ne presega 12 m, se prepove uporaba zabodnih mreZ, zapletnih mrez ali trislojnih mrez v
dolzini ve¢ kot 9 km, za plovila, katerih skupna dolZina presega 12 m, pa v dolzini 21 km. Najdaljsi cas ribolova za tako
orodje je 48 ur, razen pri ribolovu pod ledom.

DEL C

Zaprta ali omejena obmodja

Omejitve pri ribolovu z vle¢nim orodjem

Skozi celo leto je prepovedan ribolov s katerim koli vle¢nim orodjem na zemljepisnem obmodju, omejenem z
loksodromami, ki zaporedno povezujejo naslednje geografske lege, pri ¢emer se za njihovo dolocitev uporablja

koordinatni sistem WGS84:

— 54°23" S, 14°35' V

25.7.2019
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2.2

2.3

3.2

3.3

— 54°21'

— 54°17’

— 54°07’

— 54°10’

— 5414’

— 54°17’

— 54724/

— 54°27'

— 54°23'

S,

S,

14°40" V

14°33" V

14°25" Vv

14°21" V

14°25' V

14°17" vV

14°11" V

14°25' Vv

14°35' V

Omejitve glede ribolova lososa in morske postrvi

Prepovedan je usmerjeni ribolov lososa (Salmo salar) ali morske postrvi (Salmo trutta):

(@) od 1. junija do 15. septembra vsako leto v vodah podrazdelkov 22-31;

(b) od 15. junija do 30. septembra vsako leto v vodah podrazdelka 32.

Obmocje prepovedi v nelovni dobi je za $tirimi navti¢nimi miljami od temeljnih ¢rt.

Na krovu je dovoljeno obdrzati lososa (Salmo salar) ali morsko postrv (Salmo trutta), ulovljene z mreznimi pastmi.

Posebni ukrepi za Riski zaliv

Za ribolov v podrazdelku 28-1 morajo imeti ribiska plovila posebno dovoljenje za ribolov, izdano v skladu s ¢lenom

7 Uredbe (ES) st. 1224/20009.

Drzave ¢lanice zagotovijo, da so plovila, ki jim je bilo izdano dovoljenje za ribolov iz tocke 3.1. vkljuCena na
seznam, na katerem sta navedena njihovo ime in interna registrska Stevilka in ki je javno dostopen na spletni strani,

katere naslov vsaka drzava clanica sporo¢i Komisiji in drzavam clanicam.

Plovila, vkljucena na seznam, izpolnjujejo naslednje pogoje:

(a) skupna mo¢ motorja (kW) plovil na tem seznamu ne sme presegati tiste, ki jo je imela vsaka drzava clanica v
podrazdelku 28-1 v letih 2000-2001, ter

(b) mo¢ motorja plovila ne sme nikoli presegati 221 kW.
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3.4 Vsako posamezno plovilo na seznamu iz tocke 3.2 se lahko zamenja z drugim plovilom ali plovili pod pogojem, da:

(a) takSna zamenjava ne poveca skupne moci motorja, kot je dolocena v tocki 3.3(a) za zadevno drzavo ¢lanico, ter

(b) mo¢ motorja katerega koli nadomestnega plovila nikoli ne preseze 221 kW.

3.5 Motor katerega koli plovila s seznama iz tocke 3.2 se lahko zamenja pod pogojem, da:

(a) zamenjava motorja ne povzroci, da bi mo¢ motorja kadar koli presegla 221 kW, ter

(b) mo¢ zamenjanega motorja ni tolik$na, da bi zamenjava povecala skupno mo¢ motorja, kot je dolocena v tocki
3.3(a) za zadevno drzavo ¢lanico.

3.6 V podrazdelku 28-1 se ribolov z vle¢nimi mreZami prepove v vodah z globino manj kot 20 m.

4. Obmocne omejitve ribolova

4.1 Od 1. maja do 31. oktobra vsako leto je prepovedano izvajati kakrsne koli ribolovne dejavnosti v obmodjih,
omejenih z loksodromami, ki zaporedno povezujejo naslednje geografske lege, pri ¢emer se za njihovo dolocitev
uporablja koordinatni sistem WGS84:

(a) obmogje 1:

— 55°45" S, 15°30" V

— 55°45" S, 16°30" V

— 55°00" S, 16°30" V

— 55°00" S, 16°00" V

— 55°15" §, 16°00" V

— 55°15" §, 15°30" V

— 55°45" §, 15°30" V

(b) obmogje 2:

— 55°00" S, 19°14" V

— 54°48' S, 19°20" V

— 54°45" S, 19°19' V

— 54°45" §, 18°55" V

— 55°00" S, 19°14’ V
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(c) obmogje 3:
— 56°13" S, 18°27' V
— 56°13" S, 19°31' V
— 55°59" S, 19°13' V
— 56°03" S, 19°06" V
— 56°00" S, 18°51" V
— 55°47' S, 18°57' V
— 55°30" S, 18°34" V
— 56°13" S, 18°27' V

4.2 Dovoljen je usmerjeni ribolov lososa z zabodnimi mreZzami, zapletnimi mreZami in trislojnimi mrezami z velikostjo
mreZnega ocesa, ki je enaka ali ve¢ja od 157 mm, ali z vise¢imi parangali. Na krovu ne sme biti nobenega drugega
orodja.

4.3 Prepovedan je usmerjeni ribolov trske z orodjem iz tocke 5.2.

5. Omegjitve za ribolov iverke in romba

5.1 Prepovedano je na krovu zadrzati naslednje vrste rib, kadar so ujete znotraj geografskih obmocij in v obdobjih, ki so
navedena spodaj:

Vrsta Geografska obmocja Obdobje
Iverka Podrazdelki 26 do 29 juzno od 59° 30" S 15. februar do 15. maj
Podrazdelek 32 15. februar do 31. maj
Romb Podrazdelki 25, 26 in 28 juzno od 56° 50" S 1. junij do 31. juljj

5.2 Prepovedan je usmerjeni ribolov z vle¢nimi mrezami, danskimi potegalkami ali podobnim orodjem z velikostjo
mreZnega ocesa vrece, ki je enaka ali ve¢ja od 90 mm, ali z zabodnimi mreZzami, zapletnimi mrezami ali trislojnimi
mrezami z velikostjo mreznega ocesa, ki je enaka ali ve¢ja od 90 mm. Prilov iverke in romba se lahko obdrzi na
krovu in iztovori v mejah 10 % Zive teZe celotnega ulova, ki se obdrzi na krovu, v obdobjih iz tocke 6.1.

6. Omejitve ribolova jegulje

Prepovedano je na krovu zadrzati jeguljo, ujeto s kakr$nim koli aktivnim orodjem. Naklju¢no ulovljeno jeguljo se ne
poskoduje in se takoj izpusti.
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PRILOGA IX

SREDOZEMSKO MORJE

DEL A

Najmanjsa referencna velikost ohranjanja

Vrsta Celotno obmogje

Brancin (Dicentrarchus labrax) 25 cm

Spar (Diplodus annularis) 12 cm

Pic (Diplodus puntazzo) 18 cm

Sarg (Diplodus sargus) 23 cm

Fratrc (Diplodus vulgaris) 18 cm

Sardon (Engraulis encrasicolus) 9cm (1)

Kirnje (Epinephelus spp.) 45 cm

Ov¢ica (Lithognathus mormyrus) 20 cm

Oslic (Merluccius merluccius) 20 cm

Brada¢i (Mullus spp.) 11 cm

Divji ribon (Pagellus acarne) 17 cm

Okati ribon (Pagellus bogaraveo) 33 cm

Ribon (Pagellus erythrinus) 15 cm

Pagar (Pagrus pagrus) 18 cm

Orjaska kirnja (Polyprion americanus) 45 cm

Sardela (Sardina pilchardus) 11 ecm (3), (%

Skuse (Scomber spp.) 18 cm

Morski list (Solea vulgaris) 20 cm

Orada (Sparus aurata) 20 cm

Suri (Trachurus spp.) 15 cm

Skamp (Nephrops norvegicus) 20 mm DK (3)
70 mm SD (%)

Jastog (Homarus gammarus) 105 mm DK (3)
300 mm SD (%)

Rarogi (Palinuridae) 90 mm DK (3)
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Vrsta

Celotno obmogje

Dolgoostna rdec¢a kozica (Parapenaeus longirostris) 20 mm DK (%)
Velika pokrovaca (Pecten jacobeus) 10 cm
Ladinke (Venerupis spp.) 25 mm
Venernice (Venus spp.) 25 mm

1) Drzave clanice lahko pretvorijo najmanjSo referencno velikost ohranjanja v 110 osebkov na kg.
2) Drzave clanice lahko pretvorijo najmanjSo referencno velikost ohranjanja v 55 osebkov na kg.

("
?
(’) DK - dolzina kosa, SD — skupna dolzina.
()

4 Ta najmanjSa referencna velikost ohranjanja se ne uporablja za zalege sardel, ki se iztovarjajo za clovesko porabo in se lovijo z
ladijskimi ali obalnimi potegalkami v skladu z nacionalnimi predpisi, kot je doloceno v nacrtu upravljanja iz ¢lena 19 Uredbe (ES)
§t. 1967/2006, pod pogojem, da je zadevni stalez sardel znotraj varnih bioloskih meja.

DEL

B

Velikost mreZnega ocesa

1. Osnovna velikost mreZnega ocesa za vle¢no orodje

Za Sredozemsko morje veljajo naslednje velikosti mreznega ocesa:

Velikost mreznega ocesa (1) Geografska obmodja Pogoji

Velikost ~ kvadratastega mreznega | Celotno obmodje
oCesa vrece najmanj 40 mm (%)

Na podlagi ustrezno utemeljene zahteve lastnika
plovila se lahko kot alternativa kvadratastega
mreznega ocesa vreCe velikosti 40 mm uporabljajo
rombasta mrezna ocesa vrece velikosti 50 mm?,

Najmanj 20 mm Celotno obmodje

Usmerjeni ribolov sardel in sardonov

(") Prepovedana je uporaba mreznega materiala z debelino niti ve¢ kot 3 mm ali vecnitnega materiala ali mreznega materiala z
debelino niti ve¢ kot 6 mm na katerem koli delu pridnene vlecne mreZe.
(%) Na krovu je dovoljeno imeti ali uporabljati samo en tip mreze (bodisi 40 milimetrska kvadratasta mrezna ocesa ali 50 milimetrska

rombasta mrezna ocesa).

2. Osnovna velikost mreZnega ocesa za obkroZevalne mreze

Velikost mreznega ocesa Geografska obmogja Pogoji
Najmanj 14 mm Celotno obmodje Ni pogojev
3. Osnovna velikost mreZnega ocesa za mirujoce mreze
Za Sredozemsko morje veljajo naslednje velikosti mreznega ocesa za stojece zabodne mreZze:
Velikost mreznega ocesa Geografska obmogja Pogoji
Vsaj 16 mm Celotno obmogje Ni pogojev

4. Se naprej se uporabljajo veljavna odstopanja od dolocb, dolocenih v tockah 1, 2 in 3, za ladijske in obalne potegalke,
za katere velja nacrt upravljanja iz ¢lena 19 Uredbe (ES) st. 1967/2006, dolocena v okviru ¢lena 9 navedene uredbe,

razen Ce je v ¢lenu 15 te uredbe doloceno drugace.
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DEL C
Omejitve glede uporabe ribolovnega orodja
1. Omejitve glede uporabe strga¢

Najvedja Sirina strga¢ je 3 m, razen v primeru strga¢ za usmerjeni ribolov spuzve.

2. Omejitve glede uporabe zapornih plavaric

Dolzina zapornih plavaric in plavaric brez zapornih vrvi se omeji na 800 m z globino 120 m, razen v primeru
zapornih plavaric, ki se uporabljajo za usmerjeni ribolov tuna.

3. Omegjitve glede uporabe mirujoc¢ih mrez

3.1 Prepovedana je uporaba naslednjih mirujoc¢ih mrez:

(a) trislojne mreze z globino ve¢ kot 4 m,

(b) stojece zabodne mreze ali kombinirane trislojne in zabodne mreze z globino ve¢ kot 10 m, razen kadar so
tak$ne mreze krajse od 500 m, ko je dovoljena globina najve¢ 30 m.

3.2 Prepovedana je uporaba vseh zabodnih, zapletnih ali trislojnih mrez z debelino niti ve¢ kot 0,5 mm.

3.3 Prepovedano je imeti na krovu ali nastaviti ve¢ kot 2 500 m kombiniranih zabodnih in trislojnih mrez in 6 000 m
kakr$ne koli zabodne mreZze, zapletne mreZe ali trislojne mreze.

4. Omegjitve glede uporabe parangalov

4.1 Za plovila, ki opravljajo ribolov s pridnenimi parangali, je prepovedano imeti na krovu ali uporabljati ve¢ kot 5 000
trnkov, razen za plovila, ki se odpravljajo na ribolovna potovanja, dalj$a od 3 dni, ki imajo lahko na krovu ali
uporabljajo najve¢ 7 000 trnkov.

4.2 Za plovila, ki opravljajo ribolov s povrsinskimi parangali, je na plovilo prepovedano imeti na krovu ali uporabljati
ved od:

(@) 2500 trnkov pri usmerjenem ribolovu mecarice ter

(b) 5000 trnkov pri usmerjenem ribolovu belega tuna.

4.3 Plovilo na ribolovnih potovanjih, ki trajajo ve¢ kot 2 dni, ima lahko na krovu enako $tevilo dodatnih trnkov.
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5. Omejitve glede uporabe vr§ in kosar

Prepovedano je imeti na krovu ali nastaviti ve¢ kot 250 vr§ ali koSar na plovilo za ribolov globokomorskih rakov.
Omejitve glede usmerjenega ribolova okatega ribona

Prepovedan je usmerjeni ribolov okatega ribona (Pagellus bogaraveo) z naslednjim orodjem:

— zabodnimi, zapletnimi ali trislojnimi mrezami z velikostjo mreZnega ocesa, manjSo od 100 mm, ali

— parangali s trnki s skupno dolzino manj kot 3,95 cm in Sirino manj kot 1,65 cm.

Omejitve pri ribolovu s podvodnimi puskami

Prepovedan je ribolov s podvodnimi puskami, ¢e se uporabljajo v povezavi z napravami, ki omogocajo dihanje pod
vodo (akvalunge), ali pono¢i med son¢nim zahodom in sonénim vzhodom.
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PRILOGA X

CRNO MORJE

DEL A

Najmanjsa referencna velikost ohranjanja

Vrsta Najmanj$a referencna velikost ohranjanja

Romb (Psetta maxima)

45 cm

DEL B

Velikost mreZnega ocesa

Osnovna velikost mreznega ocesa za vle¢no orodje za pridnene staleze

Za Crno morje se uporabljajo naslednje velikosti mreznega ocesa:

Velikost mreznega ocesa

Geografska obmogja Pogoji

Najmanj 40 mm

Celotno obmogje Na podlagi ustrezno utemeljene zahteve lastnika plovila se
lahko kot alternativa kvadratastega mreZnega ocesa vreCe
velikosti 40 mm uporabljajo rombasta mrezna ocesa vrece
velikosti 50 mm (1).

(") Na krovu je dovoljeno imeti ali uporabljati samo en tip mreze (bodisi 40-milimetrska kvadratasta mrezna ocesa ali 50-milimetrska

rombasta mrezna ocesa).

Osnovna velikost mreznega ocesa za mirujoce mreZe

Za Crno morje se uporabljajo naslednje velikosti mreznega ocesa za mirujoce mreze:

Velikost mreznega ocesa

Geografska obmocja Pogoji

Najmanj 400 mm

Celotno obmogje Stojece zabodne mreze, e se uporab-
ljajo pri ribolovu romba.

Omejitve glede uporabe vle¢nih mre7 in strga¢

Prepove se uporaba vletnih mrez in strga¢ na globini ve¢ kot 1 000 m.
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PRILOGA XI

VODE UNIJE V INDIJSKEM OCEANU IN ZAHODNEM ATLANTIKU

DEL A

1. Osnovna velikost mreznega ocesa za vletno orodje

V vodah Unije v Indijskem oceanu in zahodnem Atlantiku se uporabljajo naslednje velikosti mreznega ocesa:

Velikost mreznega ocesa

Geografska obmogja

Pogoji

Najmanj 100 mm

Vse vode ob obali francoskega depart-
maja Gvajana, ki spadajo pod suverenost
ali jurisdikcijo Francije

Ni pogojev

Najmanj 45 mm

Vse vode ob obali francoskega depart-
maja Gvajana, ki spadajo pod suverenost
ali jurisdikcijo Francije

Usmerjeni ribolov kozic (Penaeus subtilis,
Penaeus brasiliensis, Xiphopenaeus kroyeri)

2. Osnovna velikost mreznega ocesa za obkrozevalne mreze

Velikost mreznega ocesa

Geografska obmogja

Pogoji

Najmanj 14 mm

Celotno obmogje

Ni pogojev

DEL B

Zaprta ali omejena obmodja

Omejitve ribolovnih dejavnosti v coni 24 milj okrog Mayotta

Plovilom se prepove uporaba zapornih plavaric pri lovu na jate tunov ali tunom podobnih rib znotraj 24 navti¢nih milj
od obale oto¢ja Mayotte, merjeno od temeljnih ¢rt, od katerih se merijo teritorialne vode.
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PRILOGA XII

UPRAVNO OBMOCJE NEAFC

DEL A

Najmanjsa referencna velikost ohranjanja

Vrsta NEAFC
Vahnja (Melanogrammus aeglefinus) 30 cm
Leng (Molva molva) 63 cm
Modri leng (Molva dipterygia) 70 cm
Skusa (Scomber spp.) 30 cm
Atlantski sled (Clupea harengus) 20 cm
DEL B

Velikost mreZnega ocesa

1. Osnovna velikost mreznega ocesa za vle¢no orodje

V upravnem obmocju NEAFC se uporabljajo naslednje velikosti mreznega ocesa vrece:

Velikost mreZnega ocesa vrece Geografska obmocja Pogoji
Najmanj 100 mm Celotno obmogje Ni pogojev
Vsaj 35 mm Celotno obmogje Usmerjeni ribolov sinjega mola
Najmanj 32 mm ICES Podobmogji 1 in 2 Usmerjeni ribolov severne kozice (Pandalus borea-

lis)
Pritrjena mora biti izlocevalna reSetka z najvec
22 mm razdalje med preckami.

Najmanj 16 mm Celotno obmogje Usmerjeni ribolov skuse, kapelana in srebrenk

2. Osnovna velikost mreZnega ofesa za mirujoce mreze

V upravnem obmoc¢ju NEAFC se uporabljajo naslednje velikosti mreznega ocesa za mirujoée mreZe:

Velikost mreznega ocesa Geografska obmocja Pogoji
Najmanj 220 mm Celotno obmocje Ni pogojev
DEL C

Zaprta ali omejena obmodja
1. Ukrepi za ribolov rdecega okuna v Irmingerjevem morju in vodah, ki mejijo nanj

1.1 Ribolov rdecega okuna je prepovedan v mednarodnih vodah v podobmoc¢ju ICES 5 in vodah Unije v podobmogjih
ICES 12 in 14.
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Z odstopanjem od prvega pododstavka je dovoljen ribolov rdecega okuna od 11. maja do 31. decembra na
obmodju, omejenem z loksodromami, ki zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri Cemer se za njihovo
dolocitev uporablja sistem WGS84 (v nadaljnjem besedilu: ohranitveno obmocje rdecega okuna):

— 64°45" S, 28°30' Z

— 62°50" S, 25°45' Z

— 61°55" S, 26°45' Z

— 61°00" S, 26°30' Z

— 59°00" S, 30°00" Z,

— 59°00" S, 34°00" Z,

— 61°30" S, 34°00' Z

— 62°50" S, 36°00' Z

— 64°45" S, 28°30" Z.

1.2 Ne glede na tocko 1.1 se lahko s pravnim aktom Unije ribolov rde¢ega okuna dovoli zunaj ohranitvenega obmocja
rdecega okuna v Irmingerjevem morju in vodah, ki nanj mejijo, vsako leto od 11. maja do 31. decembra, in sicer na
podlagi znanstvenega mnenja in pod pogojem, da je NEAFC v zvezi z rde¢im okunom na tem geografskem
obmogju pripravila obnovitveni nacrt. Ta ribolov je dovoljen le plovilom Unije, ki so jim njihove drzave ¢lanice
podelile ustrezna dovoljenja in jih priglasile Komisiji v skladu s ¢lenom 5 Uredbe (EU) $t. 1236/2010.

1.3 Prepovedana je uporaba vle¢nih mreZ z mreznimi ocesi, manj$imi od 100 mm.

1.4 Za rdecega okuna, ulovljenega pri tak$nem ribolovu, se za ribe brez drobovja in glave, vklju¢no z japonskim
nac¢inom razreza, uporablja pretvorbeni faktor 1,70.

1.5 Kapitani ribiskih plovil, ki izvajajo ribolov zunaj ohranitvenega obmodja rdecega okuna, posiljajo dnevna porocila o
ulovu, dolocena v tocki (b) ¢lena 9(1) Uredbe (EU) t. 1236/2010, potem ko so ribolovne dejavnosti zadevnega
koledarskega dne zakljucene. V porocilu so navedeni ulovi na krovu, ki so bili ulovljeni od zadnjega porocila o
ulovih.

1.6 Poleg ¢lena 5 Uredbe (EU) $t. 1236/2010 je dovoljenje za ribolov rdecega okuna veljavno le, ¢e so porocila, ki jih
plovila pogljejo, skladna s ¢lenom 9(1) navedene uredbe in evidentirana v skladu z njenim ¢lenom 9(3).

1.7 Porocila iz tocke 1.6 se pripravijo v skladu z ustreznimi pravili.

2. Posebna pravila za za$¢ito modrega lenga
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2.1 Vsako leto od 1. marca do 31. maja je prepovedano obdrzati na krovu vsakr$no koli¢ino modrega lenga, ki presega
6 ton na ribolovno potovanje v obmogjih razdelka ICES 6a, omejenih z loksodromami, ki zaporedno povezujejo

naslednje koordinate, pri ¢emer se za njihovo dolocitev uporablja sistem WGS84:

(@) Rob epikontinentalnega pasu Skotske:

(b)

— 59°58’

— 59°55'

— 59°51'

— 59°45'

— 59°27'

— 59°22'

— 59°15'

— 59°07'

— 58°52'

— 58°44’

— 58°43'

— 58°28’

— 58°15'

— 58°15'

— 58°30'

— 59°30’

— 59°58’

S, 07°00’

S, 06°47’

S, 06°28’

S, 06°38’

S, 06°42'

S, 06°47'

S, 07°15'

S, 07°31'

S, 07°44’

S, 08°11'

S, 08°27'

S, 09°16’

S, 09°32'

S, 09°45’

S, 09°45’

S, 07°00’

S, 07°00’

Rob Rosemary bank:

— 60°00’

— 59°00’

— 59°00’

S, 11°00’

S, 11°00’

S, 09°00’
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2.2 Kadar za modrega lenga

23

2.4

— 59°30’

— 59°30’

— 60°00’

— 60°00’

S,

S,

S,

S,

09°00’

10°00’

10°00’

11°00’

Razen v obmodju, omejenem z loksodromami, ki zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri ¢emer se za
njihovo dolocitev uporablja sistem WGS84:

— 59°15'

— 59°10’

— 59°08’

— 59°11'

— 59°15'

— 59°22'

— 59°23'

— 59°20’

— 59°15'

uporablja.

S,

S,

S,

S,

S,

S,

S,

S,

S,

10°24'

10°22’

10°07'

09°59’

09°58’

10°02’

10°11'

10°19’

10°24’

Z

velja obveznost iztovarjanja iz Clena 15 Uredbe (EU) st. 1380/2013, se tocka 2.1 ne

V obdobju in na obmogjih iz tocke 2.1 je prepovedan ribolov modrega lenga z uporabo katerega koli ribolovnega

orodja.

Ob vplutju na in izplutju z obmocij iz tocke 2.1 kapetan ribiskega plovila v ladijskem dnevniku evidentira datum,
Cas ter kraj vplutja in izplutja.

Ce plovilo v katerem koli od obeh obmo¢ij iz tocke 2.1 doseze 6 ton modrega lenga:

(a) takoj prencha z ribolovom in zapusti obmodje, v katerem se nahaja;

(b) ne sme ponovno vstopiti v nobeno od obmocij, dokler ulova ne iztovori;

(c) ne sme vrniti v morje nobene koli¢ine modrega lenga.
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2.5 Opazovalci iz ¢lena 16 Uredbe (EU) 2016/2336, poslani na ribiska plovila, ki so v enem od obmodij iz tocke 1, za
ustrezne vzorce ulova modrega lenga izmerijo ribe v vzorcih in dolocijo njihovo stopnjo spolne zrelosti. Drzave
¢lanice na podlagi mnenja STECF oblikujejo podrobne protokole za vzorcenje in primerjanje rezultatov.

2.6 Vsako leto od 15. februarja do 15. aprila je prepovedano uporabljati pridnene vle¢ne mreZe, parangale in zabodne
mreze v obmodju, omejenem z loksodromami, ki zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri ¢emer se za
njihovo dolocitev uporablja sistem WGS84:

— 60°58,76" S, 27°27,32" Z

— 60°56,02" S, 27°31,16" Z

— 60°59,76" S, 27°43,48" Z

— 61°03,00" S, 27°39,41" Z

— 60°58,76" S, 27°27,32" Z.

3. Ukrepi za ribolov rdecega okuna v mednarodnih vodah v podobmogjih ICES 1 in 2

3.1 Usmerjeni ribolov rdec¢ega okuna v mednarodnih vodah v podobmogjih ICES 1 in 2 je dovoljen samo v obdobju od
1. julija do 31. decembra vsako leto, in sicer za plovila, ki so prej lovila rdecega okuna v upravnem obmodju
NEAFC.

3.2 Plovila omejijo prilov rdecega okuna pri drugih ribolovih na najve¢ 1 % celotnega ulova, obdrzanega na krovu.

3.3 Za rdecega okuna, ulovljenega pri tak$nem ribolovu, se za ribe brez drobovja in glave, vklju¢no z japonskim
nacinom razreza, uporablja pretvorbeni faktor 1,70.

3.4 Z odstopanjem od tocke (b) ¢lena 9(1)(Uredbe (EU) $t. 1236/2010 kapitani ribiskih plovil, ki izvajajo ta ribolov,
dnevno porocajo o ulovih.

3.5 Poleg ¢lena 5 Uredbe (EU) $t. 1236/2010 je dovoljenje za ribolov rdecega okuna veljavno le, ¢e so porodila, ki jih
plovila posljejo, skladna s ¢lenom 9(1) navedene uredbe in evidentirana v skladu z njenim ¢lenom 9(3).

3.6 Drzave clanice zagotovijo, da znanstveni opazovalci na krovu plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo, zberejo
znanstvene informacije. Zbrane informacije vsebujejo vsaj reprezentativne podatke o spolu, starosti in dolzini
ulovljenih rib za razli¢ne globine. Pristojni organi v drzavah ¢lanicah te informacije sporocijo ICES.
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3.7 Komisija drzave clanice obvesti o datumu, ko sekretariat NEAFC obvesti pogodbenice NEAFC, da je bil celotni
dovoljeni ulov v celoti izkoris¢en. Od tega datuma drzave ¢lanice plovilom, ki plujejo pod njihovo zastavo,
prepovejo usmerjeni ribolov rdecega okuna.

4. Predel Rockall za vahnjo v podobmod¢ju ICES 6

Prepovedane so vse oblike ribolova, razen ribolova s parangalom, v obmog¢jih, omejenih z loksodromami, ki
zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri Cemer se za njihovo dolocitev uporablja sistem WGS84:

— 57°00" S, 15°00" Z

— 57°00" S, 14°00" Z

— 56°30" S, 14°00" Z

— 56°30" S, 15°00" Z

— 57°00" S, 15°00" Z.

DEL D
Zaprta obmodja za za$¢ito obcutljivih habitatov

1. Prepovedan je ribolov s pridnenimi vle¢nimi mrezami in mirujo¢im orodjem, vkljuéno s pridnenimi zabodnimi
mrezami in pridnenimi parangali, v naslednjih obmocjih, omejenih z loksodromami, ki zaporedno povezujejo
naslednje koordinate, pri ¢emer se za njihovo doloéitev uporablja sistem WGS84:

Del Reykjaneskega hrbta:

— 55°04,5327" S, 36°49,0135" Z

— 55°05,4804" S, 35°58,9784" Z

— 54°58,9914" S, 34°41,3634' Z

— 54°41,1841" S, 34°00,0514" Z

— 54°00" S, 34°00' Z,

— 53°54,6406" S, 34°49,9842' Z

— 53°58,9668" S, 36°39,1260" Z

— 55°04,5327" S, 36°49,0135" Z

Obmodje severnega Srednjeatlantskega hrbta:

— 59°45" §, 33°30' Z

— 57°30" S, 27°30" Z
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— 56°45" S, 28°30' Z

— 59°15" S, 34°30' Z

— 59°45" S, 33°30' Z

Obmogje srednjega Srednjeatlantskega hrbta (Prelom Charlieja Gibbsa in subpolarna frontalna cona):

— 53°30" S, 38°00' Z

— 53°30" S, 36°49' Z

— 55°04.5327" S, 36°49' Z

— 54°58,9914" S, 34°41,3634' Z

— 54°41,1841" S, 34°00" Z

— 53°30" S, 30°00" Z

— 51°30" S, 28°00' Z

— 49°00" S, 26°30" Z

— 49°00" S, 30°30" Z

— 51°30" S, 32°00" Z

— 51°30" S, 38°00' Z

— 53°30" S, 38°00' Z

Obmodje juznega Srednjeatlantskega hrbta:

— 44°30" S, 30°30' Z

— 44°30" S, 27°00" Z

— 43°15" S, 27°15" Z

— 43°15" §, 31°00" Z

— 44°30" S, 30°30' Z

Altair Seamounts:

— 45°00" S, 34°35' Z

— 45°00" S, 33°45' Z
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— 44°25" S, 33°45' Z

— 44°25" S, 34°35' Z

— 45°00" S, 34°35' Z

Antialtair Seamounts:

— 43°45" S, 22°50" Z

— 43°45" §, 22°05' Z

— 43°25" S, 22°05' Z

— 43°25" S, 22°50' Z

— 43°45" S, 22°50" Z

Hatton Bank:

— 59°26' S, 14°30' Z

— 59°12' S, 15°08" Z

— 59°01" S, 17°00" Z

— 58°50" S, 17°38' Z

— 58°30' S, 17°52' Z

— 58°30' S, 18°22' Z

— 58°03" S, 1822' Z

— 58°03" S, 17°30" Z

— 57°55" 5, 17°30" Z

— 57°45" §, 19°15' Z

— 58°11,15" S, 18°57,51" Z

— 58°11,57" 5, 19°11,97" Z

— 58°27,75" S, 19°11,65" Z
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— 58°39,09’

— 58°38,11'

— 58°53,14'

— 59°00,29'

— 59°08,01'

— 59°08,75’

— 59°15,16'

— 59°24,17'

— 59°21,77'

— 59°26,91'

— 59°42,69'

— 59°20,97'

S,

S,

S,

S,

S,

S,

S,

S,

S,

S,

S,

19°14,28’

19°01,29'

18°43,54'

18°01,31'

17°49,31'

18°01,47'

18°01,56'

17°31,22'

17°15,36'

17°01,66'

16°45,96'

15°44,75'

— 59°21" S, 15°40' Z

— 59°26' S, 14°30' Z

North West Rockall:

— 57°00’

— 57°37'

— 57°55'

— 58°15'

— 57°57'

— 57°50’

— 57°57'

— 57°49’

— 57°29’

— 57°22'

S,

14°53" Z

14°42' Z

14°24" Z

13°50" Z

13°09' Z

13°14' Z

13°45" Z

14°06' Z

14°19' Z

14°19' Z
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— 57°00" S, 14°34' Z

— 56°56' S, 14°36' Z

— 56°56' S, 14°51' Z

— 57°00" S, 14°53' Z

South-West Rockall (Empress of Britain Bank):

Obmogje 1

— 56°24' S, 15°37' Z

— 56°21' S, 14°58' Z

— 56°04" S, 15°10' Z

— 55°51" §, 15°37' Z

— 56°10" S, 15°52' Z

— 56°24' S, 15°37' Z

Obmogje 2

— 55°56.90 S -16°11,30 Z

— 55°58.20 S -16°11,30 Z

— 55°58.30 S -16°02,80 Z

— 55°56.90 S -16°02,80 Z

— 55°56.90 S -16°11,30 Z

Obmogje 3

— 55°49.90 S -15°56.00 Z

— 55°48.50 S -15°56.00 Z

— 55°48.30 S -15°50.60 Z

— 55°49.60 S -15°50.60 Z
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— 55°49.90

Edora’s bank

— 56°26.00

— 56°28.00

— 56°16.00

— 56°05.00

— 55°55.00

— 55°45.00

— 55°43.00

— 55°50.00

— 56°05.00

— 56°18.00

— 56°26.00

S -15°56.00

S -22°26.00

S -22°04.00

S -21°42.00

S -21°40.00

S -21°47.00

§ -22°00.00

S -23°14.00

S -23°16.00

§ -23°06.00

§ -22°43.00

§ -22°26.00

Southwest Rockall Bank

Obmogje 1

— 55°58.16

— 55°58.24

— 55°54.86

— 55°58.16

Obmogje 2

— 55°55.86

— 55°51.00

— 55°47.86

— 55°49.29

— 55°55.86

S -16°13.18

§ -16°02.56

S -16°05.55

S -16°13.18

S -15°40.84

§ -15°37.00

S -15°53.81

S -15°56.39

S -15°40.84
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Hatton-Rockall Basin

Obmogje 1

— 58°00.15 S -15°27.23 Z

— 58°00.15 S -15°38.26 Z

— 57°54.19 S -15°38.26 Z

— 57°54.19 S -15°27.23 Z

— 58°00.15 S -15°27.23 Z

Obmogje 2

— 58°06.46 S -16°37.15 Z

— 58°15.93 S -16°28.46 Z

— 58°06.77 S -16°10.40 Z

— 58°03.43 S -16°10.43 Z

— 58°01.49 S -16°25.19 Z

— 58°02.62 S -16°36.96 Z

— 58°06.46 S -16°37.15 Z

Hatton Bank 2

Obmogje 1

— 57°51.76 S -18°05.87 Z

— 57°55.00 S -17°30.00 Z

— 58°03.00 S -17°30.00 Z

— 57°53.10 S -16°56.33 Z

— 57°35.11 S -18°02.01 Z

— 57°51.76 S -18°05.87 Z
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Obmogje 2

— 57°59.96

— 57°45.00

— 57°50.07

— 57°31.13

— 57°14.09

— 57°02.21

— 56°53.12

— 56°50.22

— 56°46.68

— 57°00.04

— 57°10.31

— 57°32.67

— 57°46.68

— 57°59.96

S -19°05.05

§ -19°15.00

S -18°23.82

S -18°21.28

S -19°28.43

S -19°27.53

S -19°28.97

S -19°33.62

S -19°53.72

S -20°04.22

S -19°55.24

S -19°52.64

S -19°37.86

§ -19°05.05

Logachev Mound:

— 55°17" §,

— 55°34' S,

— 55°50" §,

— 55°33" S,

— 55°17" S,

16°10" Z

15°07" Z

15°15" Z

16°16" Z

16°10" Z
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West Rockall Mound:

— 57°20" S, 16°30" Z.

— 57°05" S, 15°58' Z

— 56°21' S, 17°17" Z

— 56°40" S, 17°50" Z

— 57°20" S, 16°30" Z

2. Kadar pri ribolovnih dejavnostih v novih in obstoje¢ih obmocjih pridnenega ribolova znotraj upravnega obmogja
NEAFC koli¢ina zivih koral ali Zivih spuZev, ujetih med vleko, presega 60 kg Zzivih koral infali 800 kg Zzivih spuzev,
plovilo obvesti svojo drzavo zastave, prencha z ribolovom in se umakne vsaj dve morski milji stran od poloZaja, ki
je po podatkih, ki so na voljo, najbliZje natan¢nemu poloZaju, kjer je bil ulov izveden.
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PRILOGA XIII

UBLAZITVENI UKREPI ZA ZMANJSANJE NAKLJUCNEGA ULOVA OBCUTLJIVIH VRST

Uporabljajo se naslednji ukrepi za spremljanje in zmanjsanje naklju¢nega ulova ob¢utljivih vrst:
1. ukrepi iz delov A, B in C.
2. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zbiranje znanstvenih podatkov o naklju¢nem ulovu obcutljivih vrst.

3. Na podlagi znanstvenih dokazov o negativnem ucinku ribolovnega orodja na obcutljive vrste, ki jih potrdita ICES ali
STECF ali so potrjeni v okviru GFCM, drzave ¢lanice na podlagi ¢lena 15 te uredbe predlozijo skupna priporocil za
dodatne ublazitvene ukrepe za zmanjSanje naklju¢nega ulova zadevnih vrst ali na zadevnem obmodju.

4. Drzave clanice spremljajo in ocenijo ucinkovitost ublazitvenih ukrepov, sprejetih v skladu s to prilogo.

DEL A
Kiti in delfini
1. Ribolov, pri katerem je obvezna uporaba zvo¢nih odvracalnih naprav

1.1 Za plovila s skupno dolzino 12 m ali ve¢ se v spodaj navedenih obmog¢jih prepove uporaba ribolovnega orodja brez
hkratne uporabe aktivnih zvo¢nih odvracalnih naprav.

Obmogje Orodje

Obmocje Baltskega morja, omejeno s ¢rto, ki te¢e od | Vse stojece zabodne mreZe ali zapletne mreze
tocke na $vedski obali na zemljepisni dolzini 13° V,
nato juzno do zemljepisne Sirine 55° S, nato vzhodno
do zemljepisne dolZine 14° V in nato severno do $vedske
obale, in obmodje, omejeno s ¢rto, ki tece od tocke na
vzhodni $vedski obali na zemljepisni Sirini 55° 30" S,
nato vzhodno do zemljepisne dolzine 15° V, nato
severno do zemljepisne Sirine 56° S, nato vzhodno do
zemljepisne dolzine 16° V in nato severno do $vedske
obale

Podrazdelek Baltskega morja 24 (razen zgoraj dolocenega | Vse stojeCe zabodne mreze ali zapletne mreZze
obmogja)

Podobmodje ICES 4 in razdelek ICES 3a (samo od 1. | Vse stojee zabodne mreze ali zapletne mreze ali kombi-
avgusta do 31. oktobra) nacija teh mrez, katerih skupna dolzina ne presega 400
m

Vse stojece zabodne mreZe ali zapletne mreze > 220 mm

Razdelki ICES 7e, 7f, 7g, 7h in 7j Vse stoje¢e zabodne mreze ali zapletne mreze

Razdelek ICES 7d Vse stojece zabodne mreze ali zapletne mreZe.
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1.2 Tocka 1.1 se ne uporablja za ribolovne operacije, namenjene zgolj znanstvenim raziskavam, ki se izvajajo z
dovoljenjem in pod vodstvom zadevne drzave ¢lanice ali drzav ¢lanic, njihov cilj pa je razvijanje novih tehni¢nih
ukrepov za zmanjSanje nakljucnega ulova oziroma ubijanja kitov in delfinov.

1.3 Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe, da bi z znanstvenimi tudijami ali pilotnimi projekti spremljale in ocenile
dolgoro¢ne ucinke zvo¢nih odvracalnih naprav pri zadevnih vrstah ribolova in obmogjih.

2. Ribolov, ki ga je treba spremljati

2.1 Sheme spremljanja se izvajajo na letni osnovi in so dolo¢ene za plovila, ki plujejo pod zastavo drzav ¢lanic, njihova
celotna dolzina pa je 15 m ali ve¢, in sicer za spremljanje prilova kitov in delfinov pri ribolovu in pod pogoji,
navedenimi v nadaljevanju.

Obmogje Orodje
Podobmogja ICES 6, 7 in 8 Pelagi¢ne vlene mreZe (posamezne in v paru)
Sredozemsko morje (vzhodno od érte 5° 36" Z) Pelagi¢ne vlecne mreZe (posamezne in v paru)
Razdelki ICES 6a, 7a, 7b, 8a, 8b, 8c in 9a Stojeca zabodna mreza ali zapletna mreza z velikostjo

mrezZnega olesa, ki je enaka ali ve¢ja od 80 mm

Podobmodje ICES 4, razdelek ICES 6a, in podobmogje | Visece mreze
ICES 7, razen razdelkov ICES 7c¢ in 7k

Razdelki ICES 3a, 3b, 3¢, 3d juzno od 59° S, 3d severno | Pelagi¢ne vle¢ne mreze (posamezne in v paru)
od 59° (samo od 1. junija do 30. septembra) in
podobmocja ICES 4 in 9

Podobmogja ICES 6, 7 in 8 ter 9 Vle¢ne mreze z visoko odprtino
Razdelki ICES 3b, 3c in 3d Stojeca zabodna mreza ali zapletna mreza z velikostjo

mreznega oCesa, ki je enaka ali vedja od 80 mm

2.2 Tocka 2.1 se ne uporablja za ribolovne operacije, namenjene zgolj znanstvenim raziskavam, ki se izvajajo z
dovoljenjem in pod vodstvom zadevne drzave ¢lanice ali drzav ¢lanic, njihov cilj pa je razvijanje novih tehni¢nih
ukrepov za zmanjsanje naklju¢nega ulova oziroma ubijanja kitov in delfinov.

DEL B
Morske ptice

Kadar je iz podatkov iz tocke 2 uvodnega odstavka te priloge razvidno, da je raven naklju¢nega ulova morskih ptic pri
posebnih vrstah ribolova tako visoka, da predstavlja resno nevarnost za ohranitveni status teh morskih ptic, drzave ¢lanice
uporabljajo vrvi za odganjanje ptic infali obteZene vrvi, ¢e je znanstveno dokazano, da v zadevnem obmodcju taksna
uporaba koristi ohranjanju, in, kadar je to prakticno in koristno, nastavijo parangale v ¢asu teme z minimalno osvetlitvijo
krova, ki je potrebna zaradi varnosti.
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1. Ribolov, pri katerem je obvezna uporaba izhodne naprave za Zelve

DEL C

Morske Zelve

1.1 Za plovila se v spodaj navedenih posebnih obmog¢jih prepove uporaba ribolovnega orodja brez hkratne uporabe

izhodne naprave za Zzelve.

Obmogje

Vrsta

Orodje

Vode Unije v Indijskem oceanu in
zahodnem Atlantiku

Kozice (Penaeus spp., Xiphopenaeus

kroyeri)

Katera koli vle¢na mreza za kozice

1.2 Komisija lahko sprejme izvedbene akte za dolocitev podrobnih pravil za specifikacijo naprave iz tocke 1.1.
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PRILOGA XIV

VRSTE ZA KAZALNIKE USPESNOSTI GLEDE SELEKTIVNOSTI

Severno morje

Severozahodne vode

Jugozahodne vode

Baltsko morje

Sredozemsko morje

Trska Trska Osli¢ Trska Osli¢
Vahnja Vahnja Mol Morska plosca Brada¢
Saj Saj Krilati romb

Mol Mol

Morska plosca

Morska plosca
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UREDBA (EU) 2019/1242 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. junija 2019

o dolo¢itvi standardov emisijskih vrednosti CO, za nova tezka vozila in spremembi uredb (ES) st.
595/2009 in (EU) 2018/956 Evropskega parlamenta in Sveta ter Direktive Sveta 96/53/ES

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 192(1) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (1),

po posvetovanju z Odborom regij,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (?),

ob upostevanju naslednjega:

(1) V Pariskem sporazumu je med drugim dolo¢en dolgorocen cilj, skladen s ciliem o omejitvi dviga povprecne
svetovne temperature na precej pod 2 °C nad predindustrijsko ravnjo in o nadaljevanju prizadevanj, da dvig
temperature ne bi presegel 1,5 °C nad predindustrijsko ravnjo. Zadnje znanstvene ugotovitve, ki jih je Medvladni
odbor za podnebne spremembe (IPCC) vkljucil v svoje posebno porocilo o u¢inkih globalnega segrevanja za 1,5 °C
nad predindustrijsko ravnjo in s tem povezanih globalnih usmeritvah glede emisije toplogrednih plinov,
nedvoumno potrjujejo negativne posledice podnebnih sprememb. Iz navedenega posebnega porocila izhaja, da
je zmanjSanje emisij v vseh sektorjih klju¢nega pomena za omejitev globalnega segrevanja.

(2)  Da bi prispevali k ciljem Pariskega sporazuma, je treba pospesiti preoblikovanje celotnega prometnega sektorja v
smeri ni¢elnih emisij ob upostevanju sporocila Komisije z dne 28. novembra 2018 z naslovom ,Cist planet za vse
— Evropska strateska dolgoro¢na vizija za uspe$no, sodobno, konkuren¢no in podnebno nevtralno gospodarstvo®,
ki vsebuje pregled gospodarskih in druzbenih sprememb, potrebnih v vseh gospodarskih in druzbenih sektorjih, da
bi do leta 2050 dosegli nicelne emisije toplogrednih plinov. Tudi emisije onesnazeval zraka v prometu, ki zelo
skodijo naSemu zdravju in okolju, je treba brez odlasanja izrazito zmanjsati.

() ULC 62, 15.2.2019, str. 286.
(%) Stalisce Evropskega parlamenta z dne 18. aprila 2019 (3¢ ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 13. junija 2019.
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(3)  Komisija je sprejela sveznja o mobilnosti, in sicer 31. maja 2017 (Evropa v gibanju: Agenda za socialno pravicen
prehod na ¢isto, konkuren¢no in povezano mobilnost za vse) in 8. novembra 2017 (Uresni¢evanje nizkoemisijske
mobilnosti — Evropska unija, ki varuje planet, opolnomoca svoje potrosnike ter §¢iti svojo industrijo in delavce). Ta
paketa dolocata pozitivno agendo, katere namen je tudi zagotoviti nemoten prehod na ¢isto, konkuren¢no in
povezano mobilnost za vse.

(4 Ta uredba je del tretjega sveznja Komisije o mobilnosti z dne 17. maja 2018 z naslovom ,Evropa v gibanju —
Trajnostna mobilnost za Evropo: varna, povezana in Cista“, ki je nadaljevanje sporocila Komisije z dne 13. sep-
tembra 2017 z naslovom ,Vlaganje v pametno, inovativno in trajnostno industrijo — prenovljena strategija EU za
industrijsko politiko“. Namen te uredbe je tudi koncati proces, ki bo Uniji omogocil, da v celoti izkoristi ugodnosti
posodobitve in razoglji¢enja mobilnosti. Cilj tega tretjega svezZnja o mobilnosti so varnejsa in dostopnejsa evropska
mobilnost, konkurenc¢nej$a evropska industrija, varnejsa delovna mesta v Evropi ter Cistejsi sistem mobilnosti in
boljsa prilagojenost nujno potrebnemu re$evanju problema podnebnih sprememb. V ta namen bo potrebna
popolna zavezanost Unije, drzav ¢lanic in deleznikov, tudi pri okrepitvi prizadevanj za zmanjSanje emisij oglji-
kovega dioksida (CO,) in onesnaZevanja zraka.

(5)  Ta uredba skupaj z Uredbo (EU) 2019/631 Evropskega parlamenta in Sveta (}) doloca jasno pot do zmanjsanja
emisij CO, s strani sektorja cestnega prometa in prispeva k doseganju zavezujocega cilja vsaj 40-odstotnega
domacega zmanjSanja emisij toplogrednih plinov v vsem gospodarstvu do leta 2030 glede na ravni iz leta
1990, kot ga je podprl Evropski svet v svojih sklepih z zasedanja 23. in 24. oktobra 2014 ter ki ga je Svet
6. marca 2015 odobril kot nacrtovani nacionalno dolo¢eni prispevek Unije na podlagi Pariskega sporazuma.

(6)  Evropski svet je v sklepih s 23. in 24. oktobra 2014 podprl zmanjSanje emisij toplogrednih plinov za 30 % do leta
2030 glede na ravni iz leta 2005 v sektorjih, ki niso del sistema Unije za trgovanje z emisijami. Emisije
toplogrednih plinov v sektorju cestnega prometa predstavljajo velik prispevek k emisijam navedenih sektorjih. V
sektorju cestnega prometa je nastala tudi priblizno Cetrtina vseh emisij Unije v letu 2016. Emisije v cestnem
prometu se povecujejo in ostajajo precej nad ravnmi iz leta 1990. Ce se bodo emisije v cestnem prometu $e naprej
povecevale, bodo iznicile uc¢inek zmanjsanja emisij, ki je bilo v boju proti podnebnim spremembam dosezeno v
drugih sektorjih.

(7)  Evropski svet je v sklepih z dne 23. in 24. oktobra 2014 poudaril pomen zmanjSevanja emisij toplogrednih plinov
in tveganj zaradi odvisnosti od fosilnih goriv v prometnem sektorju, in sicer s celovitim in tehnolosko nevtralnim
pristopom za spodbujanje zmanj$anja emisij in energetske ucinkovitosti v prometu, za elektri¢ni prevoz in
obnovljive vire energije v prometnem sektorju tudi po letu 2020.

(8)  Da bi potrosnikom v Uniji zagotovili zanesljivo, trajnostno, konkuren¢no in cenovno dostopno oskrbo z energijo,
je prispevek energetske ucinkovitosti k zmernosti povprasevanja ena od petih medsebojno dopolnjujocih se in
tesno povezanih razseznosti iz sporocila Komisije z dne 25 februarja 2015 z naslovom ,Okvirna strategija za trdno
energetsko unijo s podnebno politiko, usmerjeno v prihodnost. V tem sporocilu je navedeno, da morajo sicer vsi
gospodarski subjekti sprejeti ukrepe za uéinkovitejo rabo energije, vendar pa ima prometni sektor ogromen
potencial glede energetske u¢inkovitosti.

(9)  Emisije CO, iz tezkih vozil, vklju¢no s tovornimi vozili in avtobusi, predstavljajo okrog 6 % skupnih emisij CO, v
Uniji in priblizno 25 % skupnih emisij CO, v cestnem prometu. Brez nadaljnjih ukrepov se bo delez emisij CO, iz
tezkih vozil med letoma 2010 in 2030 predvidoma povecal za priblizno 9 %. Pravo Unije trenutno e ne doloca
zahtev po zniZanju emisij CO, za tezka vozila, zato so za takS$na vozila nemudoma potrebni posebni ukrepi.

(}) Uredba (EU) 2019/631 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2019 o dolocitvi standardov emisijskih vrednosti CO, za
nove osebne avtomobile in nova lahka gospodarska vozila ter razveljavitvi uredb (ES) $t. 443/2009 in (EU) §t. 510/2011(UL L 111,
25.4.2019, str. 13).
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(10)  Zato bi bilo treba za leti 2025 in 2030 dolociti cilje zmanjSanja emisij CO, za ves vozni park novih tezkih vozil v
Uniji, pri tem pa upostevati ¢as za obnovo voznega parka in potrebo, da bi sektor cestnega prometa prispeval k
uresniCevanju podnebnih in energetskih ciljev Unije do leta 2030 in naprej. Ta postopni pristop je za industrijo
tudi nedvoumno in dovolj zgodnje opozorilo, naj pospesi uvajanje energetsko uinkovitih tehnologij ter brezemi-
sijskih in nizkoemisijskih tezkih vozil na trg. Uvedba brezemisijskih tezkih vozil bi morala tudi pomagati odpra-
vljati tezave z mobilnostjo v mestih. Pomembno je, da proizvajalci spodbujajo uvajanje tovrstnih tezkih vozil, da bi
zmanj$ali emisije CO, iz cestnega prometa, pa tudi da bi ucinkovito zmanjsali koli¢ino onesnazeval zraka in
prevelik hrup v mestih in na mestnih obmogjih.

(11) Da bi temeljito izkoristili potencial energetske ucinkovitosti in zagotovili, da bo ves sektor cestnega prometa
prispeval k dogovorjenemu zmanjSanju emisij toplogrednih plinov, je primerno, da se Ze obstoje¢i standardi
emisijskih vrednosti CO, za nove osebne avtomobile in lahka gospodarska vozila dopolnijo z dolo¢itvijo stan-
dardov emisijskih vrednosti CO, $e za nova tezka vozila. Ti standardi vrednosti bodo gonilo inovacij v tehnolo-
gijah za ucinkovito porabo goriva in bodo pomagali okrepiti vodilni tehnoloski polozaj proizvajalcev in dobavite-
liev v Uniji, dolgoro¢no pa zagotoviti tudi delovna mesta za visoko usposobljeno delovno silo.

(12)  Ob upostevanju, da so podnebne spremembe Cezmejni problem, in glede na to, da je treba zascititi dobro delujo¢
enotni trg za storitve cestnega prometa in za tezka vozila ter prepreciti drobljenje trga, je primerno, da se standardi
emisijskih vrednosti CO, za tezka vozila dolo¢ijo na ravni Unije. Ti standardi vrednosti ne bi smeli posegati v
konkuren¢no pravo Unije.

(13)  Pri opredelitvi ravni zmanjsanja emisij CO,, ki naj bi jih dosegli v voznem parku tezkih vozil Unije, bi bilo treba
upostevati njihovo ucinkovitost pri doseganju stroskovno ucinkovitega prispevka k zmanj$anju emisij v sektorjih,
ki so zajeti z Uredbo (EU) 2018/842 Evropskega parlamenta in Sveta (*), do leta 2030, nastale stroske in prihranke
za druzbo, proizvajalce, prevoznike, potro$nike, pa tudi njihove neposredne in posredne posledice za zaposlovanje,
inovativnost ter posredne koristi v smislu zmanj$anja onesnaZenosti zraka in izboljSane zanesljivosti oskrbe z
energijo.

(14)  Zagotoviti bi bilo treba druzbeno sprejemljiv in pravien prehod na brezemisijsko mobilnost. Zato je pomembno,
da se upostevajo druzbeni ucinki prehoda vzdolz celotne avtomobilske vrednostne verige in da se proaktivno
obravnavajo posledice za zaposlovanje. Zato je treba razmisliti o ciljno usmerjenih programih na ravni Unije ter na
nacionalni in regionalni ravni za preusposabljanje, dodatno usposabljanje in prerazporejanje delavcev, pa tudi o
pobudah za izobraZzevanje in iskanje zaposlitve v prizadetih skupnostih in regijah, vse to pa v tesnem dialogu s
socialnimi partnerji in pristojnimi organi. Kot del tega prehoda bi bilo treba okrepiti zaposlovanje Zensk in enake
moznosti v tem sektorju.

(15)  Uspesen prehod na brezemisijsko mobilnost zahteva celosten pristop in okolje, naklonjeno spodbujanju inovacij,
Unija pa bi morala tudi ohraniti vodilni polozaj na tehnoloskem podrodju v sektorju cestnega prometa. To
vkljuCuje javne in zasebne nalozZbe v raziskave in inovacije, povecanje ponudbe brezemisijskih in nizkoemisijskih
tezkih vozil, postavitev polnilne in oskrbovalne infrastrukture, vkljucitev v energetske sisteme, pa tudi trajnostno
dobavo materialov za baterije v Evropi ter trajnostno proizvodnjo, ponovno uporabo in recikliranje teh baterij. Za
to je potrebno usklajeno ukrepanje na ravni Unije ter na nacionalni, regionalni in lokalni ravni, vklju¢no s
spodbudami za uvedbo brezemisijskih in nizkoemisijskih tezkih vozil.

(*) Uredba (EU) 2018/842 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 30. maja 2018 o zavezujoCem letnem zmanjSanju emisij toplogrednih
plinov za drzave clanice v obdobju od 2021 do 2030 kot prispevku k podnebnim ukrepom za izpolnitev zavez iz Pariskega
sporazuma ter o spremembi Uredbe (EU) §t. 525/2013 (ULL 156, 19.6.2018, str. 26).
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(16) V okviru izvajanja Uredbe (ES) §t. 595/2009 Evropskega parlamenta in Sveta (°) je bil uveden nov postopek za
dolocanje emisij CO, in porabe goriva pri posameznih tezkih vozilih. Uredba Komisije (EU) 2017/2400 (¢) doloca
metodologijo, ki temelji na orodju VECTO ter s katero se lahko simulirajo emisije CO, in poraba goriva pri tezkem
vozilu. Ta metodologija omogoca upostevanje raznolikosti sektorja tezkih vozil in visoko stopnjo prilagoditve
posameznih tezkih vozil. V prvi fazi, od 1. julija 2019 dalje, se emisije CO, dolocijo za tiri skupine tezkih vozil, ki
predstavljajo priblizno 65-70 % vseh emisij CO, iz voznega parka tezkih vozil Unije.

(17)  Z vidika inovacij in zaradi upostevanja izvajanja novih tehnologij, ki izboljsujejo u¢inkovitost porabe goriva pri
tezkih vozilih, se bosta simulacijsko orodje VECTO in Uredba (EU) 2017/2400 nenehno in pravocasno posoda-
bljala.

(18)  Podatki o emisijah CO,, doloceni v skladu z Uredbo (EU) 20172400, se morajo spremljati na podlagi Uredbe (EU)
2018/956 Evropskega parlamenta in Sveta (7). Ti podatki bi morali biti podlaga za dolocanje ciljev zmanjSanja
emisij CO,, ki naj bi jih dosegle tiri skupine tezkih vozil z najve¢jimi emisijami v Uniji, pa tudi za dolocanje
povpre¢nih specifi¢nih emisij CO, proizvajalca v danem porocevalskem obdobju.

(19)  Cilj zmanjSanja emisij CO, bi bilo treba dolociti za leto 2025 kot relativno zmanj$anje na podlagi povpre¢nih
emisij CO, iz tistih tezkih vozil, ki so bila na novo registrirana v obdobju od 1. julija 2019 do 30. junija 2020, kar
bi odrazalo uvedbo stroskovno ucinkovitih tehnologij, ki so Ze na voljo za konvencionalna vozila. Za obdobje od
leta 2030 dalje bi bilo prav tako treba dolociti cilj zmanj$anja emisij CO,. Ta cilj bi bilo treba uporabljati, razen ¢e
se na podlagi pregleda, ki bi bil izveden leta 2022, ne odlo¢i drugace. Cilje za leto 2030 bi bilo treba oceniti v
skladu z obveznostmi Evropske unije iz Pariskega sporazuma.

(20) Da bi zagotovili odpornost referen¢nih emisij CO, na vse vecje emisije CO, iz tezkih vozil zaradi nedovoljenih
postopkovnih sredstev, ki ne bi bile reprezentativne za razmere, v katerih so emisije CO, Ze zakonsko urejene, je
primerno dolo¢iti metodologijo, s katero bi lahko po potrebi popravili referenéne emisije CO,.

(21)  Za tezka vozila je kot alternativa dizelskemu gorivu na voljo utekocinjeni zemeljski plin. Uvedba sedanjih in
prihodnjih bolj inovativnih tehnologij, ki temeljijo na utekoc¢injenem zemeljskem plinu, bo prispevala h kratko- in
srednjero¢nemu doseganju ciljev zmanj$anja emisij CO,, saj uporaba tehnologij utekolinjenega zemeljskega plina
vodi k nizjim emisijam CO, v primerjavi z dizelskimi vozili. Potencial vozil na utekocinjeni zemeljski plin za
zmanj$anje emisij CO, se Ze dodobra kaze v orodju VECTO. Poleg tega sedanje tehnologije za utekocinjeni
zemeljski plin zagotavljajo nizko raven emisij onesnazeval zraka, kot so NO, in delci. Vzpostavljena je tudi
zadostna minimalna infrastruktura za oskrbo z gorivom in se Se dodatno uvaja v sklopu nacionalnih okvirov
politike v zvezi z infrastrukturo za alternativna goriva.

(22)  Pri izracunu referen¢nih emisij CO,, ki sluzijo kot osnova za dolocanje ciljev specifiénih emisij CO, za leti 2025 in
2030, bi bilo treba upostevati pricakovani potencial voznega parka tezkih vozil za zmanjSanje emisij CO,. Zato je
primerno, da se delovna vozila, kot so vozila, ki se uporabljajo za pobiranje smeti ali gradbena dela, izkljucijo iz
tega izraCuna. Ta vozila imajo razmeroma majhno kilometrino in zaradi njihovega specifi¢nega vzorca voznje vlada
vtis, da tehni¢ni ukrepi za zmanjsanje emisij CO, in porabe goriva niso stroskovno ucinkoviti na enak nacin kot za
tezka vozila, ki se uporabljajo za dostavo blaga.

(°) Uredba (ES) 3t. 595/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. junija 2009 o homologaciji motornih vozil in motorjev glede na
emisije iz tezkih vozil (Euro VI) in o dostopu do informacij o popravilu in vzdrzevanju vozil ter o spremembi Uredbe (ES) t.
715/2007 in Direktive 2007/46/ES ter o razveljavitvi direktiv 80/1269/EGS, 2005/55/ES in 2005/78/ES (UL L 188, 18.7.2009,
str. 1);

(6) Uredba Komisije (EU) 2017/2400 z dne 12. decembra 2017 o izvajanju Uredbe (ES) $t. 595/2009 Evropskega parlamenta in Sveta
glede dolocitve emisij CO, in porabe goriva pri tezkih vozilih ter o spremembi Direktive 200746[ES Evropskega parlamenta in Sveta
in Uredbe Komisije (EU) §t. 582/2011 (UL L 349, 29.12.2017, str. 1).

() Uredba (EU) 2018/956 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. junija 2018 o spremljanju emisij CO, in porabe goriva pri novih
tezkih vozilih ter o porocanju o njih (ULL 173, 9.7.2018, str. 1).
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(23)  Zahteve za zmanjSanje emisij CO, bi bilo treba izraziti v gramih CO, na tonski kilometer, da bo razvidna
uporabnost tezkih vozil.

(24)  Zagotoviti je treba posteno porazdelitev skupnih zahtev za zmanjsanje emisij CO, med proizvajalce, ob tem pa
upostevati raznolikost tezkih vozil glede na zasnovo in vzorec voznje, letno kilometrino, koristni tovor in
konfiguracijo priklopnika. Zato je primerno razlikovati tezka vozila v skladu z razli¢nimi in lo¢enimi podskupi-
nami vozil, ki odraZajo tipi¢ni vzorec uporabe in posebne tehni¢ne znacilnosti. S tem, ko se letni cilji specifiénih
emisij CO, za proizvajalca dolocijo kot ponderirano povpregje ciljev, opredeljenih za vsako podskupino vozil, je
proizvajalcem omogoceno udinkovito izravnavanje morebitne premajhne uspesnosti vozil v posameznih podsku-
pinah vozil s preseganjem v drugih podskupinah vozil, pri ¢emer se v razli¢nih podskupinah upostevajo njihove
povpre¢ne emisije CO, v Zivljenjski dobi vozil.

(25)  Skladnost proizvajalca z njegovimi letnimi cilji specifiénih emisij CO, bi se morala oceniti na podlagi njegovih
povpretnih emisij CO,. Pri dolo¢anju povpretnih specificnih emisij CO, se upostevajo tudi posebnosti, ki se
odrazajo v razli¢nih podskupinah vozil. Zato bi morale povprecne specificne emisije CO, proizvajalca temeljiti
na povpre¢nih emisijah CO,, dolocenih za vsako podskupino vozil, vklju¢no s ponderjem, ki bi temeljil na
predpostavljeni povprecni letni kilometrini in povprecnem koristnem tovoru, tako da bi se odrazale skupne emisije
CO, v zivljenjski dobi. Zaradi omejenega potenciala delovnih vozil za zmanjsanje emisij CO, se ta vozila ne bi
smela upostevati pri izra¢unu povprecnih specifiénih emisij CO,.

(26)  Da bi zagotovili nemoten prehod na brezemisijsko mobilnost ter spodbude za razvoj in uvedbo brezemisijskih in
nizkoemisijskih tezkih vozil na trg Unije, ki bi dopolnjevale instrumente na strani povprasevanja, kot je Direktiva
2009/33[ES Evropskega parlamenta in Sveta (%), bi bilo treba za porocevalska obdobja pred letom 2025 doloiti
namenski mehanizem v obliki olajSav, za porocevalska obdobja od leta 2025 dalje pa delez brezemisijskih in
nizkoemisijskih tezkih vozil v voznem parku proizvajalca.

(27)  Sistem spodbud bi moral biti zasnovan tako, da bi ponudnikom polnilne infrastrukture in proizvajalcem zagota-
vljal varnost nalozb ter tako spodbudil hitro uvajanje brezemisijskih in nizkoemisijskih tezkih vozil na trgu Unije,
hkrati pa proizvajalcem pustil nekaj svobode pri odlo¢anju o ¢asovnih okvirih njihovih nalozb.

(28)  Za izracun povprecnih specifiénih emisij CO, proizvajalca v porocevalskih obdobjih pred letom 2025 bi se morala
vsa brezemisijska in nizkoemisijska tezka vozila upostevati veckrat. Za porocevalska obdobja od leta 2025 bi bilo
treba povpretne specificne emisije CO, posameznega proizvajalca izraCunati ob upostevanju njegove uspesnosti
glede na referencne vrednosti za brezemisijska in nizkoemisijska tezka vozila. Raven spodbud bi se morala spre-
minjati glede na dejanske emisije CO, iz vozila. Da ne bi $ibili okoljskih ciljev, bi bilo treba dolo¢iti zgornjo mejo
za zmanjSanje emisij CO, zaradi teh sprememb.

(29)  Nizkoemisijska tezka vozila naj bi se spodbujala samo, ¢e so njihove emisije CO, manjSe od polovice referen¢nih
emisij CO, vseh vozil v podskupini vozil, v katero spada tezko vozilo. To bi spodbujalo inovacije na tem podrogju.

(30)  Pri nacrtovanju mehanizma spodbud za uvedbo brezemisijskih tezkih vozil bi bilo treba vkljuciti tudi manjsa
tovorna vozila, ki niso zajeta v ciljih zmanjsanja emisij CO, v tej uredbi. Tudi ta vozila namre¢ znatno prispevajo k
reSevanju teZav z onesnazevanjem zraka v mestih. Da bi dobro uravnotezili spodbude med razli¢nimi tipi vozil, bi
bilo treba dologiti zgornjo mejo tudi za zmanj$anje povpre¢nih specifi¢nih emisij CO, proizvajalca, do katerega bi
prislo zaradi brezemisijskih manjsih tovornih vozil.

(%) Direktiva 2009/33/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o spodbujanju €istih in energetsko ucinkovitih vozil za
cestni prevoz (UL L 120, 15.5.2009, str. 5).
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(31)  Za spodbujanje stroskovno ucinkovitega izvajanja zahtev glede zmanj$anja emisij CO, in obenem tudi upostevanja
nihanj v sestavi voznega parka tezkih vozil in emisijah CO, v ve¢ letih bi morali imeti proizvajalci moZznost, da se
njihovo preseganje skladnosti s ciljem specifiénih emisij CO, v enem letu izravna s premajhno uspesnostjo v
kakem drugem letu.

(32)  Da bi spodbudili zgodnje zmanjsanje emisij CO,, bi moral imeti proizvajalec, katerega povprecne specifiéne emisije
CO, so pod krivuljo zmanjSevanja emisij CO,, opredeljeno z referen¢nimi emisijami CO,, in ciljem emisij CO, za
leto 2025, moznost, da te emisijske olajsave zalozi za namen skladnosti s ciljem za leto 2025. Podobno bi moral
imeti proizvajalec, katerega povprecne specifi¢ne emisije CO, so pod krivuljo zmanjevanja emisij CO, od cilja za
leto 2025 do cilja, veljavnega od leta 2030 dalje, moznost, da te emisijske olajsave zalozi za namen skladnosti s
ciliem emisij CO, od 1.julija 2025 do 30. junija 2030.

(33) V primeru neskladnosti s ciljem specifi¢nih emisij CO, v katerem koli 12-mese¢nem porocevalskem obdobju od
1.julija 2025 do 30.junija 2030 bi moral imeti proizvajalec tudi moZnost pridobiti omejen emisijski dolg. Ves
morebitni preostali emisijski dolg pa bi morali proizvajalci poravnati v porocevalskem obdobju leta 2029 do
30. junija 2030.

(34)  Emisijske olajsave in dolgovi bi se morali upostevati samo za dolo¢anje skladnosti proizvajalca s ciljem specifi¢nih
emisij CO, in ne kot sredstva, ki bi bila prenosljiva ali za katera bi veljali fiskalni ukrepi.

(35) Komisija bi morala naloziti finan¢no kazen v obliki premije za presezne emisije CO,, kadar se glede na emisijske
olajsave in dolgove ugotovi, da ima proizvajalec presezne emisije CO,. Informacije o preseznih emisijah CO,
proizvajalcev bi morale biti javno dostopne. Da bi proizvajalcem zagotovili zadostno spodbudo za sprejetje
ukrepov za zmanjSanje specificnih emisij CO, iz tezkih vozil, je pomembno, da premija presega povpretne
mejne stroske tehnologije, ki je potrebna za doseganje ciljev emisij CO,. Metodologija za zbiranje premij bi morala
biti dolocena z izvedbenim aktom ob upostevanju metodologije, sprejete na podlagi Uredbe (ES) $t. 443/2009
Evropskega parlamenta in Sveta (°). Premija bi se morala §teti za prihodek v splosnem proracunu Evropske unije.
Komisija bi morala v pregledu, ki se izvede v skladu z Uredbo (EU) 2019/631, oceniti moznost dodelitve teh
zneskov v poseben sklad ali ustrezen program, katerega cilj je zagotoviti pravicen prehod na brezemisijsko
mobilnost ter podpirati preusposabljanje, dodatno usposabljanje ter drugo pridobivanje znanj in spretnosti delavcev
v avtomobilskem sektorju.

(36)  Potreben je robusten mehanizem za doseganje skladnosti, da se zagotovi uresnicevanje ciljev emisij CO, iz te
uredbe. Obveznosti proizvajalcev, da predloZijo natancne podatke na podlagi Uredbe (EU) 2018/956, in upravne
kazni, ki se lahko nalozijo v primeru neskladnosti s to obveznostjo, prispevajo k zagotavljanju zanesljivosti
podatkov, ki se uporabljajo za zagotavljanje skladnosti s cilji iz te uredbe.

(37)  Za doseganje zmanjsanja emisij CO, na podlagi te uredbe je bistveno, da bi morale biti emisije CO, iz tezkih vozil
v uporabi skladne z vrednostmi, ki so dolocene na podlagi Uredbe (ES) $t. 595/2009 in njenih izvedbenih ukrepov.
Zato bi moralo biti mogoce, da Komisija pri izracunu povpre¢nih specifiénih emisij CO, proizvajalca uposteva
vsako sistemsko neskladnost, ki jo ugotovijo homologacijski organi v zvezi z emisijami CO, iz tezkih vozil v
uporabi.

(°) Uredba (ES) t. 443/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o dolocitvi standardov emisijskih vrednosti za nove
osebne avtomobile kot del celostnega pristopa Skupnosti za zmanjSanje emisij CO, iz lahkih tovornih vozil (UL L 140, 5.6.2009,
str. 1).
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(38) Da bi Komisija lahko te ukrepe sprejela, bi morala imeti pooblastila za dolocitev in izvedbo postopka za preverja-
nje, ali emisije CO, iz tezkih vozil v uporabi, kot je doloceno v Uredbi (EU) $t. 595/2009 in njenih izvedbenih
ukrepih, ustrezajo vrednostim emisij CO,, zabelezenim v certifikatih o skladnosti, posameznih potrdilih o odobritvi
ali dokumentaciji z informacijami za stranke. Pri pripravi tega postopka bi bilo treba posebno pozornost nameniti
opredelitvi metod, vkljuéno z uporabo podatkov, pridobljenih z napravami za spremljanje porabe goriva in/ali
energije, names¢enimi v vozilu, s katerimi bi odkrivali strategije za umetno izboljanje u¢inkovitosti vozil glede
emisij CO, v certifikacijskem postopku. Kadar se pri takem preverjanju odkrijejo odstopanja ali strategije, ki
umetno izbolj$ajo u¢inkovitost vozil glede emisij CO,, bi se morala ta odkritja Steti za zadosten razlog za sum
resnega tveganja neizpolnjevanja zahtev iz Uredbe (ES) $t. 595/2009 in Uredbe (EU) 2018/858 Evropskega
parlamenta in Sveta (%), drzave clanice pa bi morale na podlagi tega sprejeti potrebne ukrepe v skladu s Poglavjem
XI Uredbe (EU) 2018/858.

(39)  Ucinkovitost ciljev emisij CO, iz te uredbe je moc¢no odvisna od dejanske reprezentativnosti metodologije, ki se
uporablja za dolocanje emisij CO,. V skladu z mnenjem mehanizma za znanstveno svetovanje (SAM) iz leta 2016
glede lahkih vozil in priporo¢ilom Evropskega parlamenta po njegovi preiskavi o meritvah emisij v avtomobilskem
sektorju je primerno, da se tudi v primeru tezkih vozil vzpostavi mehanizem za oceno dejanske reprezentativnosti
vrednosti emisij CO, in porabe energije, ki so dolocene na podlagi Uredbe (EU) 2017/2400. Najbolj zanesljiv nacin
za zagotovitev dejanske reprezentativnosti teh vrednosti je uporaba podatkov iz naprav za spremljanje porabe
goriva infali energije, name$¢enih v vozilu. Komisija bi zato morala imeti pooblastila za pripravo postopkov,
potrebnih za zbiranje in obdelavo podatkov o porabi goriva in energije, potrebnih za to ocenjevanje, ter za
zagotavljanje, da so ti podatki na voljo javnosti, pri cemer bi morala poskrbeti za varstvo vseh osebnih podatkov.

(40)  Komisija bi morala oceniti, kako bi podatki o porabi goriva in energije lahko pripomogli k temu, da bi emisije CO,
vozil, ugotovljene z orodjem VECTO v skladu z Uredbo (ES) §t. 595/2009 in njenimi izvedbenimi ukrepi, odrazale
dejanske emisije CO,, ki nastajajo med voZnjo, skozi ¢as za vse proizvajalce, in zlasti to, kako bi lahko te podatke
uporabili za spremljanje razkoraka med vrednostmi emisij CO,, izmerjenimi z orodjem VECTO, in tistimi, ki
nastajajo med voZnjo, po potrebi pa tudi prepreili, da bi se ta razkorak Se povecal.

(41)  Leta 2022 bi morala Komisija oceniti u¢inkovitost standardov emisijskih vrednosti CO, iz te uredbe, zlasti raven
ciljev zmanjsanja emisij CO,, ki naj bi bila dosezena do leta 2030, nacine, ki bi morali biti na voljo, da se ta cilj
doseze ali preseze, ter dolocitev ciljev zmanjSanja emisij CO, za druge tipe tezkih vozil, kot so manjsa tovorna
vozila, delovna vozila, avtobusi in priklopniki. Ta ocena bi morala, izklju¢no za namen te uredbe, vkljucevati tudi
premisleke o tezkih vorzilih in kombinacijah vozil ter pri tem upostevati mase in mere, ki se uporabljajo v
nacionalnem prevozu, denimo modularne in intermodalne koncepte, hkrati pa oceniti morebitne vidike varnosti
in u¢inkovitosti prevoza, intermodalne, okoljske, infrastrukturne in povratne uéinke ter geografski polozaj drzav
¢lanic.

(42)  Pomembno je ocenjevati emisije CO, v celotnem Zivljenjskem ciklu tezkih vozil na ravni Unije. Zato bi morala
Komisija najpozneje do leta 2023 preuciti moznost razvoja metodologije Unije za oceno emisij CO, v celotnem
zivljenjskem ciklu tezkih vozil, ki se dajo na trg Unije, in za dosledno sporocanje podatkov o teh emisijah.
Komisija bi morala sprejeti nadaljnje ukrepe, po potrebi pa tudi zakonodajne predloge.

(43)  Da bi zagotovili nadaljnjo reprezentativnost in najnovejse stanje specificnih emisij CO, iz tezkih vozil, se morajo v
tej uredbi odrazati spremembe Uredbe (ES) $t. 595/2009 in njenih izvedbenih ukrepov, ki vplivajo na te specificne
emisije CO,. V ta namen bi morala imeti Komisija pooblastila, da dolo¢i metodologijo za opredelitev reprezen-
tativnega tezkega vorzila za vsako podskupino vozil, na podlagi katere bi se morale ocenjevati spremembe specifi-
¢nih emisij CO,.

(%) Uredba (EU) 2018/858 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 30.maja 2018 o odobritvi in trznem nadzoru motornih vozil in
njihovih priklopnikov ter sistemov, sestavnih delov in samostojnih tehni¢nih enot, namenjenih za taka vozila, spremembi uredb (ES)
§t. 715/2007 in (ES) $t. 595/2009 ter razveljavitvi Direktive 2007/46/ES (ULL 151, 14.6.2018, str. 1).
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(44)  Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te uredbe bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi
z objavo seznama nekaterih podatkov in ucinkovitosti proizvajalcev.

(45)  Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te uredbe bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi
z: identifikacijo vozil, ki so odobrena kot delovna vozila in popravkom letnih povpre¢nih specifiénih emisij CO,
proizvajalca; zbiranjem premij za presezne emisije CO,. sporocanjem odstopanj pri vrednostih emisij CO, in z
njihovim upostevanjem pri izra¢unu povprecnih specificnih emisij CO,; oceno uporabe pogojev, pod katerimi so
bile dolocene referen¢ne emisije CO,, in meril za dolocanje, ali so bile te emisije neupravieno zvisane, in Ce je
tako, kako jih je treba popraviti; zagotavljanjem, da so nekateri parametri v zvezi z dejanskimi vrednostmi emisij
CO, in dejansko porabo energije, ki nastajajo med vozZnjo pri tezkih vozilih na voljo Komisiji; preverjanjem, da
vrednosti emisij CO, in porabe goriva, zabelezene v dokumentaciji z informacijami za stranke, ustrezajo emisijam
CO, in porabi goriva pri tezkih vozilih v uporabi, ter preverjanjem prisotnosti strategij, ki umetno izboljsujejo
ucinkovitost vozil v preskusih, ki se izvajajo, ali pri izracunih; in opredelitvijo enega ali ve¢ reprezentativnih vozil
podskupine vozil, na podlagi katerih se dolo¢i prilagoditev koristnega tovora. Za zagotovitev enotnih pogojev
izvajanja Uredbe (ES) 595/2009 bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi z dolo¢anjem
nekaterih vidikov okoljske ucinkovitosti vozil kategorij M,, M3, Ny, N3, O3 in O, Izvedbena pooblastila iz te
uvodne izjave bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta (!!).

(46)  Zaradi sprememb ali dopolnitev nebistvenih elementov dolo¢b te uredbe bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije sprejme akte zaradi prilagoditve
referen¢nih emisij CO, v zvezi z dolo¢itvijo vodilnih nacel in meril za opredelitev postopkov za preverjanje emisij
CO, pri tezkih vozilih v uporabi ter v zvezi s spreminjanjem prilog k tej uredbi glede nekaterih tehni¢nih
parametrov, vkljuéno s ponderji profilov namembnosti, vrednostmi koristnih tovorov, vrednostmi letnih kilometrin
ter faktorji prilagoditve koristnega tovora. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu
ustrezno posvetuje, vkljucno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, doloce-
nimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje ('?). Za zagotovitev
enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse doku-
mente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov
strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

(47)  Ker cilja te uredbe, in sicer dolocitve standardov emisijskih vrednosti CO, za nova tezka vozila, drzave ¢lanice ne
morejo zadovoljivo dosedi, temvec se zaradi obsega in ucinkov predlaganega ukrepa lazje dosezejo na ravni Unije,
lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z
nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta uredba ne presega tistega, kar je potrebno za dosego navedenega
cilja.

(48)  Uredbi (ES) $t. 595/2009 in (EU) 2018/956 ter Direktivo Sveta 96/53/ES (%) bi bilo zato treba ustrezno spremeniti

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Predmet urejanja in cilji

Da bi prispevala k doseganju cilja Unije, da v sektorjih, zajetih v ¢lenu 2 Uredbe (EU) 2018/842, do leta 2030 zmanjsa
svoje emisije toplogrednih plinov za 30 % pod ravni iz leta 2005 in doseZe cilje iz Pariskega sporazuma, ter zagotavljala
pravilno delovanje notranjega trga, ta uredba doloca zahteve glede emisijskih vrednosti CO, za nova tezka vozila, pri

(") Uredba (EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi
katerih drzave clanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).

('?) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.

(") Direktiva Sveta 96/53/ES z dne 25. julija 1996 o dolocitvi najve¢jih dovoljenih mer dolocenih cestnih vozil v Skupnosti v notranjem
in mednarodnem prometu in najve¢jih dovoljenih tez v mednarodnem prometu (UL L 235, 17.9.1996, str. 59).
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Cemer se specifi‘ne emisije CO, iz voznega parka novih tezkih vozil Unije zmanj$ajo v primerjavi z referenénimi
emisijami CO,:

(a) za porocevalska obdobja od leta 2025 dalje za 15 %;

(b) za porocevalska obdobja od leta 2030 dalje za 30 %, razen ¢e se na podlagi pregleda iz ¢lena 15 ne odlo¢i drugace.

Referencne emisije CO, temeljijo na podatkih o spremljanju, sporo¢enih na podlagi Uredbe (EU) 2018956 za obdobje od
1. julija 2019 do 30. junija 2020 (v nadaljnjem besedilu: referencno obdobje), razen za delovna vozila, in se izracunajo v
skladu s tocko 3 Priloge I k tej uredbi.

Clen 2
Podrocje uporabe

1. Ta uredba se uporablja za nova tezka vozila kategorij N, in N3, ki imajo naslednje znacilnosti:

(a) tovorna vozila s togo konstrukcijo z osno konfiguracijo 4x2 in najve¢jo tehni¢no dovoljeno maso obremenjenega
vozila, ki presega 16 ton;

(b) tovorna vozila s togo konstrukcijo z osno konfiguracijo 6x2;

(c) vle¢na vozila z osno konfiguracijo 4x2 in najve¢jo tehni¢no dovoljeno maso obremenjenega vozila, ki presega 16 ton,
in

(d) vle¢na vozila z osno konfiguracijo 6x2.

Za namene Clena 5 in tocke 2.3 Priloge I k tej uredbi se ta uredba uporablja tudi za nova tezka vozila kategorije N, ki ne
spadajo na podrocje uporabe Uredbe (EU) §t. 510/2011 Evropskega parlamenta in Sveta (') in ne izpolnjujejo znacilnosti
iz tock (a) do (d) prvega pododstavka.

Kategorije vozil iz prvega in drugega pododstavka tega odstavka se nanaSajo na kategorije vozil, kakor so opredeljene v
Prilogi II k Direktivi 2007/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta (*°).

2. Vozila iz odstavka 1 se za namene te uredbe Stejejo za nova tezka vozila v danem 12-mese¢nem obdobju, ki se
zacne 1. julija, ¢e so v tem obdobju prvi¢ registrirana v Uniji in pred tem niso bila registrirana zunaj nje.

Pri tem se ne uposteva predhodna registracija zunaj Unije, opravljena manj kot tri mesece pred registracijo v Uniji.

(") Uredba (EU) st. 510/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. maja 2011 o dolocitvi standardov emisijskih vrednosti za nova
lahka gospodarska vozila kot del celostnega pristopa Unije za zmanjSanje emisij CO, iz lahkih tovornih vozil (UL L 145, 31.5.2011,
str. 1).

(*) Direktiva 2007/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. septembra 2007 o vzpostavitvi okvira za odobritev motornih in
priklopnih vozil ter sistemov, sestavnih delov in samostojnih tehni¢nih enot, namenjenih za taka vozila (Okvirna direktiva)
(UL L 263, 9.10.2007, str. 1).
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3. Komisija z izvedbenimi akti sprejme poseben postopek za identifikacijo tezkih vozil, ki so odobrena kot delovna
vozila na podlagi Uredbe (ES) 3t. 595/2009 in njenih izvedbenih ukrepov, niso pa registrirana kot taka, in za upostevanje
teh vozil popravi letne povprecne specificne emisije CO, proizvajalca, zacensi s porocevalskim obdobjem leta 2021 in za
vsako naslednje porocevalsko obdobje. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 16(2) te
uredbe.

Clen 3
Opredelitev pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(1) ,referencne emisije CO,“ pomeni povpredje specifinih emisij CO, v referen¢nem obdobju iz drugega odstavka ¢lena
1 iz vseh novih tezkih vozil v vsaki podskupini vozil, razen delovnih vozil, dolo¢ene v skladu s tocko 3 Priloge [;

(2) ,specificne emisije CO,“ pomeni emisije CO, iz posameznega tezkega vozila, dolo¢ene v skladu s tocko 2.1 Priloge
L

(3) ,porocevalsko obdobje leta Y* pomeni obdobje od 1. julija leta Y do 30. junija leta Y+1;

(4) ,povprecne specificne emisije CO,“ pomeni povpredje specificnih emisij CO, iz novih tezkih vozil proizvajalca v
danem porocevalskem obdobju, dolocene v skladu s tocko 2.7 Priloge I;

(5) ,cilj specifiénih emisij CO,“ pomeni cilj emisij CO, posameznega proizvajalca, izrazen v gftkm in dolocen letno za
predhodno porocevalsko obdobje v skladu s tocko 4 Priloge [;

(6) ,tovorno vozilo s togo konstrukcijo* pomeni tovorno vozilo, ki ni zasnovano ali izdelano za vleko polpriklopnika;
(7) .vle¢no vozilo“ pomeni vle¢no enoto, ki je zasnovana in izdelana izklju¢no ali predvsem za vleko polpriklopnikov;

(8) ,podskupina vozil* pomeni razvrstitev vozil, kakor so opredeljena v tocki 1 Priloge I in za katera je znacilna vrsta
skupnih in specificnih tehni¢nih meril, primernih za dolocanje emisij CO, in porabe goriva pri teh vozilih;

(9) .delovno vozilo® pomeni tezko vozilo, za katero so emisije CO, in poraba goriva v skladu z Uredbo (ES) st.
595/2009 in njenimi izvedbenimi ukrepi doloeni samo za profile namembnosti, ki niso opredeljeni v tocki 2.1
Priloge I k tej uredbi;

(10) ,proizvajalec” pomeni osebo ali organ, ki je odgovoren za predlozitev podatkov v zvezi z novimi tezkimi vozili na
podlagi ¢lena 5 Uredbe (EU) 2018/956, ali — v primeru brezemisijskih tezkih vozil — osebo ali organ, ki je
homologacijskemu organu odgovorna za vse vidike postopka ES-homologacije za celo vozilo ali za postopek
posamicne odobritve v skladu z Direktivo 2007/46/ES ter za zagotovitev skladnosti proizvodnje;

(11) ,brezemisijsko tezko vozilo“ pomeni tezko vozilo brez motorja z notranjim zgorevanjem ali z motorjem z notra-
njim zgorevanjem z emisijami, manjsimi od 1 g CO,/kWh, kakor je dolo¢eno v skladu z Uredbo (ES) $t. 595/2009
in njenimi izvedbenimi ukrepi, ali manj$imi od 1 g CO,/km, kakor je doloceno v skladu z Uredbo (ES) §t. 715/2007
Evropskega parlamenta in Sveta (%) in njenimi izvedbenimi ukrepi.

('%) Uredba (ES) st. 715/2007 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2007 o homologaciji motornih vozil glede na emisije iz
lahkih potniskih in gospodarskih vozil (Euro 5 in Euro 6) in o dostopu do informacij o popravilu in vzdrzevanju vozil (ULL 171,
29.6.2007, str. 1).
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(12) ,nizkoemisijsko tezko vozilo“ pomeni tezko vozilo, ki ni brezemisijsko tezko vozilo, s specificnimi emisijami CO,,
ki so nizje od polovice referen¢nih emisij CO, vseh vozil v podskupini vozil, v katero to tezko vozilo sodi, kakor so
dolocene v skladu s tocko 2.3.3 Priloge [;

(13) ,profil namembnosti“ pomeni kombinacijo cikla ciljne hitrosti, vrednosti koristnega tovora, konfiguracije karoserije
ali priklopnika in po potrebi drugih parametrov, ki odrazajo specificno uporabo vozila, na podlagi katere se pri
tezkem vozilu dolocijo uradne emisije CO, in poraba goriva;

(14) ,cikel ciline hitrosti pomeni opis hitrosti vozila, ki jo Zeli voznik dose¢i ali na katero je omejen s prometnimi
razmerami, kot funkcija razdalje, ki jo zajema potovanje;

(15) ,koristni tovor* pomeni maso blaga, ki jih vozilo prepelje v razli¢nih razmerah.

Clen 4
Povpreéne specifi‘ne emisije CO, proizvajalca

Komisija od 1. julija 2020 dalje in v vsakem nadaljnjem porocevalskem obdobju za vsakega proizvajalca dolo¢i povpreéne
specificne emisije CO, v g/tkm za predhodno porocevalsko obdobje ob upostevanju:

(a) podatkov, sporocenih na podlagi Uredbe (EU) 2018/956 za nova tezka vozila proizvajalca, registrirana v predhodnem
porocevalskem obdobju, razen za delovna vozila, ter

(b) brezemisijskega in nizkoemisijskega faktorja, dolo¢enega v skladu s ¢lenom 5.

Povprecne specificne emisije CO, se dolocijo v skladu s tocko 2.7 Priloge L

Clen 5
Brezemisijska in nizkoemisijska tezka vozila

1. Komisija od 1.julija 2020 dalje in v vsakem nadaljnjem porocevalskem obdobju za vsakega proizvajalca doloci
brezemisijski in nizkoemisijski faktor za predhodno porocevalsko obdobje.

Pri brezemisijskem in nizkoemisijskem faktorju se upostevajo Stevilo in emisije CO, iz brezemisijskih in nizkoemisijskih
tezkih vozil v voznem parku proizvajalca v posameznem porocevalskem obdobju, vkljutno z brezemisijskimi tezkimi
vozili iz drugega pododstavka ¢lena 2(1) ter brezemisijskimi in nizkoemisijskimi delovnimi vozili, te emisije pa se dolocijo
v skladu s tocko 2.3 Priloge I

2. Za porocevalska obdobja 2019-2024 se brezemisijska in nizkoemisijska tezka vozila za namene odstavka 1
upostevajo na naslednji nacin:

(a) brezemisijsko tezko vozilo se uposteva kot dve vozili in
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(b) nizkoemisijsko tezko vozilo se uposteva kot do dve vozili v skladu s funkcijo njegovih specifinih emisij CO, in
nizkoemisijske mejne vrednosti podskupine vozil, v katero vozilo spada, kot je dolo¢eno v tocki 2.3.3 Priloge I

Brezemisijski in nizkoemisijski faktor se dolo¢ita v skladu s tocko 2.3.1 Priloge L

3. Za porocevalska obdobja od leta 2025 naprej se brezemisijski in nizkoemisijski faktor dolo¢i na podlagi 2 %
referencne vrednosti v skladu s tocko 2.3.2 Priloge L

4. Brezemisijski in nizkoemisijski faktor zmanjSata povprecne specificne emisije CO, proizvajalca za najve¢ 3 %.
Prispevek brezemisijskih tezkih vozil iz drugega pododstavka ¢lena 2(1) k temu faktorju zmanjsa povprecne specificne
emisije CO, proizvajalca za najve¢ 1,5 %.

Clen 6
Cilji specifiénih emisij CO, proizvajalca

Komisija od 1.julija 2026 dalje in v vsakem nadaljnjem porocevalskem obdobju za vsakega proizvajalca doloci cilj
specifi¢nih emisij CO, za predhodno porocevalsko obdobje. Ta cilj specifiénih emisij CO, je vsota naslednjih vrednosti
iz vseh podskupin vozil:

(a) cilja zmanjSanja emisij CO, iz tocke (a) ali (b) prvega odstavka ¢lena 1, kar je primerno;

(b) referencnih emisij CO,;

(c) proizvajalcevega deleza vozil v vsaki podskupini vozil;

(d) uteznih faktorjev letne kilometrine in koristnega tovora, uporabljenih v vsaki podskupini vozil.

Cilj specifi¢nih emisij CO, se doloéi v skladu s tocko 4 Priloge 1.

Clen 7

Emisijske olajSave in emisijski dolgovi

1. Za dolocanje skladnosti proizvajalca z njegovimi cilji specificnih emisij CO, v porocevalskih obdobjih let od 2025
do 2029 se upostevajo njegove emisijske olajsave ali emisijski dolgovi, doloceni v skladu s tocko 5 Priloge I, ki ustrezajo
Stevilu novih tezkih vozil proizvajalca, razen delovnih vozil, v porocevalskem obdobju, pomnoZzenem z:

(a) razliko med krivuljo zmanj$evanja emisij CO, iz odstavka 2 in povprecnimi specificnimi emisijami CO, tega
proizvajalca, Ce je ta razlika pozitivna (,emisijske olajsave®), ali

(b) razliko med povpre¢nimi specifiénimi emisijami CO, in ciljem specifi¢nih emisij CO, tega proizvajalca, ¢e je ta razlika
pozitivna (,emisijski dolgovi®).

Emisijske olajSave se pridobijo v porocevalskih obdobjih let od 2019 do 2029. Vendar se olajsave, pridobljene v
porocevalskih obdobjih let od 2019 do 2024, upostevajo samo pri dolocanju skladnosti proizvajalca s ciljem specifi¢nih
emisij CO, v porocevalskem obdobju leta 2025.

Emisijski dolgovi se pridobijo v porocevalskih obdobjih let od 2025 do 2029. Skupni emisijski dolg proizvajalca pa ne
sme preseCi 5 % cilja specificnih emisij CO, proizvajalca v porocevalskem obdobju leta 2025, pomnoZzenega s Stevilom
tezkih vozil tega proizvajalca v navedenem obdobju (,mejna vrednost emisijskih dolgov*).
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Emisijske olajSave in emisijski dolgovi, pridobljeni v porocevalskih obdobjih let od 2025 do 2028, se, kadar je ustrezno,
prenesejo iz enega porocevalskega obdobja v naslednje porocevalsko obdobje. Morebitni preostali emisijski dolgovi se
poravnajo v porocevalskem obdobju leta 2029.

2. Krivulja zmanjSevanja emisij CO, se za vsakega proizvajalca dolo¢i v skladu s tocko 5.1 Priloge I na podlagi krivulje
linearnega zmanjSevanja od referen¢nih emisij CO, iz drugega odstavka clena 1 do cilja emisij CO,, za porocevalsko
obdobje leta 2025, kakor je dolocen v tocki (a) prvega odstavka navedenega ¢lena, ter od cilja emisij CO, za porocevalsko
obdobje leta 2025 do cilja emisij CO, za porocevalsko obdobje leta 2030 dalje, kakor je dolocen v tocki (b) prvega
odstavka navedenega ¢lena.

Clen 8
Skladnost s cilji specifi¢nih emisij CO,

1. Kadar se na podlagi odstavka 2 ugotovi, da ima proizvajalec v danem porocevalskem obdobju od leta 2025 dalje
presezne emisije CO,, Komisija naloZi premijo za presezne emisije CO,, izra¢unano po naslednji formuli:

(a) od 2025 do 2029:

(premija za presezne emisije CO,) = (presezne emisije CO, x 4 250 EUR/g CO,/tkm);

(b) od leta 2030 naprej:

(premija za presezne emisije CO,) = (presezne emisije CO, x 6 800 EUR/g CO,[tkm).

2. Za proizvajalca se Steje, da ima presezne emisije CO, v naslednjih primerih:

(a) kadar v katerem koli porocevalskem obdobju let od 2025 do 2028 vsota emisijskih dolgov, znizana za vsoto
emisijskih olajSav, presega mejno vrednost emisijskih dolgov iz tretjega pododstavka ¢lena 7(1);

(b) kadar je v porocevalskem obdobju leta 2029 vsota emisijskih dolgov, zniZana za vsoto emisijskih olajsav, pozitivna;

(c) kadar od porocevalskega obdobja leta 2030 dalje povprecne specificne emisije CO, proizvajalca presegajo njegov cilj
specifiénih emisij CO,.
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Presezne emisije CO, v danem porocevalskem obdobju se izracunajo v skladu s tocko 6 Priloge I

3. Komisija z izvedbenimi akti dolo¢i nacine zbiranja premij za presezne emisije CO, iz odstavka 1 tega ¢lena. Ti
izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 16(2).

4. Premije za presezne emisije CO, se Stejejo za prihodek v splosnem proracunu Evropske unije.

Clen 9
Preverjanje podatkov o spremljanju

1. Homologacijski organi nemudoma obvestijo Komisijo o vseh odstopanjih pri vrednostih emisijah CO, iz tezkih
vozil v prometu v primerjavi z vrednostmi, navedenimi v certifikatu o skladnosti ali v opisni mapi za stranke iz clena 9(4)
Uredbe (EU) 2017/2400, pri preverjanjih v skladu s postopkom iz ¢lena 13 te uredbe.

2. Komisija odstopanja iz odstavka 1 uposteva pri izra¢unu povpre¢nih specifiénih emisij CO, proizvajalca.

3. Komisija z izvedbenimi akti sprejme podrobna pravila o postopkih za sporocanje teh odstopanj in za njihovo
upostevanje pri izracunu povpre¢nih specificnih emisij CO,. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda
iz ¢lena 16(2).

Clen 10
Ocena referen¢nih emisij CO,

Da se poskrbi za robustnost in reprezentativnost referen¢nih emisij CO,, ki so osnova za dolocanje ciljev emisij CO, za
celotni vozni park Unije, Komisija z izvedbenimi akti vzpostavi metodologijo, s katero oceni uporabo pogojev, pod
katerimi so bile dolocene referen¢ne emisije CO,, in vzpostavi merila za dolocanje, ali so bile te emisije neupraviceno
zvisane, in Ce je tako, kako jih je treba popraviti.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 16(2).

Clen 11
Objava podatkov in ucinkovitosti proizvajalcev

1. Do 30. aprila vsako leto Komisija z izvedbenimi akti objavi seznam, v katerem navede:

(@ od 1.julija 2020 za vsakega proizvajalca njegove povpretne specificne emisije CO, v predhodnem porocevalskem
obdobju iz ¢lena 4;

(b) od 1.julija 2020 za vsakega proizvajalca njegov brezemisijski in nizkoemisijski faktor v predhodnem porocevalskem
obdobju iz ¢lena 5(1);
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(c) od 1.julija 2026 za vsakega proizvajalca njegov cilj specificnih emisij CO, iz ¢lena 6 za predhodno porocevalsko
obdobje iz ¢lena 6;

(d) od L julija 2020 do 30.junija 2031 za vsakega proizvajalca njegova krivulja zmanjSevanja emisij CO, in emisijske
olajsave ter od 1. julija 2026 do 30.junija 2031 njegovi emisijski dolgovi v predhodnem porocevalskem obdobju iz
¢lena 7;

() od 1.julija 2026 za vsakega proizvajalca njegove presezne emisije CO, v predhodnem porocevalskem obdobju iz
Clena 8(1);

(f) od 1.julija 2020 povpredje specificnih emisij CO, iz vseh novih tezkih vozil, registriranih v Uniji v predhodnem
porocevalskem obdobju.

Seznam, ki se objavi do 30. aprila 2021, vsebuje referen¢ne emisije CO, iz drugega odstavka ¢lena 1.

2. Komisija sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 17, da se referencne emisije CO, prilagodijo v skladu z
naslednjim:

(a) kadar se z uporabo postopka iz to¢ke 1 Priloge II in na podlagi tocke (b) ali (c) ¢lena 14(1) prilagodijo ponderji
profila namembnosti ali vrednosti koristnega tovora;

(b) kadar se prilagoditveni faktorji dolocijo na podlagi ¢lena 14(2), z uporabo teh prilagoditvenih faktorjev na referen¢nih
emisijah CO5;

() kadar se po metodologiji iz ¢lena 10 ugotovi, da so bile referen¢ne emisije CO, neupravieno zvisane, s popravkom
referen¢nih emisij CO, do 30. aprila 2022.

Komisija objavi prilagojene vrednosti referencnih emisij CO, in te vrednosti uporabi za izracun ciljev specifiénih emisij
CO, proizvajalca, ki se uporabljajo v poroc¢evalskih obdobjih od datuma zacetka uporabe delegiranih aktov, s katerimi se
te vrednosti prilagodijo.

Clen 12
Dejanske emisije CO, in poraba energije, ki nastajajo med voznjo

1. Komisija spremlja in oceni dejansko reprezentativnost vrednosti emisij CO, in porabe energije, ki nastajajo med
voznjo, dolocenih v okviru Uredbe (ES) 3t. 595/2009.

Komisija tudi redno zbira podatke o dejanskih emisijah CO, in porabi energije, ki nastajajo med voznjo pri tezkih vozilih,
ki uporabljajo naprave za spremljanje porabe goriva infali energije, namescene v vozilu, zacensi z novimi tezkimi vozili,
registriranimi od datuma, ko se zacnejo uporabljati ukrepi iz tocke (b) ¢lena 5c Uredbe (ES) $t. 595/2009.

Komisija zagotovi, da je javnost obves¢ena o tem, kako se ta reprezentativnost razvija skozi Cas.
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2. Za namene odstavka 1 tega ¢lena Komisija zagotovi, da so ji od datuma zacetka uporabe ukrepov iz tocke (b) ¢lena
5c Uredbe (ES) $t. 595/2009 — bodisi pri proizvajalcih ali nacionalnih organih bodisi prek neposrednega prenosa
podatkov iz vozil — v rednih presledkih na voljo naslednji parametri v zvezi z dejanskimi emisijami CO, in porabo
energije, ki nastajajo med voznjo, pri tezkih vozilih:

(a) identifikacijska stevilka vozila;

(b) porabljeno gorivo in porabljena elektricna energija;

(c) skupna prevozena razdalja;

(d) koristni tovor;

(¢) za hibridna elektri¢na tezka vozila z zunanjim polnjenjem porabljeno gorivo in porabljena elektricna energija ter
prevozena razdalja glede na razli¢ne vrste pogona;

(f) drugi parametri, potrebni za izpolnjevanje obveznosti iz odstavka 1 tega ¢lena.

Komisija za namene iz odstavka 1 obdela prejete podatke na podlagi prvega pododstavka tega odstavka, da oblikuje
zbirke anonimiziranih in zbirnih podatkov, tudi po proizvajalcu. Identifikacijske Stevilke vozila se uporabijo zgolj za
obdelavo teh podatkov in se ne smejo hraniti dlje, kot je potrebno za ta namen.

3. Za preprecitev, da bi se razkorak dejanskih emisij, ki nastajajo med voZnjo, Se povecal, Komisija najpozneje v dveh
letih in petih mesecih po datumu zacetka uporabe ukrepov iz tocke (b) ¢lena 5¢ Uredbe (ES) §t. 595/2009 oceni, kako bi
lahko uporabili podatke o porabi goriva in energije, da bi zagotovili, da bodo vrednosti emisij CO, in porabe energije
vozil, ugotovljene na podlagi navedene uredbe, dolgorocno odrazale dejanske emisije, ki nastajajo med voznjo, za vsakega
proizvajalca.

Komisija spremlja in letno poroca o spremembah v razkoraku iz prvega pododstavka, in leta 2027 z namenom, da se
prepreci povecanje tega razkoraka, oceni, ali bi bilo izvedljivo od leta 2030 uvesti mehanizem za prilagajanje povpre¢nih
specifi¢nih emisij CO, proizvajalca, in po potrebi predlozi zakonodajni predlog za vzpostavitev takega mehanizma.

4. Komisija z izvedbenimi akti sprejme podrobno dolocen postopek zbiranja in obdelave podatkov iz odstavka 2 tega
¢lena. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 16(2).

Clen 13
Preverjanje emisij CO, iz tezkih vozil v uporabi

1. Proizvajalci zagotovijo, da vrednosti emisij CO, in porabe goriva, zabelezene v dokumentaciji z informacijami za
stranke iz ¢lena 9(4) Uredbe (EU) 2017/2400, ustrezajo emisijam CO, in porabi goriva pri tezkih vozilih v uporabi, kakor
je dolo¢eno v skladu z navedeno uredbo.
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2. Po zacetku veljavnosti postopkov iz odstavka 4 homologacijski organi za tiste proizvajalce, ki jim izdajo dovoljenje
za delovanje simulacijskega orodja v skladu z Uredbo (ES) $t. 595/2009 in njenimi izvedbenimi ukrepi, na podlagi
primernih in reprezentativnih vzor¢nih vozil preverijo, da vrednosti emisij CO, in porabe goriva, zabelezene v doku-
mentaciji z informacijami za stranke, ustrezajo emisijam CO, in porabi goriva pri tezkih vozilih v uporabi, kakor je
doloceno v skladu z navedeno uredbo in njenimi izvedbenimi ukrepi, pri ¢emer se med drugim uporabijo razpolozljivi
podatki, pridobljeni z napravami za spremljanje porabe goriva infali energije, names¢enimi v vozilu.

Homologacijski organi preverijo tudi obstoj strategij v vozilih ali strategij, povezanih z vzor¢nimi vozili, ki umetno
izboljsujejo ucinkovitost vozil v preskusih, ki se izvajajo za namene homologacije, ali pri izracunih, ki se uporabljajo za
namene certificiranja emisij CO,, med drugim z uporabo podatkov, pridobljenih z napravami za spremljanje porabe
goriva infali energije, name$c¢enimi v vozilu.

3. Kadar se na podlagi preverjanj, opravljenih v skladu z odstavkom 2, odkrije neujemanje vrednosti emisij CO, in
porabe goriva, ki ga ni mogoce predpisati napaki v delovanju simulacijskega orodja, ali strategije, ki umetno izboljsujejo
ucinkovitost vozila, odgovorni homologacijski organ poleg tega, da sprejme potrebne ukrepe iz Poglavija XI Uredbe (EU)
2018/858, zagotovi, da se dokumentacije z informacijami za stranke, certifikati o skladnosti oziroma posamezna potrdila
o odobritvi popravijo.

4. Komisija z izvedbenimi akti dolo¢i postopke za izvajanje preverjanj iz odstavka 2 tega clena. Ti izvedbeni akti se
sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 16(2).

Na Komisijo se pred sprejetjem izvedbenih aktov iz prvega pododstavka v skladu s ¢lenom 17 prenese pooblastilo za
sprejemanje delegiranih aktov za dopolnitev te uredbe z dolocitvijo vodilnih nacel in meril za opredelitev postopkov iz
prvega pododstavka.

Clen 14
Spremembe prilog I in II

1. Za zagotovitev, da se pri tehni¢nih parametrih, ki se uporabljajo za izratun povpre¢nih specificnih emisij CO,
proizvajalca na podlagi ¢lena 4 in za izracun ciljev specificnih emisij CO, na podlagi ¢lena 6, upostevata tehnicni
napredek in razvoj logistike tovornega prometa, se na Komisijo prenese pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 17 sprejme
delegirane akte za spremembo naslednjih dolo¢b iz prilog I in II:

(a) navedb za tip kabine in mo¢ motorja iz tabele 1 Priloge I ter opredelitev ,spalne kabine* in ,dnevne kabine* v tabeli;

(b) ponderjev profila namembnosti iz tabele 2 Priloge [;

(c) vrednosti koristnega tovora iz tabele 3 Priloge I in faktorjev prilagoditve koristnega tovora iz tabele 1 Priloge If;

(d) vrednosti letnih kilometrin iz tabele 4 Priloge I
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2. Kadar se homologacijski postopki, doloceni v Uredbi (ES) $t. 595/2009 in njenih izvedbenih ukrepih, spremenijo z
drugimi spremembami, kot so spremembe iz tock (b) in (c) odstavka 1 tega ¢lena, tako da se raven emisij CO, iz
reprezentativnih vozil, opredeljena na podlagi tega odstavka, poveca ali zmanjsa za ve¢ kot 5 g CO,/km, Komisija v
skladu s tocko (b) prvega pododstavka ¢lena 11(2) uporabi prilagoditveni faktor referen¢nih emisij CO,, ki se izracuna po
formuli iz tocke 2 Priloge IL

3. Komisija z izvedbenimi akti dolo¢i metodologijo za opredelitev enega ali ve¢ reprezentativnih vozil podskupine
vozil, vkljuéno z njihovimi statisti¢nimi ponderji, na podlagi katerih se dolo¢i prilagoditev iz odstavka 2 tega ¢lena, ob
upostevanju podatkov o spremljanju, sporocenih na podlagi Uredbe (EU) 2018/956, in tehni¢nih znacilnosti vozil,
navedenih v ¢lenu 12(1) Uredbe (EU) 2017/2400. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 16(2) te uredbe.

Clen 15
Pregled in porocanje

1. Komisija do 31. decembra 2022 predlozi Evropskemu parlamentu in Svetu porocilo o ucinkovitosti te uredbe, cilju
zmanj$anja emisij CO, in o ravni mehanizma spodbud za brezemisijska in nizkoemisijska tezka vozila, ki se uporablja od
leta 2030, ter o dolocitvi ciljev zmanjSanja emisij CO, za druge tipe tezkih vozil, vkljuéno s priklopniki, avtobusi in
delovnimi vozili, in o uvedbi zavezujocih ciljev zmanjSanja emisij CO, za tezka vozila za leto 2035 in naprej ter leto
2040 in naprej. Cilje za leto 2030 bi bilo treba oceniti v skladu z obveznostmi Evropske unije iz Pariskega sporazuma.

2. Porocilo iz odstavka 1 tega ¢lena zlasti vkljucuje tudi naslednje:

(a) oceno ucinkovitosti sistema emisijskih olajsav in emisijskih dolgov iz ¢lena 7 ter ustreznosti podaljSanja njegove
uporabe na leto 2030 in naprej;

(b) oceno uvedbe brezemisijskih in nizkoemisijskih tezkih vozil ob upostevanju ciljev iz Direktive 2009/33/ES ter
ustreznih parametrov in pogojev, ki vplivajo na dajanje taksnih tezkih vozil na trg;

(c) oceno ucinkovitosti mehanizma spodbud za brezemisijska in nizkoemisijska tezka vozila iz ¢lena 5 ter ustreznost
njegovih razli¢nih elementov, da bi ga za obdobje po letu 2025 prilagodili morebitnemu razlikovanju med breze-
misijskim dosegom in podskupino vozil v kombinaciji z uteznima faktorjema kilometrine in koristnega tovora, datum
zaletka uporabe pa bi moral omogocati $e vsaj tri leta Casa;
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(d) oceno o uvedbi potrebne polnilne in oskrbovalne infrastrukture, o0 mozni uvedbi standardov emisijskih vrednosti CO,
za motorje, zlasti v delovnih vorzilih, ter o dejanski reprezentativnosti vrednosti emisij CO, in porabe goriva,
dolocenih v skladu z Uredbo (EU) 2017/2400;

(e) razmisleke, izkljuéno za namene te uredbe, o tezkih vozilih in kombinacijah vozil ter pri tem uposteva maso in mere,
ki se uporabljajo v nacionalnem prevozu, denimo modularne in intermodalne koncepte, hkrati pa ocenjuje morebitne
vidike varnosti in ucinkovitosti prevoza, intermodalne, okoljske, infrastrukturne in povratne ucinke ter geografski
polozaj drzav ¢lanic;

(f) oceno simulacijskega orodja VECTO, s ¢imer se zagotovi, da se bo orodje redno in pravocasno posodabljalo;

() oceno moznosti, da bi zasnovali namensko metodologijo, s katero bi zajeli mozni prispevek k zmanj$anju emisij CO,
v primeru uporabe sinteti¢nih in naprednih alternativnih tekocih in plinastih goriv iz obnovljivih virov, vklju¢no z e-
gorivi, ki so proizvedena z energijo iz obnovljivih virov ter izpolnjujejo trajnostna merila in merila za prihranke emisij
toplogrednih plinov iz Direktive (EU) 2018/2001 Evropskega parlamenta in Sveta ('7);

(h) oceno, ali bi bilo izvedljivo uvesti odprt, pregleden in nediskriminatoren mehanizem zdruzevanja med proizvajalci;

(i) oceno visine premije za presezne emisije CO, za zagotovitev, da premija presega povpre¢ne mejne stroske tehno-
logije, potrebne za uresnicitev ciljev emisij CO,.

3. Porodilu iz odstavka 1 se po potrebi prilozi zakonodajni predlog za spremembo te uredbe.

4. Komisija v okviru ocene iz ¢lena 15(5) Uredbe (EU) 2019/631 oceni moznost, da bi prihodke od premij za
presezne emisije CO, zbrali v namenskem skladu ali ustreznem programu in tako poskrbeli za pravicen prehod na
podnebno nevtralno gospodarstvo, kot navedeno v ¢lenu 4.1 Pariskega sporazuma, zlasti za podporo preusposabljanju,
dodatnemu usposabljanju ter drugemu pridobivanju znanj in spretnosti in prerazporejanju delavcev v avtomobilskem
sektorju v vseh prizadetih drzavah ¢lanicah, zlasti v regijah in skupnostih, ki jih bo prehod najbolj prizadel. Komisija po
potrebi v ta namen najpozneje do leta 2027 predlozi zakonodajni predlog.

5. Komisija najpozneje do leta 2023 preuci moznost, da bi zasnovali skupno metodologijo Unije za oceno emisij CO,
v celotnem Zivljenjskem ciklu novih tezkih vozil, ki se dajo na trg Unije, in za dosledno sporocanje podatkov o teh
emisijah. Komisija to oceno predlozi Evropskemu parlamentu in Svetu, po potrebi pa tudi predloge za nadaljnje ukrepe,
na primer zakonodajne predloge.

Clen 16
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga Odbor za podnebne spremembe iz tocke (a) clena 44(1) Uredbe (EU) 2018/1999 Evropskega
parlamenta in Sveta ('®). Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) st. 182/2011.

("”) Direktiva (EU) 2018/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2018 o spodbujanju uporabe energije iz obnovljivih
virov (UL L 328, 21.12.2018, str. 82).

('$) Uredba (EU) 2018/1999 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11.decembra 2018 o upravljanju energetske unije in podnebnih
ukrepov, spremembi uredb (ES) §t. 663/2009 in (ES) st. 715/2009 Evropskega parlamenta in Sveta, direktiv 94/22[ES, 98/70ES,
2009/31/ES, 2009/73(ES, 2010/31/EU, 2012/27[EU in 2013/30/EU Evropskega parlamenta in Sveta, direktiv Sveta 2009/119/ES in
(EU) 2015/652 ter razveljavitvi Uredbe (EU) $t. 525/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 328, 21.12.2018, str. 1).
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2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) §t. 182/2011.

3. Kadar odbor ne poda mnenja, Komisija osnutka izvedbenega akta ne sprejme in se uporabi tretji pododstavek ¢lena
5(4) Uredbe (EU) §t. 182/2011.

Clen 17
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 11(2), drugega pododstavka ¢lena 13(4) in clena 14(1) se
prenese na Komisijo za obdobje petih let od 14.avgusta 2019. Komisija pripravi poro¢ilo o prenosu pooblastila
najpozneje devet mesecev pred koncem tega petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako
dolga obdobja, razen e Evropski parlament ali Svet nasprotuje podaljsanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega
obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 11(2), drugega pododstavka ¢lena 13(4) in ¢lena 14(1) lahko kadar koli prekli¢e Evropski
parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati
dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolo¢en v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva
na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice v skladu z
naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje.

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 11(2), drugega pododstavka clena 13(4) in clena 14(1), zacne veljati le, ce
mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu
in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta
nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za dva meseca.

Clen 18
Spremembe Uredbe (ES) $t. 595/2009
Uredba (ES) $t. 595/2009 se spremeni:

(1) v ¢lenu 2 se prvemu odstavku doda naslednji stavek:

,Za namene ¢lenov 5a, 5b in 5c se uporablja tudi za vozila kategorij O; in O,
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(2) vstavijo se naslednji ¢leni:

,Clen 5a

Posebne zahteve za proizvajalce v zvezi z okoljsko ucinkovitostjo vozil kategorij M,, M3, N,, N3, O; in O,.

1. Proizvajalci zagotovijo, da nova vorzila kategorij O; in Oy, ki se prodajo, registrirajo ali za¢nejo uporabljati,
izpolnjujejo naslednje zahteve:

() vpliv teh vozil na emisije CO,, poraba goriva, poraba elektri¢ne energije in brezemisijski doseg motornih vozil se
dolo¢i v skladu z metodologijo iz tocke (a) ¢lena 5c;

(b) vozila so opremljena z napravami za spremljanje in zapisovanje koristnega tovora, ki so name$éene v vozilu, v
skladu z zahtevami iz tocke (b) ¢lena 5c.

2. Proizvajalci zagotovijo, da so nova vozila kategorij M,, M3, N, in N3, ki se prodajo, registrirajo ali za¢nejo
uporabljati, opremljena z napravami za spremljanje in zapisovanje porabe goriva infali energije, koristnega tovora in
kilometrine v skladu z zahtevami iz tocke (b) ¢lena 5c.

Zagotovijo tudi, da se brezemisijski doseg motornih vozil in poraba elektricne energije teh vozil dolocita v skladu z
metodologijo iz tocke (c) ¢lena 5c.

Clen 5b

Posebne zahteve za drzave ¢lanice v zvezi z okoljsko u¢inkovitostjo vozil kategorij M,, M3, Ny, N3, O3 in O,

1. Nacionalni organi v skladu z izvedbenimi ukrepi iz ¢lena 5c zavrnejo podelitev ES-homologacije ali nacionalne
homologacije za nove tipe vozil kategorij M,, M3, Ny, N3, O3 in Oy, ki niso skladni z zahtevami iz navedenih
izvedbenih ukrepov.

2. Nacionalni organi v skladu z izvedbenimi ukrepi iz ¢lena 5¢ prepovejo prodajo, registracijo ali zacetek uporabe
novih vozil kategorij M,, M3, N,, N3, O3 in Oy, ki niso skladna z zahtevami iz navedenih izvedbenih ukrepov.

Clen 5¢

Ukrepi za dolocanje nekaterih vidikov okoljske u¢inkovitosti vozil kategorij M,, M3, N,, N3, O; in O,

Komisija do 31.decembra 2021 z izvedbenimi akti sprejme naslednje ukrepe:

a) metodologijo za ocenjevanje ucinkovitosti vozil kategorij O; in O,, kar zadeva njihov vpliv na emisije CO,,
g1) jevany gory) U 4 ) p ) 2
porabo goriva, porabo elektri¢ne energije in brezemisijske dosege motornih vozil;



25.7.2019 Uradni list Evropske unije L 198/223

(b) tehnicne zahteve za namestitev naprav za spremljanje in zapisovanje porabe goriva infali energije ter kilometrine
motornih vozil kategorij M,, M3, N, in Nj ter za dolodanje in zapisovanje tovora ali skupne mase vozil, ki
ustrezajo znacilnostim iz tocke (a), (b), (c) ali (d) prvega pododstavka ¢lena 2(1) Uredbe (EU) 2019/1242
Evropskega parlamenta in Sveta (¥) ter njihovim kombinacijam z vozili kategorij O5 in Oy, vklju¢no s prenosom
podatkov med vozili znotraj kombinacije, kadar je to potrebno;

(c) metodologijo za dolocanje brezemisijskega dosega in porabe elektri¢ne energije pri novih vozilih kategorij M,, M,
N, in Nj.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 13a.

(*) Uredba (EU) 2019/1242 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2019 o dolocitvi standardov emisijskih
vrednosti CO, za nova tezka vozila ter spremembi uredb (ES) $t. 595/2009 in (EU) 2018/956 Evropskega
parlamenta in Sveta ter Direktive Sveta 96/53/ES (ULL 198, 25.7.2019, str. 202).%

(3) doda se naslednji ¢len:

,Clen 13a

Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga Tehni¢ni odbor za motorna vozila, ustanovljen z Uredbo (EU) 2018/858 Evropskega parla-
menta in Sveta (¥). Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) $t. 182/2011.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) §t. 182/2011.

3. Kadar odbor ne poda mnenja, Komisija osnutka izvedbenega akta ne sprejme in se uporabi tretji pododstavek
¢lena 5(4) Uredbe (EU) §t. 182/2011.

(*) Uredba (EU) 2018/858 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 30.maja 2018 o odobritvi in trznem nadzoru
motornih vozil in njihovih priklopnikov ter sistemov, sestavnih delov in samostojnih tehni¢nih enot, namenjenih
za taka vozila, spremembi uredb (ES) $t. 715/2007 in (ES) 3t. 595/2009 ter razveljavitvi Direktive 2007/46/ES
(ULL 151, 14.6.2018, str. 1)."
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Clen 19
Spremembe Uredbe (EU) 2018/956
Uredba (EU) 2018/956 se spremeni:

(1) ¢len 3 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 3
Opredelitev pojmov

V tej uredbi se uporabljajo opredelitve iz Direktive 2007/46[ES Evropskega parlamenta in Sveta (*), Uredbe (ES) st.
595/2009 ter Uredbe (EU) 2019/1242 Evropskega parlamenta in Sveta (*¥).

(*) Direktiva 2007/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5.septembra 2007 o vzpostavitvi okvira za
odobritev motornih in priklopnih vozil ter sistemov, sestavnih delov in samostojnih tehni¢nih enot, namenjenih
za taka vozila (Okvirna direktiva) (UL L 263, 9.10.2007, str. 1).

(**) Uredba (EU) 2019/1242 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2019 o dolocitvi standardov emisijskih
vrednosti CO, za nova tezka vozila ter spremembi uredb (ES) $t. 595/2009 in (EU) 2018/956 Evropskega
parlamenta in Sveta ter Direktive Sveta 96/53/ES (ULL 198, 25.7.2019, str. 202).%

(2) v ¢lenu 4 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  Drzave clanice od 1.januarja 2019 dalje spremljajo podatke, ki so opredeljeni v delu A Priloge I, o novih
tezkih vozilih, prvi¢ registriranih v Uniji.

Pristojni organi drzav ¢lanic do 30. septembra vsako leto, zacensi z letom 2020, Komisiji v skladu s postopkom
sporocanja iz Priloge II sporocajo te podatke v zvezi s predhodnim porocevalskim obdobjem, ki traja od 1. julija do
30. junija.

Kar zadeva leto 2019, podatki, sporoceni do 30. septembra 2020, zajemajo podatke, ki so se spremljali od 1. januarja
2019 do 30. junija 2020.

Podatki, ki se nanasajo na nova tezka vozila, ki so bila prej registrirana zunaj Unije, se ne spremljajo in sporocajo,
razen Ce je bila ta registracija opravljena manj kot tri mesece pred registracijo v Uniji.";

(3) v ¢lenu 5 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  Z zaletkom v letih, kakor so dolo¢ena v tocki 1 dela B Priloge I, proizvajalci tezkih vozil spremljajo podatke,
opredeljene v tocki 2 dela B Priloge I, za vsako novo tezko vozilo.

Proizvajalci tezkih vozil do 30. septembra vsako leto, z zacetkom v letih, kakor so dolo¢ena v tocki 1 dela B Priloge I,
Komisiji v skladu s postopkom sporocanja iz Priloge II sporocajo te podatke za vsako novo tezko vozilo, katerega
simulacija je bila izvedena v predhodnem porocevalskem obdobju, ki traja od 1. julija do 30. junija.
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Kar zadeva leto 2019, proizvajalci sporocijo podatke za vsako novo tezko vozilo, katerega simulacija je bila izvedena
v obdobju od 1.januarja 2019 do 30. junija 2020.

Datum simulacije je datum, sporocen v skladu s podatkovnim vnosom 71 v tocki 2 dela B Priloge 1%
(4) v ¢lenu 10 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  Komisija do 30. aprila vsako leto objavi letno porocilo s svojo analizo podatkov, ki so jih drzave ¢lanice in
proizvajalci sporocili za predhodno porocevalsko obdobje.”;

(5) v Prilogi II se tocka 3.2 nadomesti z naslednjim:

,3.2 Podatki, ki zadevajo tezka vozila, registrirana v preteklem porocevalskem obdobju, in so shranjeni v registru, se
vsako leto objavijo do 30. aprila, prvi¢ leta 2021, z izjemo podatkovnih vnosov iz ¢lena 6(1).

Clen 20
Spremembe Direktive 96/53/ES
Direktiva 96/53/ES se spremeni:

(1) v ¢lenu 2 se po opredelitvi ,vozilo na alternativna goriva“ vstavi naslednja opredelitev:

,— ,brezemisijsko vozilo’ pomeni brezemisijsko tezko vozilo’, kakor je opredeljeno v to¢ki 11 ¢lena 3 Uredbe
2019/1242 Evropskega parlamenta in Sveta (*),

(*) Uredba (EU) 2019/1242 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2019 o dolo¢itvi standardov emisijskih
vrednosti CO, za nova tezka vozila ter spremembi uredb (ES) 3t. 595/2009 in (EU) 2018/956 Evropskega
parlamenta in Sveta ter Direktive Sveta 96/53/ES (UL L 198, 25.7.2019, str. 202).%

(2) ¢len 10b se nadomesti z naslednjim:

,Clen 10b

Najvedje dovoljene teze vozil na alternativna goriva ali brezemisijskih vozil so dolo¢ene v tockah 2.2.1, 2.2.2, 2.2.3,
2.2.4, 2.3.1, 2.3.2 in 2.4 Priloge L

Vozila na alternativna goriva ali brezemisijska vozila morajo biti skladna tudi z omejitvami glede najvecje dovoljene
osne obremenitve, dolocene v tocki 3 Priloge I.

Dodatna teza, ki se zahteva za vozila na alternativna goriva ali brezemisijska vozila, se opredeli na podlagi doku-
mentacije, ki jo ob odobritvi zadevnega vozila priskrbi proizvajalec. Ta dodatna teza se navede v uradnem dokazilu,
zahtevanem v skladu s ¢lenom 6.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 10h, da za namene te
direktive posodobi seznam alternativnih goriv iz ¢lena 2, za katere se zahteva dodatna teza. Zlasti je pomembno,
da Komisija pred sprejetjem navedenih delegiranih aktov ravna v skladu s svojo obicajno prakso ter se posvetuje s
strokovnjaki, vkljuéno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic.
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(3) Priloga I se spremeni:
(a) naslednji pododstavek se doda v drugi stolpec tock 2.2.1, 2.2.2, 2.2.3 in 2.2.4:

,Pri kombinacijah vozil, vklju¢no z vorzili na alternativna goriva ali brezemisijskimi vozili, se najve¢ja dovoljena
teza iz tega oddelka poveca za dodatno teZo alternativnega goriva za najvec eno tono ali brezemisijske tehnologije
za najve¢ dve toni.;

(b) v drugi stolpec tocke 2.3.1 se doda naslednji pododstavek:

,Brezemisijska vozila: najve¢ja dovoljena teza 18 ton se poveca za dodatno tezo brezemisijske tehnologije do
najve¢ dveh ton.

(c) v tretji stolpec tocke 2.3.2 se doda naslednji pododstavek:

,Triosna brezemisijska vozila: najvecja dovoljena teza 25 ton oziroma 26 ton, kadar je pogonska os opremljena z
dvojnimi kolesi in zraénim vzmetenjem ali vzmetenjem, ki je priznano kot enakovredno v Uniji, kakor je
opredeljeno v Prilogi II, ali ¢e je vsaka pogonska os opremljena z dvojnimi kolesi in najvedja obremenitev
vsake osi ne presega 9,5 tone, se poveca za dodatno tezo brezemisijske tehnologije, do najve¢ dveh ton.

(d) v tretji stolpec tocke 2.4 se doda naslednji pododstavek:

,Triosni zgibni avtobusi, ki so brezemisijska vozila: najve¢ja dovoljena teza 28 ton se poveca za dodatno tezo
brezemisijske tehnologije do najve¢ dveh ton.”

Clen 21
Zacetek veljavnosti

Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 20. junija 2019

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
A. TAJANI G. CIAMBA
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PRILOGA I
Povprecne specificne emisije CO,, cilji specifiénih emisij CO, in presezne emisijeCO,
1. PODSKUPINE VOZIL
Vsako novo tezko vozilo se razporedi v eno od podskupin vozil iztabele 1 v skladu z navedenimi pogoji.
Tabela 1
Podskupine vozil (sg)
Tezka vozila Tip kabine Mo¢ motorja Podskupina
vozil (sg)

Tovorna vozila s togo konstrukcijo z osnokonfiguracijo | Vse <170 kW 4-UD

4x2 in najve¢jo tehni¢no dovoljeno maso obremenjene-

gavozila > 16 ton Dnevna > 170 kW 4-RD
kabina
Spalna > 170 kW in <265 kW
kabina
Spalna > 265 kW 4-LH
kabina

Tovorna vozila s togo konstrukcijo z osnokonfiguracijo | Dnevna Vse 9-RD

6x2 kabina
Spalna 9-LH
kabina

Vle¢na vozila z osno konfiguracijo 4x2 innajve¢jo | Dnevna Vse 5-RD

tehni¢no dovoljeno maso obremenjenega vozila > 16 ton | kabina
Spalna <265 kW
kabina
Spalna > 265 kW 5-LH
kabina

Vle¢na vozila z osno konfiguracijo 6x2 Dnevna Vse 10-RD
kabina
Spalna 10-LH
kabina

,Spalna kabina“ pomeni vrsto kabineki ima za voznikovim sedezem prostor, namenjen za spanje, kot je sporo¢enov

skladu z Uredbo (EU) 2018/956.

,Dnevna kabina“ pomeni vrsto kabineki ni spalna.

Ce se novo tezko vozilo ne more razporediti v podskupino vozil,ker niso na voljo informacije o tipu kabine ali
modi motorja, se razporediv podskupino vozil za dolge razdalje (LH), ki ustreza tipu njegovesasije (tovorno vozilo s

togo konstrukeijo ali vle¢no vozilo) in osnikonfiguraciji (4x2 ali 6x2).

Kadar je novo tezko vozilo razporejeno v podskupino vozil 4-UD,vendar podatki o emisijah CO, v g/km niso na
voljov zvezi s profiloma namembnosti UDL ali UDR, kakor sta opredeljenav tabeli 2 v tocki 2.1, se novo tezko

vozilo razporedi v podskupinovozil 4-RD.
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2. POVPRECNE SPECIFICNE EMISIJE CO, PROIZVAJALCA

2.1

Specifi¢ne emisij CO, iz novega tezkega vozila

Specifi¢ne emisije CO, v g/km iz novega tezkegavozila v (CO2,), razporejenega v podskupino vozil sg, se izracunajo
po naslednji formuli:

€02y = Wigmp x CO2ymp

mp
pri Cemer je:
> mp vsota vseh profilov namembnosti mp iz tabele 2;
sg podskupina vozil, v katero je bilo novo tezko vozilo v razporejeno v skladu s tocko 1 te priloge;

W ponder profila namembnosti, dolocen v tabeli 2;

sg,mp

€02, ., emisije CO, v glkm iz novega tezkegavozila v, dolocene za profil namembnosti mp in sporocene v
skladu z Uredbo (EU) 2018/956.

Specificne emisije CO, iz brezemisijskega tezkegavorzila se nastavijo na 0 g CO,/km.

Specifi¢ne emisije CO, iz delovnega vozilaso povpredje emisij CO, v g/km, sporoceno v skladuz Uredbo (EU)
2018/956.

Tabela 2

Ponderji profilov namembnosti(Wg )

Profil namembnosti (1) (mp)
Podskupina vozil
(sg) REL, RER,
RDL RDR LHL LHR UDL UDR LEL, LER
4-UD 0 0 0 0 0,5 0,5 0
4-RD 0,45 0,45 0,05 0,05 0 0 0
4-LH 0,05 0,05 0,45 0,45 0 0 0
9-RD 0,27 0,63 0,03 0,07 0 0 0
9-LH 0,03 0,07 0,27 0,63 0 0 0
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Profil namembnosti (1) (mp)
Podskupina vozil
¢ RDL RDR LHL LHR UDL UDR li]gi’ ligg’
5-RD 0,27 0,63 0,03 0,07 0 0 0
5-LH 0,03 0,07 0,27 0,63 0 0 0
10-RD 0,27 0,63 0,03 0,07 0 0 0
10-LH 0,03 0,07 0,27 0,63 0 0 0
(") Glej opredelitve profilov namembnosti pod to tabelo.
Opredelitve profilov namembnosti
RDL Regionalna dostava majhnega koristnega tovora
RDR Regionalna dostava reprezentativnega koristnega tovora
LHL Prevoz majhnega koristnega tovora na dolge razdalje
LHR Prevoz reprezentativnega koristnega tovora na dolgerazdalje
UDL Mestna dostava majhnega koristnega tovora
UDR Mestna dostava reprezentativnega koristnega tovora
REL Regionalna dostava (EMS) majhnega koristnega tovora
RER Regionalna dostava (EMS) reprezentativnega koristnegatovora
LEL Prevoz majhnega koristnega tovora na dolge razdalje(EMS)
LER Prevoz reprezentativnega koristnega tovora na dolgerazdalje (EMS)
2.2 Povpretne specifine emisije CO, iz vsehnovih tezkih vozil v podskupini vozil za proizvajalca

Za vsakega proizvajalca in vsako porocevalsko obdobje se izraunajopovprecne specificne emisije CO, v g[tkm iz
vsehnovih tezkih vozil v podskupini vozil sg ponaslednji formuli:

pri Cemer je:

avgCO2y, =

3, €02,
Vo X PLg

>v  wvsota vseh novih tezkih vozil proizvajalca v podskupinivozil sg razen delovnih vozil v skladu s tocko(a)
prvega odstavka clena 4;
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CO2, specificne emisije CO, iz novega tezkegavozila v, dolocene v skladu s tocko 2.1;

Vg Stevilo novih tezkih vozil proizvajalca v podskupini vozil sg razen delovnih vozil v skladu s tocko (a)
prvega odstavka clena 4;

PL,  povprecni koristni tovor vozil v podskupini vozil sg, kot je dolocen v tocki 2.5.

2.3 Brezemisijski in nizkoemisijski faktor iz ¢lena 5

2.3.1 Porocevalska obdobja 2019-2024

Za vsakega proizvajalca in porocevalsko obdobje od 2019 do 2024se brezemisijski in nizkoemisijski faktor (ZLEV)
iz clena 5 izraCunapo naslednji formuli:
ZLEV = V/(Vconv + Vzlev) z najmanj 0,97

pri Cemer je:

v Stevilo novih tezkih vozil proizvajalca, ki imajo znacilnostiiz prvega pododstavka ¢lena 2(1), razen
delovnih vozil v skladu sto¢ko (a) prvega odstavka clena 4;

Veonv Stevilo novih tezkih vozil proizvajalca, ki imajo znacilnostiiz prvega pododstavka ¢lena 2(1), razen
delovnih vozil v skladu stocko (a) prvega odstavka ¢lena 4 in razen brezemisijskih in nizkoemisijskihtezkih
vozil;

Vzlev  vsota Vin in Vout,

pri Cemer je:

Vin 3, (1 + (1 — CO2,/LETy,))

pri Cemer je >, vsota vseh novih brezemisijskih in nizkoemisijskih tezkihvozil, ki imajo znacilnosti iz
prvega pododstavka ¢lena 2(1);

CO2, specificne emisije CO, v g/km iz brezemisijskihali nizkoemisijskih tezkih vozil v, dolocenev skladu s tocko
2.1;

LET,,  nizkoemisijska mejna vrednost podskupine vozil sg, v katero spada vozilo v, kot je doloceno v tocki 2.3.3;

Vout  skupno Stevilo na novo registriranih brezemisijskih tezkihvozil iz drugega pododstavka ¢lena 2(1), pomno-
zeno z 2 in z najvecl,5 % Vconv.
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2.3.2 Porocevalska obdobja od leta 2025 naprej
Za vsakega proizvajalca in porocevalsko obdobje se brezemisijskiin nizkoemisijski faktor (ZLEV) iz ¢lena 5 izraCuna

po naslednji formuli:

ZLEV =1—(y—x) , Ce pa je sestevek vecji od 1 ali manjsi od 0,97, sefaktor ZLEV glede na primer doloci na
1 ali 0,97

pri Cemer je:

x 0,02

y vsota Vin in Vout, deljena z Vtotal, pri cemer je:

Vin skupno Stevilo na novo registriranih nizkoemisijskihin brezemisijskih tezkih vozil, ki imajo znacilnosti iz
prvega pododstavkaclena 2(1), pri ¢emer vsako izmed njih Steje za ZLEVspecific v skladus spodnjo
formulo:

ZLEVspecific = 1 — (CO2v/LETy,)

pri cemer je:

CO2, specificne emisije CO, v glkm iz brezemisijskihali nizkoemisijskih tezkih vozil v, dolocenev

skladu s tocko 2.1;

LET,, nizkoemisijska mejna vrednostpodskupine vozil sg, v katero spada vozilo v, kot je doloceno v
tocki 2.3.3;

Vout  skupno $tevilo na novo registriranih brezemisijskih tezkihvozil iz drugega pododstavka ¢lena
2(1), in z najve¢ 0,035 Vtotal;

Vtotal skupno Stevilo na novo registriranih tezkih vozil proizvajalcav navedenem porocevalskem
obdobju.

Ce je Vin/Vtotal manjsi od 0,0075, se faktor ZLEV dolocina 1.

2.3.3 Nizkoemisijske mejne vrednosti

Nizkoemisijska mejna vrednost LET,, podskupinevozil sg se dolo¢i na naslednji nacin:

LET,, = (rCO2y X PLy)/2
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2.4

2.5

pri Cemer je:
rCO2,  referencna vrednost za emisije CO, v podskupini vozil sg, kot je dolocena vtocki 3;

PL, povprecni koristni tovor vozil v podskupini vozil sg, kot je dolocen v tocki 2.5.

Delez novih tezkih vozil proizvajalca v podskupini vozil

Za vsakega proizvajalca in vsako porocevalsko obdobje se deleznovih tezkih vozil v podskupini vozil sg (sharey)
izratuna po naslednjiformuli:

Ve
v

share,, =

pri Cemer je:

Vg, Stevilo novih tezkih vozil proizvajalca v podskupini vozil sg razen delovnih vozil v skladu s tocko (a)
prvegaodstavka clena 4;

V  $tevilo novih tezkih vozil proizvajalca razen delovnihvozil v skladu s tocko (a) prvega odstavka ¢lena 4.

Povpre¢ne vrednosti koristnega tovora vseh vozil v podskupinivozil

Povpre¢na vrednost koristnega tovora vozila v podskupini vozil sg (PL,) se izratuna po naslednji formuli:

PLg=> Wymp X PLgm
mp

pri Cemer je:

> mp vsota vseh profilov namembnosti mp;
Wegmp  ponder profila namembnosti, dolocen v tabeli 2 v tocki2.1;
PLy .,  vrednost koristnega tovora, razporejena k vozilom v podskupinivozil sg za profil namembnosti mp, kot

je doloceno v tabeli 3.
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Tabela 3
Vrednosti koristnega tovoraPL, ., (v tonah)
Profil namembnosti (!) (mp)
Podskupina vozil sg

RDL RDR LHL LHR UDL UDR REL RER LEL LER
4-UD 0,9 4,4 1,9 14 0,9 4,4 3,5 17,5 3,5 26,5
4-RD
4-LH
5-RD 2,6 12,9 2,6 19,3 2,6 12,9 3,5 17,5 3,5 26,5
5-LH
9-RD 1,4 7,1 2,6 19,3 1,4 7,1 3,5 17,5 3,5 26,5
9-LH
10-RD 2,6 12,9 2,6 19,3 2,6 12,9 3,5 17,5 3,5 26,5
10-LH
(") Glej opredelitve profilov namembnosti v tabeli 2 v tocki 2.1.

2.6 Utezni faktor kilometrine in koristnega tovora

Utezni faktor kilometrine in koristnega tovora (MPW,) v podskupini vozil sg je opredeljen kot zmnozek letne
kilometrine,dolocene v tabeli 4, in vrednosti koristnega tovora na podskupinovozil, dolo¢ene v tabeli 3 v tocki 2.5,
standardiziran na ustreznovrednost za podskupino vozil 5-LH, in se izra¢una po naslednji formuli:

(AMg, X PLy)

MPW,, =
¥ (AMs_iy X PLs_p)

pri cemer je:

AM,,

AMs 1y

PLg

PLs. iy

letna kilometrina, dolo¢ena v tabeli 4 za vozila v ustreznipodskupini vozil;
letna kilometrina, dolo¢ena za podskupino vozil 5-LH vtabeli 4;

povpre¢na vrednost koristnega tovora, kot je dolo¢enav tocki 2.5;

povpre¢na vrednost koristnega tovora za podskupino vozil5-LH, kot je dolocena v tocki 2.5.
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Tabela 4

Letne kilometrine

Podskupina vozil sg Letna kilometrina AM,, (v km)
4.UD 60 000
4-RD 78 000
4-LH 98 000
5-RD 78 000
5-LH 116 000
9-RD 73 000
9-LH 108 000
10-RD 68 000
10-LH 107 000

2.7 Povprecne specificne emisije CO, proizvajalcaiz clena 4 v g/tkm

Za vsakega proizvajalca in vsako porocevalskoobdobje se izracunajo povprene specificne emisije CO, v g/tkm (CO,)
po naslednji formuli:

CO2 = ZLEV x Xsg share,g xMPW g, x avgCO2,

pri cemer je:

pO vsota vseh podskupin vozi

ZLEV brezemisijski in nizkoemisijski faktor, kot je dolocenv tocki 2.3;

share i, delez novih tezkih vozil v podskupini vozil sg, kot je dolocen v tocki 2.4;
MPW, utezni faktor kilometrine in koristnega tovora, kot jedolocen v tocki 2.6;

8

avgCO2,  povprecne specifine emisije CO, vg/tkm, kot je doloceno v tocki 2.2.

3. REFERENCNE EMISIJE CO, 1Z DRUGEGAODSTAVKA CLENA 1

Referen¢ne emisije CO, (fCO2,,) se izracunajo za vsako podskupino vozil sg na podlagi vseh novih tezkih vozil
vseh proizvajalcevv referen¢nem obdobju po naslednji formuli:

>,(CO2,/PL),

rCO2y, = v
R4

pri Cemer je:

>,  vsota vseh novih tezkih vozil, registriranih v referenénemobdobju, v podskupini vozil sg, razen delovnih-
vozil v skladu z drugim pododstavkom ¢lena 1;
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CO2, specificne emisije CO, iz novega tezkegavozila v, kot so doloc¢ene v skladu s tocko 2.1, po potrebi
prilagojenena podlagi Priloge II;
Vi Stevilo vseh novih tezkih vozil, registriranih v referencnemobdobju, v podskupini vozil sg, razen delov-
nihvozil v skladu z drugim odstavkom ¢lena 1;
PL,  povpre¢ni koristni tovor vozil v podskupini vozil sg, kot je dolocen v tocki 2.5.
4. CILJ SPECIFICNIH EMISI] CO, PROIZVAJALCAIZ CLENA 6
Za vsakega proizvajalca in vsako porocevalsko obdobje odl.julija 2025 dalje se izracuna cilj specifi¢nihemisij
CO,T po naslednjiformuli:
T = Xsg share, X MPW, x (I —1f) x 1CO2,
pri cemer je:
P vsota vseh podskupin vozil;
share,,  delez novih tezkih vozil v podskupini vozil sg, kot je dolocen v tocki 2.4;
MPW,,  utezni faktor kilometrine in koristnega tovora, kot jedolocen v tocki 2.6;
if cilj zmanjsanja emisij CO, (v %).ki velja v tem specificnem porocevalskem obdobju;
rCO2,  referentne emisije CO,, kot je dolocenov tocki 3.
5. EMISIJSKE OLAJSAVE IN EMISISKI DOLGOVI 1Z CLENA 7
5.1 Krivulja zmanjsevanja emisij CO, za emisijskeolajsave

Za vsakega proizvajalca in vsako porocevalsko obdobje let Y v obdobjuod 2019 do 2030 se krivulja zmanjsevanja
emisij CO, (ETy) dolo¢i po naslednji formuli:

ETy = Xsg share, x MPW, x R — ETy x 1CO2,

pri Cemer je:

P vsota vseh podskupin vozil;
share g, delez novih tezkih vozil v podskupini vozil sg, kot je dolocen v tocki 2.4;
MPW, utezni faktor kilometrine in koristnega tovora, kot jedolocen v tocki 2.6;
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rC02,, referencne emisije CO,, kot jedoloceno v tocki 3;
R-ETy se dolo¢i po naslednji formuli:
zaporoCevalska obdobja let Y od 2019 do 2025:

R — ETY = (1 — Yfzozs) +Y'f2025 X (2025 — Y)/6

in za porocevalska obdobja let Y od 2026 do 2030:
R — ETY = (1 — I‘fzo;o) + (rf2030 — I'fz()z;) X (2030 — Y)/S

115025 i 2030 sta cilja zmanjSanja emisij CO, (v%), ki veljata za porocevalska obdobja v letih 2025 oziroma
2030.

5.2 Emisijske olajsave in emisijski dolgovi za vsako porocevalskoobdobje

Za vsakega proizvajalca in vsako porocevalsko obdobje let Y v obdobjuod 2019 do 2029 se izracunajo emisijske
olajsave (cCO2y) in emisijski dolgovi (dCO2y) po naslednjih formulah:

Ce je CO2y < ETy:

cCO2y = (ETY — COzy) X Vy and

dco2, =0

e je CO2y > Ty za letaod 2025 do 2029:

dC02Y = (C02Y — Ty) X VY and

in cCO2y =0
V vseh drugih primerih sta vrednosti dCO2y incCO2y nastavljeni na 0,
pri Cemer je:

ETy emisijska krivulja zmanjSevanja emisij CO, proizvajalca v porocevalskem obdobju leta Y, dolocena v
skladus tocko 5.1;

CO2y povpretne specificne emisije CO, proizvajalcav porocevalskem obdobju leta Y, dolocene v skladu s tocko

Ty cilj specifiénih emisij CO, proizvajalcav porocevalskem obdobju leta Y, dolocen v skladu s tocko 4;

Vy Stevilo novih tezkih vorzil proizvajalca v porocevalskemobdobju leta Y razen delovnih vozil, v skladu s
tocko (a) prvega odstavkaclena 4;

5.3 Mejna vrednost emisijskega dolga

Za vsakega proizvajalca se mejna vrednost emisijskega dolga (limCO,)dolo¢i po naslednji formuli:

imCO2 = T2025 x 0,05 x V2025



25.7.2019 Uradni list Evropske unije L 198/237

pri Cemer je:

Tyo25  cilj specifiénih emisij CO, proizvajalcav porocevalskem obdobju leta 2025, dolocen v skladu s tocko 4;

V025  Stevilo novih tezkih vozil proizvajalca v porocevalskemobdobju leta 2025, razen delovnih vozil, v skladu
s tocko (a) prvegaodstavka clena 4.

5.4 Emisijske olajsave, pridobljene pred letom 2025

Emisijski dolgovi, pridobljeni za porocevalsko obdobje leta 2025,se zmanjSajo za znesek (redCO2), ki ustreza
emisijskim olajSavam,pridobljenim pred tem porocevalskim obdobjem, kar se dolo¢i za vsakegaproizvajalca po
naslednji formuli:

redCO2 = min(dCO25025; X2 5019 €CO2v)

pri Cemer je:

min manj$a od obeh vrednosti, navedenih v oklepaju;

Y vsota v porocevalskih obdobjih let Y od 2019 do 2024;
dCO2555 emisijski dolgovi za porocevalsko obdobje leta 2025, kotso doloceni v skladu s tocko 5.2;
cCO2y emisijske olajSave za porocevalsko obdobje leta Y, kotso dolocene v skladu s tocko 5.2.

6. PRESEZNE EMISIJE CO, PROIZVAJALCAIZ CLENA 8(2)

Za vsakega proizvajalca in vsako porocevalsko obdobje od leta 2025dalje se presezne emisije CO, (exeCO2y), Ce je
vrednost pozitivna, izra¢unajopo naslednjih formulah:

Za porocevalsko obdobje leta 2025

exeC025025 = dCO25025 — 2322019 €CO2y — limCO2

Za porocevalska obdobja let Y od 2026 do 2028

exeCO2y = X yy5 (dCO2; — cCO2)) — X555 exeCO2) — 1edCO2 — limCO2
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Za porocevalsko obdobje leta 2029
exeCO2y = %7950 5 (dCO2; — cCO2;) — X050 55 exeCO2; — redCO2
Za porocevalska obdobja let Y od leta 2030 dalje
exeCO2y = (CO2y —Ty) x Vy

pri Cemer je:

L vsota v porocevalskih obdobjih let Y od 2019 do 2025;
S 02 vsota v porocevalskih obdobjih let T od leta 2025 do letaY;

}1:21025 vsota v porocevalskih obdobjih let ] od leta 2025 do leta(Y-1);
2}22325 vsota v porocevalskih obdobjih let ] od 2025 do 2028;

s vsota v porocevalskih obdobjih let I od 2025 do 2029;
dco2y emisijski dolgovi za porocevalsko obdobje leta Y, kotso doloceni v skladu s tocko 5.2;
cCO2y emisijske olajSave za porocevalsko obdobje leta Y, kotso dolocene v skladu s tocko 5.2;
limCO2 mejna vrednost emisijskega dolga, kot je dolocena v skladus tocko 5.3;
1edCO2 zmanj$anje emisijskih dolgov za porocevalsko obdobje leta2025, kot je doloceno v skladu s tocko

5.4.

V vseh drugih primerih se vrednost preseznih emisij CO,exeCO2y nastavina 0.
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PRILOGA 1T

Postopki prilagoditve

1. FAKTORJI PRILAGODITVE KORISTNEGA TOVORA 1Z TOCKE (C) CLENA 14(1)

Ob upostevanju tocke (a) ¢lena 11(2) se za namene izracuna referen¢nih emisij CO, iz drugega odstavka ¢lena 1
uporabijo ponderji profila namembnosti in vrednosti koristnega tovora, ki se uporabljajo v porocevalskem obdobju, ko
zatnejo veljati spremembe iz tocke (c) ¢lena 14(1) za vsa nova tezka vozila, emisije CO, v g/km iz tezkega vozila v,
dolocene za profil namembnosti mp iz tabele 2 v tocki 2.1 Priloge I, pa se prilagodijo z naslednjo formulo:

COymp = CO2(RP), . % (1+ PLagmp X (PLygmp — PL(RP), )

pri Cemer je:

sg podskupina vozil, v katero spada vozilo v;

CO,(RP),,  specificne emisije CO, iz vozila v v g/km, kot so dolocene za profil namembnosti mp in ki temeljijo na
podatkih o spremljanju za referen¢no obdobje, sporocenih v skladu z Uredbo (EU) 2018/956;

PL(RP)y 1y, ~ vrednost koristnega tovora, ki se je pripisala vozilom v v podskupini vozil sg za profil namembnosti
mp v referencnem obdobju v skladu s tabelo 3 v tocki 2.5 Priloge I za namene priprave podatkov o

spremljanju za referenéno obdobje, sporocenih v skladu z Uredbo (EU) 2018/956;

PL vrednost koristnega tovora, pripisana vozilom v podskupini vozil sg za profil namembnosti mp v
porocevalskem obdobju, ko zacnejo veljati spremembe iz tocke (c) ¢lena 14(1) za vsa nova tezka

sg, mp

vozila, v skladu s tabelo 3 v tocki 2.5 Priloge [;

Plag, , faktor prilagoditve koristnega tovora, dolocen v tabeli 5.
Tabela 5
Faktorji prilagoditve koristnega tovora PLa 4 .,
PLagg 1o Profili namembnosti mp (?)
(v 1/tone) RDL, RDR REL, RER LHL, LHR LEL, LER UDL, UDR
Podskupine vozil sg 4-UD 0,026 nr. 0,015 nr. 0,026
4RD
4-LH
5-RD 0,022 0,022 0,017 0,017 0,022
5-LH
9-RD 0,026 0,025 0,015 0,015 0,026
9-LH
10-RD 0,022 0,021 0,016 0,016 0,022
10-LH

(") Glej opredelitve profilov namembnosti v tocki 2.1 Priloge L
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2. PRILAGODITVENI FAKTORJI IZ TOCKE (B) CLENA 11(2)

Ob upostevanju tocke (b) ¢lena 11(2) se za namene izraCuna referen¢nih emisij CO, iz drugega odstavka clena 1
uporabijo ponderji profila namembnosti in vrednosti koristnega tovora, ki se uporabljajo v porocevalskem obdobju, ko
zalnejo veljati spremembe iz tocke () ¢lena 14(1) za vsa nova tezka vozila, emisije CO, v g/km iz tezkega vozila v,
dolocene za profil namembnosti mp iz tocke 2.1 Priloge I, pa se prilagodijo z naslednjo formulo:

pri Cemer je:

2
R4
S rsg

o Z(RP )v,mp

co Z(RP )r, mp

co2

r,mp

COzmp = CO2(RP), . X (D> Srig X CO2rmp) /(D Srg % CO2(RP), )
r T

vsota vseh reprezentativnih vozil r za podskupino vozil sg;
podskupina vozil, v katero spada vozilo v;
statisticni ponder reprezentativnega vozila r v podskupini vozil sg;

specifiéne emisije CO, iz vozila v v g/lkm, kot so dolo¢ene za profil namembnosti mp in ki temeljijo na
podatkih o spremljanju referen¢nega obdobja, sporocenih v skladu z Uredbo (EU) 2018/956;

specifiéne emisije CO, iz reprezentativnega vozila r v g/lkm, kot so dolocene za profil namembnosti mp
v skladu z Uredbo (ES) $t. 595/2009 in njenimi izvedbenimi ukrepi v referencnem obdobju, ko je bil
dolocen CO,(RP)

v,mp’

specifiéne emisije CO, iz reprezentativnega vozila r, kot so dolocene za profil namembnosti mp v
skladu z Uredbo (ES) §t. 595/2009 in njenimi izvedbenimi ukrepi v porocevalskem obdobju, ko
zalnejo veljati spremembe iz ¢lena 14(2) te uredbe za vsa nova tezka vozila.

Reprezentativno vozilo se opredeli v skladu z metodologijo iz ¢lena 14(3) te uredbe.
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UREDBA (EU) 2019/1243 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. junija 2019

o prilagoditvi ve¢ zakonodajnih aktov, v katerih je doloena uporaba regulativnega postopka s
pregledom, ¢lenoma 290 in 291 Pogodbe o delovanju Evropske unije

(Besedilo velja za EGP)
EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 33, ¢lena 43(2), clena 53(1), ¢lena 62, ¢lena 91, clena

100(2), ¢lena 114, ¢lena 153(2)(b), ¢lena 168(4)(b), ¢lena 172, ¢lena 192(1), ¢lena 207(2), ¢lena 214(3) ter ¢lena 338(1)
Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,
ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (1),

ob upostevanju mnenja Odbora regij (?),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Z Lizbonsko pogodbo je bil spremenjen pravni okvir, ki ureja pooblastila, ki jih na Komisijo prenese zakonoda-
jalec; tako je bilo uvedeno razlikovanje med pooblastili, prenesenimi na Komisijo za sprejemanje nezakonodajnih
aktov, ki se splosno uporabljajo in se sprejmejo za dopolnitev ali spremembo nekaterih nebistvenih elementov
zakonodajnega akta (delegirani akti), in pooblastili, prenesenimi na Komisijo za sprejemanje aktov, s katerimi se
zagotovijo enotni pogoji za izvajanje pravno zavezujocih aktov Unije (izvedbeni akti).

(2)  Zakonodajni akti, sprejeti pred zacetkom veljavnosti Lizbonske pogodbe, na Komisijo prenasajo pooblastila za
sprejemanje ukrepov po regulativnem postopku s pregledom, dolocenem v ¢lenu 5a Sklepa Sveta 1999/468/ES (*).

(3)  Predhodni predlogi v zvezi z uskladitvijo zakonodaje, ki se sklicuje na regulativni postopek s pregledom, s pravnim
okvirom, ki ga je uvedla Lizbonska pogodba, so bili umaknjeni (°) zaradi zastoja medinstitucionalnih pogajanj.

() UL C 288, 31.8.2017, str. 29.
() ULC 164, 8.5.2018, str. 82.
)
)

(ULL 184, 17.7.1999, str. 23).
() ULC 80, 7.2.2015, str. 17.
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(4)  Evropski parlament, Svet in Komisija so se pozneje v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o
boljsi pripravi zakonodaje (°) dogovorili o novem okviru za delegirane akte ter priznali potrebo po uskladitvi vse
obstojece zakonodaje s pravnim okvirom, ki ga je uvedla Lizbonska pogodba. Zlasti so soglasali, da je treba dati
vedjo prednost takojsnji uskladitvi vseh temeljnih aktov, ki se $e vedno sklicujejo na regulativni postopek s
pregledom. Komisija se je zavezala, da bo pripravila predlog za taksno uskladitev do konca leta 2016.

(5)  Vecina pooblastil v temeljnih aktih, ki dolo¢ajo uporabo regulativnega postopka s pregledom, izpolnjuje merila iz
¢lena 290(1) Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) in bi jih bilo zato treba prilagoditi navedeni dolocbi.

(6)  Druga pooblastila v temeljnih aktih, ki dolo¢ajo uporabo regulativnega postopka s pregledom, izpolnjujejo merila
iz ¢lena 291(2) PDEU in bi jih bilo zato treba prilagoditi navedeni dolo¢bi.

(7)  Ce so izvedbena pooblastila prenesena na Komisijo, bi se morala izvajati v skladu z Uredbo (EU) st. 182/2011
Evropskega parlamenta in Sveta (7).

(8)  Nekatera pooblastila v omejenem Stevilu temeljnih aktov, ki trenutno dolocajo uporabo regulativnega postopka s
pregledom, niso ve¢ potrebna in bi jih bilo zato treba ¢rtati.

(9)  Vtocki 31 Medinstitucionalnega sporazuma z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje je doloceno, da je
pooblastila mogoce zdruziti, kadar Komisija objektivno utemelji, da je med dvema ali ve¢ pooblastili iz posamez-
nega zakonodajnega akta vsebinska povezava, in ¢e ni v zakonodajnem aktu dolo¢eno drugace. Namen posveto-
vanj med pripravljanjem delegiranih aktov je tudi, da se ugotovi, katera pooblastila so vsebinsko povezana. V
tak$nih primerih bo v vsakem nasprotovanju Evropskega parlamenta ali Sveta jasno navedeno, na katero poobla-
stilo se nanaSa. V omejenem Stevilu temeljnih aktov, navedenih v Prilogi k tej uredbi, je bila v temeljni akt
vkljucena jasna dolocba o sprejetju locenih delegiranih aktov za razlicna prenesena pooblastila.

(10)  Ta uredba ne bi smela vplivati na tekoce postopke, v katerih je odbor Ze podal svoje mnenje v skladu s ¢lenom 5a
Sklepa 1999/468[ES pred zacetkom veljavnosti te uredbe.

(11)  Ker predlagane prilagoditve in spremembe zadevajo le postopke na ravni Unije, jih drzavam ¢lanicam v primeru
direktiv ni treba prenesti v nacionalno zakonodajo.

(12)  Zadevne akte bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Akti s seznama v Prilogi se spremenijo, kot je dolo¢eno v Prilogi.
() ULL 123, 12.5.2016, str. 1.

(7) Uredba (EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi
katerih drzave clanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).
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Clen 2
Ta uredba ne vpliva na tekocCe postopke, v katerih je odbor Ze podal mnenje v skladu s ¢lenom 5a Sklepa 1999/468/ES.

Clen 3

Ta uredba za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 20. junija 2019

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
A. TAJANI G. CIAMBA
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PRILOGA

I.  KOMUNIKACIJSKA OMREZJA, VSEBINE IN TEHNOLOGIJA

1. Uredba (ES) $t. 733/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22.aprila 2002 o izvajanju domene.eu najvisje
ravni (1)

Za vzpostavitev pogojev za izvajanje domene.eu najvisje ravni z drzavno kodo (ccTLD), vzpostavljene z Uredbo (ES)
§t. 733/2002, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za
dopolnitev navedene uredbe z merili in postopki za imenovanje Registra ter s pravili javnega reda glede izvajanja in
delovanja domene.eu najvije ravni (TLD) in nacel javnega reda glede registracije. Zlasti je pomembno, da se Komisija
pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljucno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja
izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi pripravi
zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet
zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav clanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko
udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) 3t. 733/2002 se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 3(1) se tocka (a) prvega pododstavka nadomesti z naslednjim:

,(a) sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 5a za dopolnitev te uredbe z doloéitvijo meril in postopkov za
imenovanje Registra.

Kadar je v primeru dolo¢itve meril in postopkov za imenovanje Registra to potrebno iz izredno nujnih
razlogov, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega clena, uporabi postopek iz ¢lena 5b;*

(2) ¢len 5 se spremeni:

(a) v odstavku 1 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Po posvetovanju z Registrom se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu
s ¢lenom 5a za dopolnitev te uredbe z dolocitvijo pravil javnega reda glede izvajanja in delovanja domene.eu
najvisje ravni ter nacel javnega reda glede registracije.;

(b) v odstavku 2 se tretji pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Ce drzava ¢lanica ali Komisija v 30 dneh po objavi nasprotuje postavki v priglaSenem seznamu, se na
Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 5a za odpravo nastalega
polozaja z dopolnitvijo te uredbe.”;

() ULL 113, 30.4.2002, str. 1.
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(3) vstavita se naslednja c¢lena:

,Clen 5a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 3(1) ter ¢lena 5(1) in (2) se prenese na Komisijo za
obdobje petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev
pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ce
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 3(1) ter ¢lena 5(1) in (2) lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet.
S sklepom o preklicu prencha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po
njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 3(1) ter ¢lena 5(1) in (2), zacne veljati le, ¢¢ mu niti Evropski
parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu
o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta
nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 5b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 5a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

() ULL 123, 12.5.2016, str. 1.%

(4) v ¢lenu 6 se Crtata odstavka 3 in 4.



L 198/246 Uradni list Evropske unije 25.7.2019

2. Odlocba $t. 626/2008/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 30. junija 2008 o izbiri in odobritvi sistemov, ki
zagotavljajo mobilne satelitske storitve (MSS) ()

Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja Odlocbe §t. 626/2008/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena
pooblastila v zvezi s primernimi modalitetami za usklajeno uporabo predpisov o izvrSevanju. Ta pooblastila bi bilo
treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) st. 182/2011.

Odlocba st. 626/2008/ES se zato spremeni:

(1) v clenu 9 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

,3.  Komisija lahko z izvedbenimi akti sprejme ukrepe, ki opredeljujejo primerne modalitete za usklajeno
uporabo predpisov o izvrSevanju iz odstavka 2 tega ¢lena, vklju¢no s predpisi za usklajeno prekinitev ali odvzem
odobritve zaradi krsitev splosnih pogojev iz ¢lena 7(2). Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz
¢lena 10(3).%

(2) v ¢lenu 10 se ¢rta odstavek 4.

II. HUMANITARNA POMOC IN CIVILNA ZASCITA

Uredba Sveta (ES) $t. 1257/96 z dne 20.junija 1996 o humanitarni pomoci (%)

Vse od sprejetja Uredbe (ES) $t. 1257/96 leta 1996 nikoli ni bilo potrebe, da bi Komisija z ukrepi, sprejetimi v
skladu z regulativnim postopkom s pregledom, spreminjala njene nebistvene dolocbe. Tudi za v prihodnje ne kaze,
da bi to utegnilo biti potrebno. Zato bi bilo iz Uredbe (ES) §t. 125796 treba ¢rtati moznost sprejemanja izvedbenih
ukrepov v skladu z regulativnim postopkom s pregledom, hkrati pa ni potrebe, da se na Komisijo prenese kakr§no
koli pooblastilo.

Uredba (ES) §t. 1257/96 se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 15 se ¢rta odstavek 1;

(2) v ¢lenu 17 se ¢rta odstavek 4.

. ZAPOSLOVANJE, SOCIALNE ZADEVE IN VKLJUCEVANJE

1. Direktiva Sveta 89/654/EGS z dne 30. novembra 1989 o minimalnih zahtevah za varnost in zdravje na delovnem
mestu (prva posebna direktiva v smislu ¢lena 16(1) Direktive 89/391/EGS) (¥

() ULL 172, 2.7.2008, str. 15.
() ULL 163, 2.7.1996, str. 1.
(4 ULL 393, 30.12.1989, str. 1.
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Za upostevanje tehni¢ne harmonizacije in standardizacije nacrtovanja, proizvodnje ali konstrukcije delov delovnih
mest, tehni¢nega napredka, sprememb mednarodnih predpisov ali specifikacij in znanja o delovnih mestih bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za vnos strogo tehni¢nih
sprememb v priloge k Direktivi 89/654/EGS. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu
ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi
v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakoprav-
nega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s
strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin
Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

V skladu s Sklepom Sveta z dne 22.julija 2003 (°) Komisiji pri pripravi, izvajanju in ocenjevanju dejavnosti na
podrocju varnosti in zdravja pri delu pomaga Svetovalni odbor za varnost in zdravje pri delu.

Direktiva 89/654/EGS se zato spremeni:

(1) ¢len 9 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 9
Spremembe prilog

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 9a za vnos strogo
tehni¢nih sprememb v priloge, da se upostevajo tehni¢na harmonizacija in standardizacija nacrtovanja, proiz-
vodnje ali konstrukcije delov delovnih mest, tehni¢ni napredek, spremembe mednarodnih predpisov ali speci-
fikacij in znanje o delovnih mestih.

Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljucujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizi¢no zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem Casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega clena, uporabi postopek iz ¢lena 9b.%

(2) vstavita se naslednja c¢lena:

,Clen 9a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 9 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 9 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

(°) Sklep Sveta z dne 22.julija 2003 o ustanovitvi Svetovalnega odbora za varnost in zdravje pri delu (UL C 218, 13.9.2003, str. 1).
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4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 9, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za dva meseca.

Clen 9b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 9a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(*y ULL123, 12.5.2016, str. 1.”

2. Direktiva Sveta 89/656/EGS z dne 30.novembra 1989 o minimalnih zdravstvenih in varnostnih zahtevah za
osebno varovalno opremo, ki jo delavci uporabljajo na delovnem mestu (tretja posebna direktiva v smislu ¢lena
16(1) Direktive 89/391/EGS) (°)

Za upostevanje tehni¢ne harmonizacije in standardizacije, tehni¢nega napredka, sprememb mednarodnih predpisov
ali specifikacij in znanja v zvezi z osebno varovalno opremo bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v
skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za vnos strogo tehni¢nih sprememb v priloge k Direktivi 89/656/EGS.
Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokov-
njakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne
13.aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udeleZzujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

V skladu s Sklepom Sveta z dne 22.julija 2003 Komisiji pri pripravi, izvajanju in ocenjevanju dejavnosti na
podrocju varnosti in zdravja pri delu pomaga Svetovalni odbor za varnost in zdravje pri delu.

() ULL 393, 30.12.1989, str. 18.
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Direktiva 89/656/EGS se zato spremeni:

(1) ¢len 9 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 9
Spremembe prilog

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 9a za vnos strogo
tehni¢nih sprememb v priloge, da se upostevajo tehni¢na harmonizacija in standardizacija v zvezi z osebno
varovalno opremo, tehni¢ni napredek, spremembe mednarodnih predpisov ali specifikacij in znanje na podrocju
osebne varovalne opreme.

Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljucujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizi¢no zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega ¢lena, uporabi postopek iz ¢lena 9b.%

(2) vstavita se naslednja ¢lena:

,Clen 9a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 9 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 9 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, doloc¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 9, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.



L 198/250 Uradni list Evropske unije 25.7.2019

Clen 9b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 9a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.”

3. Direktiva Sveta 90/269/EGS z dne 29.maja 1990 o minimalnih zdravstvenih in varnostnih zahtevah za ro¢no
premescanje bremen, kadar za delavce obstaja predvsem nevarnost poskodbe hrbta (Cetrta posebna direktiva v
smislu ¢lena 16(1) Direktive 89/391/EGS) (7)

Za upostevanje tehni¢nega napredka, sprememb mednarodnih predpisov ali specifikacij in znanja o ro¢nem premes-
Canju bremen, kadar za delavce obstaja predvsem nevarnost poskodbe hrbta, bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za vnos strogo tehni¢nih sprememb v priloge k Direktivi
90/269/EGS. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na
ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z nacleli, dolocenimi v Medinstitucionalnem
sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri
pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz
drzav clanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki
zadevajo pripravo delegiranih aktov.

V skladu s Sklepom Sveta z dne 22.julija 2003 Komisiji pri pripravi, izvajanju in ocenjevanju dejavnosti na
podro¢ju varnosti in zdravja pri delu pomaga Svetovalni odbor za varnost in zdravje pri delu.

Direktiva 90/269/EGS se zato spremeni:

(1) ¢len 8 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 8
Spremembe prilog

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 8a za vnos strogo
tehni¢nih sprememb v priloge, da se upostevajo tehni¢ni napredek, spremembe mednarodnih predpisov ali
specifikacij in znanje na podrodju rocnega premescanja bremen.

Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljucujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizi¢no zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega ¢lena, uporabi postopek iz ¢lena 8b.%

() ULL 156, 21.6.1990, str. 9.



25.7.2019 Uradni list Evropske unije L 198/251

(2) vstavita se naslednja c¢lena:

,Clen 8a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 8 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 8 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 8, za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ée pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 8b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 8a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(* ULL123, 12.5.2016, str. 1.”
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4.  Direktiva Sveta 90/270/EGS z dne 29.maja 1990 o minimalnih varnostnih in zdravstvenih zahtevah za delo s
slikovnimi zasloni (peta posebna direktiva v smislu ¢lena 16(1) Direktive 89/391/EGS) (%)

Za upostevanje tehnicnega napredka, sprememb mednarodnih predpisov ali specifikacij in znanja v zvezi s slikov-
nimi zasloni bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za vnos
strogo tehni¢nih sprememb v Prilogo k Direktivi 90/270/EGS. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem
pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu
z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za
zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse
dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistematicno lahko udelezujejo sestankov
strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

V skladu s Sklepom Sveta z dne 22.julija 2003 Komisiji pri pripravi, izvajanju in ocenjevanju dejavnosti na
podrocju varnosti in zdravja pri delu pomaga Svetovalni odbor za varnost in zdravje pri delu.

Direktiva 90/270/EGS se zato spremeni:

(1) ¢len 10 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 10
Spremembe Priloge

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 10a za vnos strogo
tehni¢nih sprememb v Prilogo, da se upostevajo tehni¢ni napredek, spremembe mednarodnih predpisov ali
specifikacij in znanje na podro¢ju slikovnih zaslonov.

Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljucujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizitno zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega ¢lena, uporabi postopek iz ¢lena 10b.%

(2) vstavita se naslednja ¢lena:

,Clen 10a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 10 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

(% ULL156, 21.6.1990, str. 14.



25.7.2019 Uradni list Evropske unije L 198/253

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 10 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
prencha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 10, za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 10b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 10a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(* ULL123, 12.5.2016, str. 1.”

5. Direktiva Sveta 92/29/EGS z dne 31. marca 1992 o minimalnih varnostnih in zdravstvenih zahtevah za izboljsanje
medicinske oskrbe na ladjah ()

Za upostevanje tehni¢nega napredka, sprememb mednarodnih predpisov ali specifikacij in novih ugotovitev v zvezi
z medicinsko oskrbo na ladjah bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU
sprejme akte za vnos strogo tehni¢nih sprememb v priloge k Direktivi 92/29/EGS. Zlasti je pomembno, da se
Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posveto-
vanja izvedejo v skladu z naceli, doloCenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi
pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in
Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no
lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

V skladu s Sklepom Sveta z dne 22.julija 2003 Komisiji pri pripravi, izvajanju in ocenjevanju dejavnosti na
podrodju varnosti in zdravja pri delu pomaga Svetovalni odbor za varnost in zdravje pri delu.

() ULL 113, 30.4.1992, str. 19.
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Direktiva 92/29/EGS se zato spremeni:

(1) ¢len 8 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 8
Spremembe prilog

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 8a za vnos strogo
tehni¢nih sprememb v priloge, da se upostevajo tehni¢ni napredek ali spremembe mednarodnih predpisov ali
specifikacij in nove ugotovitve v zvezi z medicinsko oskrbo na ladjah.

Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljucujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizi¢no zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem Casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega ¢lena, uporabi postopek iz ¢lena 8b.%

(2) vstavita se naslednja clena:

,Clen 8a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 8 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 8 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 8, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.
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Clen 8b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 8a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.”

6. Direktiva Sveta 92/57/EGS z dne 24.junija 1992 o izvajanju minimalnih varnostnih in zdravstvenih zahtev na
zaCasnih ali premi¢nih gradbis¢ih (osma posebna direktiva v smislu ¢lena 16(1) Direktive 89/391/EGS) (1)

Za upostevanje tehni¢ne harmonizacije in standardizacije, tehni¢nega napredka, sprememb mednarodnih predpisov
ali specifikacij in znanja v zvezi z zaCasnimi ali premi¢nimi gradbis¢i bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo,
da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za vnos strogo tehni¢nih sprememb v Prilogo IV k Direktivi
92/57[EGS. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljutno na
ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z nacleli, dolocenimi v Medinstitucionalnem
sporazumu z dne 13.aprila 2016 o bolji pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri
pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz
drzav clanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki
zadevajo pripravo delegiranih aktov.

V skladu s Sklepom Sveta z dne 22.julija 2003 Komisiji pri pripravi, izvajanju in ocenjevanju dejavnosti na
podrocju varnosti in zdravja pri delu pomaga Svetovalni odbor za varnost in zdravje pri delu.

Direktiva 92/57/EGS se zato spremeni:

(1) ¢len 13 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 13
Spremembe Priloge IV

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 13a za vnos strogo
tehni¢nih sprememb v Prilogo IV, da se upostevajo tehni¢na harmonizacija in standardizacija v zvezi z zacas-
nimi ali premi¢nimi gradbis¢i ter tehni¢ni napredek, spremembe mednarodnih predpisov ali specifikacij in
znanje na podrocju zacasnih ali premi¢nih gradbis¢.

(19 ULL 245, 26.8.1992, str. 6.
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Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljucujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizi¢no zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem Casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega clena, uporabi postopek iz ¢lena 13b.%

(2) vstavita se naslednja ¢lena:

,Clen 13a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 13 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podaljSanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 13 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, doloc¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 13, zacne veljati le, ¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 13b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, zacnejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 13a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(* ULL123, 12.5.2016, str. 1.”
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7. Direktiva Sveta 92/58/EGS z dne 24.junija 1992 o minimalnih zahtevah za zagotavljanje varnostnih in/ali zdrav-
stvenih znakov pri delu (deveta posebna direktiva v smislu ¢lena 16(1) Direktive 89/391/EGS) (')

Za upostevanje tehni¢ne harmonizacije in standardizacije, tehni¢nega napredka, sprememb mednarodnih predpisov
ali specifikacij in znanja v zvezi z varnostnimi in zdravstvenimi znaki pri delu bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za vnos strogo tehni¢nih sprememb v priloge k Direktivi
92/58/EGS. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na
ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z nacleli, dolocenimi v Medinstitucionalnem
sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri
pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz
drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistematicno lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki
zadevajo pripravo delegiranih aktov.

V skladu s Sklepom Sveta z dne 22.julija 2003 Komisiji pri pripravi, izvajanju in ocenjevanju dejavnosti na
podrocju varnosti in zdravja pri delu pomaga Svetovalni odbor za varnost in zdravje pri delu.

Direktiva 92/58/EGS se zato spremeni:

(1) ¢len 9 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 9
Spremembe prilog

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 9a za vnos strogo
tehni¢nih sprememb v priloge, da se upostevajo tehni¢na harmonizacija in standardizacija v zvezi s projektira-
njem in izdelavo varnostnih infali zdravstvenih znakov ali naprav pri delu, tehni¢ni napredek, spremembe
mednarodnih predpisov ali specifikacij in napredek znanja na podroc¢ju varnostnih infali zdravstvenih znakov
pri delu.

Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljucujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizitno zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem Casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega clena, uporabi postopek iz ¢lena 9b.%

(2) vstavita se naslednja ¢lena:

,Clen 9a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 9 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

(1) ULL 245, 26.8.1992, str. 23.
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3. Prenos pooblastila iz ¢lena 9 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
prencha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, doloc¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 9, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 9b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 9a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.”

8.  Direktiva Sveta 94/33(ES z dne 22.junija 1994 o varstvu mladih ljudi pri delu (')

Za zagotovitev primernega varstva mladih ljudi pri delu in upostevanje tehni¢nega napredka, sprememb
mednarodnih predpisov ali specifikacij in napredka znanja bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v
skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za vnos strogo tehni¢nih sprememb v Prilogo k Direktivi 94/33ES. Zlasti
je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov,
in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila
2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov
Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente so¢asno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki
pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

V skladu s Sklepom Sveta z dne 22.julija 2003 Komisiji pri pripravi, izvajanju in ocenjevanju dejavnosti na
podrocju varnosti in zdravja pri delu pomaga Svetovalni odbor za varnost in zdravje pri delu.

() ULL 216, 20.8.1994, str. 12.
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Direktiva 94/33/ES se zato spremeni:

(1) ¢len 15 se nadomesti z naslednjim:

Clen 15
Spremembe Priloge

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 15a za vnos strogo
tehni¢nih sprememb v Prilogo, da se upostevajo tehni¢ni napredek, spremembe mednarodnih predpisov ali
specifikacij in napredek znanja v zvezi z varstvom mladih ljudi pri delu.

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 15a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 15 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 15 lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je doloCen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 15, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(* ULL123, 12.5.2016, str. 1.”
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9. Direktiva Sveta 98/24/ES z dne 7. aprila 1998 o varovanju zdravja in zagotavljanju varnosti delavcev pred tveganji
zaradi izpostavljenosti kemi¢nim dejavnikom pri delu (Stirinajsta posebna direktiva v smislu ¢lena 16(1) Direktive
89/391[EGS) ()

Za zagotovitev primernega varstva delavcev pred nevarnostjo za njihovo zdravje in varnost in upostevanje tehni¢ne
harmonizacije in standardizacije, tehni¢nega napredka, sprememb mednarodnih standardov ali specifikacij in novih
ugotovitev, ki zadevajo kemicne snovi, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290
PDEU sprejme akte za vnos strogo tehni¢nih sprememb v priloge k Direktivi 98/24/ES ter za dopolnitev navedene
direktive z dolocitvijo ali revizijo indikativnih mejnih vrednosti za poklicno izpostavljenost. Zlasti je pomembno, da
se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta
posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o
boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski
parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se
sistemati¢no lahko udeleZujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Direktiva 98/24/ES se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 3(2) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 12a za dopolnitev te
direktive z dolocitvijo ali revizijo indikativnih mejnih vrednosti za poklicno izpostavljenost iz prvega podod-
stavka tega odstavka, ob upostevanju razpolozljivosti merilnih tehnik.

Drzave clanice obves¢ajo organizacije delaveev in delodajalcev o indikativnih mejnih vrednostih za poklicno
izpostavljenost, ki je dolo¢ena na ravni Unije.

Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljucujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizi¢no zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega ¢lena, uporabi postopek iz ¢lena 12b.%

(2) v ¢lenu 12 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 12a za vnos
strogo tehni¢nih sprememb v priloge, da se upostevajo tehni¢na harmonizacija in standardizacija v zvezi s
kemi¢nimi snovmi ter tehni¢ni napredek, spremembe mednarodnih standardov ali specifikacij in nove ugotovi-
tve, ki zadevajo kemicne snovi.

Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljucujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizitno zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega ¢lena, uporabi postopek iz ¢lena 12b.%

(3) vstavita se naslednja clena:

,Clen 12a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
Clenu.

() ULL 131, 5.5.1998, str. 11.
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2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 3(2) in ¢lena 12(1) se prenese na Komisijo za
obdobje petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev
pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljSuje za enako dolga obdobja, razen ce
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 3(2) in ¢lena 12(1) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S
sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po
njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 3(2) in ¢lena 12(1) zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament
niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu
ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta naspro-
tovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za dva meseca.

Clen 12b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 12a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

() ULL 123, 12.5.2016, str. 1."

10. Direktiva 2002/44[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. junija 2002 o minimalnih zdravstvenih in varnos-
tnih zahtevah glede izpostavljenosti delavcev tveganjem iz fizikalnih dejavnikov (vibracij) (Sestnajsta posebna dire-
ktiva v smislu ¢lena 16(1) Direktive 89/391/EGS) (14)

() ULL 177, 6.7.2002, str. 13.
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Za upostevanje tehni¢ne harmonizacije in standardizacije v zvezi z nacrtovanjem, gradnjo, izdelavo ali konstrukcijo
delovne opreme in delovnih mest, tehni¢nega napredka, sprememb usklajenih evropskih standardov ali specifikacij
in novih ugotovitev v zvezi s hrupom bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290
PDEU sprejme akte za vnos strogo tehni¢nih sprememb v Prilogo k Direktivi 2002/44/ES. Zlasti je pomembno, da
se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta
posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o
boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski
parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se
sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

V skladu s Sklepom Sveta z dne 22.julija 2003 Komisiji pri pripravi, izvajanju in ocenjevanju dejavnosti na
podro¢ju varnosti in zdravja pri delu pomaga Svetovalni odbor za varnost in zdravje pri delu.

Direktiva 2002/44/ES se zato spremeni:

(1) ¢len 11 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 11
Spremembe Priloge

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 11a za vnos strogo
tehni¢nih sprememb v Prilogo, da se upostevajo tehni¢na harmonizacija in standardizacija v zvezi z nacrtova-
njem, gradnjo, proizvodnjo ali izdelavo delovne opreme in delovnih mest, tehni¢ni napredek, spremembe
usklajenih evropskih standardov ali specifikacij in nove ugotovitve o mehanskih vibracijah.

Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljucujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizi¢no zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega ¢lena, uporabi postopek iz ¢lena 11b.%

(2) vstavita se naslednja clena:

,Clen 11a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 11 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 11 lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.
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4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (*).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 11, zacne veljati le, ¢¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 11b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 11a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(* ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(3) ¢len 12 se (rta.

11. Direktiva 2003/10/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. februarja 2003 o minimalnih zahtevah za varnost in
zdravje v zvezi z izpostavljenostjo delavcev fizikalnim dejavnikom (hrup) (sedemnajsta posebna direktiva v smislu
¢lena 16(1) Direktive 89/391/EGS) (V)

Za upostevanje tehni¢ne harmonizacije in standardizacije v zvezi z nacrtovanjem, gradnjo, izdelavo ali konstrukcijo
delovne opreme in delovnih mest, tehni¢nega napredka, sprememb usklajenih evropskih standardov ali specifikacij
in novih ugotovitev v zvezi s hrupom bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290
PDEU sprejme akte za vnos strogo tehni¢nih sprememb v Direktivo 2003/10/ES. Zlasti je pomembno, da se
Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posveto-
vanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi
pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in
Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no
lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

V skladu s Sklepom Sveta z dne 22.julija 2003 Komisiji pri pripravi, izvajanju in ocenjevanju dejavnosti na
podrocju varnosti in zdravja pri delu pomaga Svetovalni odbor za varnost in zdravje pri delu.

(**) ULL 42, 15.2.2003, str. 38.
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Direktiva 2003/10/ES se zato spremeni:

(1) ¢len 12 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 12
Spremembe Direktive

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 12a za vnos strogo
tehni¢nih sprememb v to direktivo, da se upostevajo tehni¢na harmonizacija in standardizacija v zvezi z
nacrtovanjem, gradnjo, izdelavo ali konstrukcijo delovne opreme in delovnih mest, tehni¢ni napredek, spre-
membe usklajenih evropskih standardov ali specifikacij in nova spoznanja v zvezi s hrupom.

Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljuc¢ujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizi¢no zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega ¢lena, uporabi postopek iz ¢lena 12b.%

(2) vstavita se naslednja ¢lena:

,Clen 12a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 12 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 12 lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je doloCen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, doloc¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 12, za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.
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Clen 12b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 12a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(3) c¢len 13 se (rta.

12. Direktiva 2004/37|ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o varovanju delavcev pred nevarnostmi
zaradi izpostavljenosti rakotvornim ali mutagenim snovem pri delu (Sesta posebna direktiva v skladu s ¢lenom 16(1)
Direktive Sveta 89/391/EGS) (1%)

Za upostevanje tehni¢nega napredka, sprememb mednarodnih predpisov ali specifikacij in novih ugotovitev v zvezi
z rakotvornimi ali mutagenimi snovmi bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290
PDEU sprejme akte za vnos strogo tehni¢nih sprememb v Prilogo IT k Direktivi 2004/37/ES. Zlasti je pomembno, da
se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta
posvetovanja izvedejo v skladu z nacleli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o
boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski
parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente so¢asno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se
sistemati¢no lahko udeleZujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

V skladu s Sklepom Sveta z dne 22.julija 2003 Komisiji pri pripravi, izvajanju in ocenjevanju dejavnosti na
podrodju varnosti in zdravja pri delu pomaga Svetovalni odbor za varnost in zdravje pri delu.

Direktiva 2004/37/ES se zato spremeni:

(1) ¢len 17 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 17
Sprememba Priloge 11

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 17a za vnos strogo
tehni¢nih sprememb v Prilogo II, da se upostevajo tehni¢ni napredek, spremembe mednarodnih predpisov ali
specifikacij in nove ugotovitve v zvezi z rakotvornimi ali mutagenimi snovmi.

Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljucujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizitno zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem Casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega clena, uporabi postopek iz clena 17b.%

(1% ULL 158, 30.4.2004, str. 50.



L 198/266 Uradni list Evropske unije 25.7.2019

(2) vstavita se naslednja c¢lena:

,Clen 17a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 17 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 17 lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 17, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ée pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 17b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 17a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(* ULL123, 12.5.2016, str. 1.”
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13. Direktiva 2006/25/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. aprila 2006 o minimalnih zdravstvenih in varnos-
tnih zahtevah v zvezi z izpostavljenostjo delavcev tveganjem, ki nastanejo zaradi fizikalnih dejavnikov (umetnih
opti¢nih sevanj) (19. posebna direktiva v smislu ¢lena 16(1) Direktive 89/391/EGS) (V)

Za upostevanje tehni¢ne harmonizacije in standardizacije v zvezi z nacrtovanjem, gradnjo, proizvodnjo ali izdelavo
delovne opreme ali delovnih mest, tehnicnega napredka, sprememb usklajenih evropskih standardov ali
mednarodnih specifikacij in novih znanstvenih dognanj v zvezi s poklicno izpostavljenostjo opti¢nim sevanjem
bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za vnos strogo
tehni¢nih sprememb v priloge k Direktivi 2006/25/ES. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem priprav-
ljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z
naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o bolj$i pripravi zakonodaje. Za
zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta
vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo
sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

V skladu s Sklepom Sveta z dne 22.julija 2003 Komisiji pri pripravi, izvajanju in ocenjevanju dejavnosti na
podrocju varnosti in zdravja pri delu pomaga Svetovalni odbor za varnost in zdravje pri delu.

Direktiva 2006/25/ES se zato spremeni:

(1) ¢len 10 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 10
Sprememba prilog

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 10a za vnos strogo
tehni¢nih sprememb v priloge, da se upostevajo tehni¢na harmonizacija in standardizacija v zvezi z nacrtova-
njem, gradnjo, proizvodnjo ali izdelavo delovne opreme ali delovnih mest, tehni¢ni napredek, spremembe
usklajenih evropskih standardov ali mednarodnih specifikacij in nova znanstvena dognanja v zvezi s poklicno
izpostavljenostjo opticnim sevanjem. Te spremembe ne smejo privesti do spremembe mejnih vrednosti izpo-
stavljenosti iz prilog.

Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljucujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizi¢no zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega ¢lena, uporabi postopek iz ¢lena 10b.%

(2) vstavita se naslednja clena:

,Clen 10a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 10 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

(V) ULL 114, 27.4.2006, str. 38.



L 198/268 Uradni list Evropske unije 25.7.2019

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 10 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
prencha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 10, zacne veljati le, ¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 10b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 10a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(3) c¢len 11 se Crta.

14. Direktiva 2009/148/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 30. novembra 2009 o varstvu delavcev pred tveganji
zaradi izpostavljenosti azbestu pri delu (1%)

Za upostevanje tehni¢nega napredka bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU
sprejme akte za spremembo Priloge I k Direktivi 2009/148ES. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem
pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu
z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za
zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse
dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistematicno lahko udelezujejo sestankov
strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

V skladu s Sklepom Sveta z dne 22.julija 2003 Komisiji pri pripravi, izvajanju in ocenjevanju dejavnosti na
podrodju varnosti in zdravja pri delu pomaga Svetovalni odbor za varnost in zdravje pri delu.

(%) ULL 330, 16.12.2009, str. 28.
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Direktiva 2009/148ES se zato spremeni:

(1) ¢len 9 se Crta;

(2) v clenu 18 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  Pred zacetkom izpostavljenosti azbestnemu prahu ali prahu materiala, ki vsebuje azbest, na delovnem
mestu je treba oceniti zdravstveno stanje vsakega delavca.

Ta ocena vkljuCuje poseben pregled prsnega kosa. V Prilogi I so podana prakti¢na priporodila, na katera se lahko
drzave ¢lanice oprejo pri klinicnem nadzoru delavcev. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje
delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 18a za spremembo Priloge I, da se prilagodi tehni¢nemu napredku.

Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljucujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizi¢no zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem Casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega clena, uporabi postopek iz ¢lena 18b.

Dokler traja izpostavljenost, je vsaj enkrat na vsaka tri leta treba pripraviti novo oceno.

V skladu z drzavnimi zakoni infali prakso se za vsakega delavca, na katerega se nanasa prvi pododstavek, uvede
zdravstveno spricevalo.”;

(3) vstavita se naslednja ¢lena:

,Clen 18a

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 18(2) se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26. julija 2019. Komisija najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja pripravi porocilo v zvezi s
prenosom pooblastila. Prenos pooblastila se samodejno podaljSuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 18(2) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o
preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v
Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolo¢en v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost
ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 18(2), zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 18b

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega clena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 18a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(*y ULL123, 12.5.2016, str. 1.”

IV.  ENERGIJA

Uredba (ES) $t. 1222/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2009 o oznacevanju pnevmatik
glede na izkoristek goriva in druge bistvene parametre (%)

Za potrebne tehni¢ne prilagoditve Uredbe (ES) $t. 1222/2009 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v
skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog k navedeni uredbi, da se prilagodijo tehni¢nemu
napredku. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni
strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z
dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente sofasno s strokovnjaki iz drzav clanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

Uredba (ES) st. 1222/2009 se zato spremeni:
(1) ¢len 11 se nadomesti z naslednjim:

LClen 11

Spremembe in prilagoditve tehni¢nemu napredku
Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 12a za spremembo te
uredbe glede naslednjega:

(a) uvedbe zahtev po informacijah za razvr$¢anje pnevmatik C2 in C3 glede na oprijem na mokri podlagi pod
p ) je p g Pry podlagi p
pogojem, da so na voljo ustrezne usklajene testne metode;

(9) ULL 342, 22.12.2009, str. 46.
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(b) po potrebi prilagoditve razvrs¢anja glede na oprijem tehni¢nim specifikacijam pnevmatik, oblikovanih pred-
vsem za vecjo ucinkovitost v primeru ledu infali snega od obicajne pnevmatike, kar zadeva njeno zmoglji-
vost zagona, ohranjanja vozila v gibanju ali njegove zaustavitve;

(c) prilagoditve prilog I do V tehni¢nemu napredku.”

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 12a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 11 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 11 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 11, zacne veljati le, ce mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.

(3) c¢len 13 se (rta.
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V.  OKOLJE

1. Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 94/63/ES z dne 20.decembra 1994 o nadzorovanju emisij hlapnih
organskih spojin (HOS) pri skladis¢enju bencina in njegovi distribuciji iz terminalov do bencinskih servisov (2%)

Za zagotovitev revizije tehni¢nih zahtev za opremo za spodnje polnjenje, dolocenih v Direktivi 94/63/ES, kadar je to
potrebno, in za prilagoditev prilog tehni¢nemu napredku bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu
s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog k navedeni direktivi. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri
svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v
skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje.
Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta
vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo
sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Direktiva 94/63(ES se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 4(1) se Sesti pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Vsi terminali z napravami za polnjenje avtocistern se opremijo z vsaj enim polnilnim otokom, ki ustreza
tehni¢nim zahtevam za opremo za spodnje polnjenje, dolocenim v Prilogi IV. Komisija te tehni¢ne zahteve
preverja v rednih casovnih presledkih in nanjo se v skladu s ¢lenom 7a prenese pooblastilo za sprejemanje
delegiranih aktov za spremembo Priloge IV na podlagi rezultatov tega preverjanja.”;

(2) ¢len 7 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 7
Prilagoditev tehni¢nemu napredku

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 7a za spremembo prilog,
da se prilagodijo tehni¢nemu napredku, razen mejnih vrednosti iz tocke 2 Priloge IL.%

(3) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 7a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 4(1) in clena 7 se prenese na Komisijo za obdobje
petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred
koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ce
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

(20) ULL 365, 31.12.1994, str. 24.
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3. Prenos pooblastila iz ¢lena 4(1) in ¢lena 7 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom
o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi
v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na
veljavnost zZe veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave clanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 4(1) in ¢lena 7, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti
Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali
e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala.
Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za dva meseca.

(* ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(4) clen 8 se érta.

2. Direktiva 2002/49[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25.junija 2002 o ocenjevanju in upravljanju okolj-
skega hrupa (2!)

Za prilagoditev Direktive 2002/49/ES tehni¢nemu in znanstvenemu napredku bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog k navedeni direktivi. Zlasti je
pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov, in
da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila
2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov
Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki
pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Direktiva 2002/49/ES se zato spremeni:
(1) ¢len 6 se spremeni:
(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 12a za
spremembo Priloge II, da se oblikujejo skupne metode ocenjevanja za doloc¢anje Lden in Lnight.”;

(b) v odstavku 3 se doda naslednji drugi pododstavek:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 12a za spremembo
Priloge 1II, da se oblikujejo skupne metode ocenjevanja za dolocanje skodljivih ucinkov.”

(1) ULL 189, 18.7.2002, str. 12.
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(2) ¢len 12 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 12
Prilagoditev tehni¢nemu in znanstvenemu napredku

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 12a za spremembo
tocke 3 Priloge I ter prilog Il in III, da se prilagodijo tehni¢nemu in znanstvenemu napredku.

(3) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 12a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 6(2) in (3) ter ¢lena 12 se prenese na Komisijo za
obdobje petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev
pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podalj$uje za enako dolga obdobja, razen ce
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljSanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 6(2) in (3) ter ¢lena 12 lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S
sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep zacne ucinkovati dan po
njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje ().
5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 6(2) in (3) ter ¢lena 12, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski
parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu
o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta
nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za dva meseca.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(4) v ¢lenu 13 se ¢rta odstavek 3;
(5) v Prilogi III se drugi stavek uvodnega besedila nadomesti z naslednjim:

,Razmerja odmerek-ucinek, ki jih bodo uvedli prihodnji popravki te priloge, bodo Se posebej zadevala:“.
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3. Direktiva 2004/42[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. aprila 2004 o omejevanju emisij hlapnih organskih
spojin zaradi uporabe organskih topil v nekaterih barvah in lakih in proizvodih za licenje vozil ter o spremembi
Direktive 1999/13/ES (*?)

Za zagotovitev uporabe sodobnih analitskih metod za dolo¢anje skladnosti z mejnimi vrednostmi vsebnosti hlapnih
organskih spojin bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za
spremembo Priloge III k Direktivi 2004/42[ES, da se prilagodi tehni¢nemu napredku. Zlasti je pomembno, da se
Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posveto-
vanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi
pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in
Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav clanic, njuni strokovnjaki pa se sistematicno
lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Direktiva 2004/42[ES se zato spremeni:

(1) ¢len 11 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 11
Prilagoditev tehni¢nemu napredku

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 11a za spremembo
Priloge III, da se prilagodi tehni¢nemu napredku.”;

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 11a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem
Clenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 11 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 11 lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

(2 ULL 143, 30.4.2004, str. 87.
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4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 11, zacne veljati le, ¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(3) v ¢lenu 12 se érta odstavek 3.

(* ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

4. Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) §t. 166/2006 z dne 18. januarja 2006 o Evropskem registru izpustov in
prenosov onesnazeval ter spremembi direktiv Sveta 91/689/EGS in 96/61[ES (%)

Za prilagoditev Uredbe (ES) §t. 166/2006 tehni¢nemu napredku in razvoju mednarodnega prava ter za zagotovitev
boljsega porocanja bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za
spremembo prilog II in III navedene uredbe, da se prilagodita znanstvenemu ali tehni¢nemu napredku ali kot
rezultat sprejetja kakr3nih koli sprememb prilog k Protokolu OZN-EKE o registrih izpustov in prenosov onesnazeval
na sreCanju pogodbenic Protokola, ter za dopolnitev navedene uredbe z zacetkom porocanja o izpustih ustreznih
onesnazeval iz enega ali ve¢ razprienih virov. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu
ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi
v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakoprav-
nega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s
strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistematicno lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin
Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) §t. 166/2006 se zato spremeni:

(1) v clenu 8 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

,3.  Kadar Komisija ugotovi, da podatkov o izpustih iz razpr$enih virov ni, se nanjo prenese pooblastilo za
sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 18a za dopolnitev te uredbe z zacetkom porocanja o izpustih
ustreznih onesnaZeval iz enega ali ve¢ razprienih virov ob uporabi mednarodno potrjenih metodologij, kadar je
to primerno.%

(%) ULL 33, 4.2.2006, str. 1.
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(2) ¢len 18 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 18
Spremembe prilog

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 18a za spremembo
prilog Il in III za naslednja namena:

(a) prilagoditev prilog znanstvenemu ali tehni¢nemu napredku;

(b) prilagoditev prilog kot rezultat sprejetja kakrsnih koli sprememb prilog k Protokolu na srecanju pogodbenic
Protokola.”;

(3) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 18a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 8(3) in ¢lena 18 se prenese na Komisijo za obdobje
petih let od 26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred
koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen Ce
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 8(3) in ¢lena 18 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S
sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po
njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, doloc¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.
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6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 8(3) in ¢lena 18, za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti
Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali
e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala.
Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za dva meseca.

() ULL 123, 12.5.2016, str. 1.%

(4) v clenu 19 se ¢rta odstavek 3.

5. Uredba (ES) $t. 1272/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o razvricanju, oznacevanju in
pakiranju snovi ter zmesi, o spremembi in razveljavitvi direktiv 67/548/EGS in 1999/45/ES ter spremembi Uredbe
(ES) §t. 1907/2006 (24)

Za zagotovitev rednega posodabljanja Uredbe (ES) $t. 1272/2008 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v
skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za:

— spremembo Priloge VI k navedeni uredbi, da se uskladi razvr§canje in oznacevanje snovi;

— spremembo Priloge VIII, da se nadalje harmonizirajo informacije v zvezi z nujno zdravstveno pomodjo in
preventivnimi ukrepi;

— spremembo nekaterih dolocb navedene uredbe in prilog I do VIII k navedeni uredbi, da se prilagodijo tehni-
¢nemu in znanstvenemu napredku.

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokov-
njakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne
13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

Uredba (ES) §t. 1272/2008 se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 37 se odstavek 5 nadomesti z naslednjim:

,5. Ce Komisija meni, da je usklajena razvrstitev in oznacitev zadevne snovi ustrezna, nemudoma sprejme
delegirane akte v skladu s ¢lenom 53a za spremembo Priloge VI, tako da se ta snov, skupaj z ustreznimi
elementi razvrstitve in oznacitve, vklju¢i v tabelo 3.1 dela 3 Priloge VI, po potrebi pa se vkljucijo tudi posebne
mejne koncentracije ali M-faktorji.

(% ULL 353, 31.12.2008, str. 1.
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Ustrezen vnos se pod istimi pogoji vklju¢i v tabelo 3.2 dela 3 Priloge VI do 31. maja 2015.

Kadar je v primeru uskladitve razvrstitve in oznacitve snovi to potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za
delegirane akte, sprejete na podlagi tega odstavka, uporabi postopek iz ¢lena 53b.

(2) v clenu 45 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim:

,4.  Na Komisijo se po posvetovanju z zadevnimi interesnimi skupinami, na primer Evropskim zdruZenjem
centrov za zastrupitve in klini¢nih toksikologov (EAPCCT), prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov
v skladu s ¢lenom 53a za spremembo Priloge VIII, da se nadalje uskladijo informacije v zvezi z nujno zdrav-
stveno pomodjo in preventivnimi ukrepi.

(3) v ¢lenu 53 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 53a za spre-
membo ¢lena 6(5), ¢lena 11(3), ¢lenov 12 in 14, tocke (b) ¢lena 18(3), ¢lena 23, ¢lenov 25 do 29, drugega in
tretjega pododstavka ¢lena 35(2) ter prilog I do VIII, da se prilagodijo tehni¢nemu in znanstvenemu napredku,
pri ¢emer ustrezno uposteva nadaljnji razvoj GHS, zlasti vse spremembe na ravni ZN glede uporabe informacij o
podobnih zmeseh, obenem pa tudi razvijanje mednarodno priznanih kemi¢nih programov in spremembe
informacij iz podatkovnih baz o nesrecah.

Kadar je to potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za delegirane akte, sprejete v skladu s tem odstavkom,
uporabi postopek iz ¢lena 53b.%

(4) vstavijo se naslednji ¢leni:

,Clen 53a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 37(5), ¢lena 45(4) in ¢lena 53(1) se prenese na
Komisijo za obdobje petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje
devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga
obdobja, razen e Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljanju najpozneje tri mesece pred koncem
vsakega obdobja.

3. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 37(5), ¢lena 45(4) in ¢lena 53(1) lahko kadar koli
prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu prencha veljati prenos pooblastila iz navedenega
sklepa. Sklep zacne ulinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je
dolo¢en v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.
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4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (*).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢leni 37(5), 45(4) in 53(1), zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament
niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu
ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta naspro-
tovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljSa za dva meseca.

Clen 53b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, zacnejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 53a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

Clen 53c
Loceni delegirani akti za razli¢na prenesena pooblastila

Komisija sprejme locen delegirani akt za vsako pooblastilo, ki je preneseno nanjo na podlagi te uredbe.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(5) v ¢lenu 54 se Crtata odstavka 3 in 4.

6.  Direktiva 2009/126ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. oktobra 2009 o rekuperaciji bencinskih hlapov na
drugi stopnji med oskrbo motornih vozil na bencinskih servisih (%)

Za zagotovitev skladnosti z ustreznimi standardi, ki jih pripravi Evropski odbor za standardizacijo (CEN), bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo nekaterih
dolo¢b Direktive 2009/126/ES, da se prilagodijo tehniénemu napredku. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri
svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v
skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje.
Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta
vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav clanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo
sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

(%) ULL 285, 31.10.2009, str. 36.
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Direktiva 2009/126/ES se zato spremeni:

(1) ¢len 8 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 8
Tehni¢ne prilagoditve

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 8a za spremembo ¢lenov
4 in 5, da se po potrebi prilagodita tehnicnemu napredku zaradi zagotovitve skladnosti s katerim koli relevan-
tnim standardom, ki ga pripravi Evropski odbor za standardizacijo (CEN).

Prenos pooblastila iz prvega odstavka se ne uporablja za ucinkovitost zajetja bencinskih hlapov in razmerje
hlapi/bencin iz ¢lena 4 ter za obdobja iz ¢lena 5.%

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 8a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
clenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 8 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 8 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, doloc¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 8, za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.
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(3) ¢len 9 se érta.

VI.  Eurostat

1. Uredba (ES) $t. 1893/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20.decembra 2006 o uvedbi statisti¢ne klasifi-
kacije gospodarskih dejavnosti NACE Revizija 2 in o spremembi Uredbe Sveta (EGS) st. 3037/90 kakor tudi
nekaterih uredb ES o posebnih statisti¢nih podrocjih (26)

Za prilagoditev Uredbe (ES) st. 1893/2006 tehnoloskemu in gospodarskemu razvoju ter za uskladitev NACE Rev. 2
z drugimi gospodarskimi in socialnimi klasifikacijami bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s
¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo Priloge I k navedeni uredbi. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri
svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje.
Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta
vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo
sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) $t. 1893/2006 se zato spremeni:

(1) ¢len 6 se spremeni:

(a) naslov se nadomesti z naslednjim:

,Delegirani in izvedbeni akti®;

(b) odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 6a za
spremembo Priloge I, da se uposteva tehnoloski ali gospodarski razvoj ali da se uskladi z drugimi gospodar-
skimi in socialnimi klasifikacijami.;

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 6a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
Clenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 6(2) se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 6(2) lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

(26) ULL 393, 30.12.2006, str. 1.
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4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (¥).
5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 6(2), zacne veljati le, ¢¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku treh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za tri mesece.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(3) v ¢lenu 7 se ¢rta odstavek 3.

2. Uredba (ES) $t. 451/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23.aprila 2008 o novi statisti¢ni klasifikaciji
proizvodov po dejavnosti (CPA) in razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) §t. 3696/93 (¥)

Za prilagoditev Uredbe (ES) 3t. 451/2008 tehnoloskemu ali gospodarskemu razvoju ter za njeno uskladitev z
drugimi gospodarskimi in socialnimi klasifikacijami bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s
¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo Priloge k navedeni uredbi. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri
svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje.
Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta
vse dokumente soCasno s strokovnjaki iz drzav clanic, njuni strokovnjaki pa se sistematicno lahko udelezujejo
sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) $t. 451/2008 se zato spremeni:
(1) ¢len 6 se spremeni:
(a) naslov se nadomesti z naslednjim:
,Delegirani in izvedbeni akti®;
(b) odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 6a za
spremembo Priloge, da se uposteva tehnoloski ali gospodarski razvoj ali da se uredba uskladi z drugimi
gospodarskimi in socialnimi klasifikacijami.

Komisija pri izvajanju tega pooblastila zagotovi, da se drzavam ¢lanicam ali dajalcem podatkov z delegira-
nimi akti ne nalozi znatno dodatno breme ali stroski.;

(27y ULL 145, 4.6.2008, str. 65.
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(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 6a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 6(2) se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 6(2) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 6(2), zacne veljati le, ¢¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku treh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za tri mesece.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.%

(3) v ¢lenu 7 se crta odstavek 3.

VI. NOTRANJI TRG, INDUSTRIJA, PODJETNISTVO TER MALA IN SREDNJA PODJETJA (MSP)

1.  Direktiva Sveta 76/211/EGS z dne 20. januarja 1976 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi s pripravo
dolocenih predpakiranih proizvodov glede na maso ali prostornino (*%)

(% ULL 46, 21.2.1976, str. 1.
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Za prilagoditev Direktive 76/211/EGS tehni¢nemu napredku bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v
skladu s clenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog I in IT k navedeni direktivi. Zlasti je pomembno, da
se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljucno na ravni strokovnjakov, in da se ta
posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o
boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski
parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se
sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Direktiva 76/211/EGS se zato spremeni:
(1) ¢len 6 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 6

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 6a za spremembo prilog
[ in II, da se prilagodita tehni¢nemu napredku.”;

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 6a

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 6 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 6 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
prencha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 6, zacne veljati le, ¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku treh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(* ULL123, 12.5.2016, str. 1.”
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2. Direktiva 2000/14/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. maja 2000 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic v
zvezi z emisijo hrupa v okolje, ki ga povzroca oprema, ki se uporablja na prostem (*%)

Za prilagoditev Direktive 2000/14/ES tehni¢nemu napredku bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v
skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo Priloge III k navedeni direktivi. Zlasti je pomembno, da se
Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov, in da se ta posveto-
vanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi
pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in
Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no
lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Direktiva 2000/14/ES se zato spremeni:

(1) v clenu 18 se Crta odstavek 2;

(2) ¢len 18a se nadomesti z naslednjim:

,Clen 18a
Spremembe Priloge III

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 18b za spremembo
Priloge 111, da se prilagodi tehni¢nemu napredku. Prilagodi se zlasti z vkljucitvijo sklicevanj na ustrezne evropske
standarde, navedeni delegirani akti pa ne vplivajo neposredno na izmerjeno raven zvo¢ne moci opreme,
navedene v ¢lenu 12.%

(3) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 18b
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 18a se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 18a lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

(% ULL 162, 3.7.2000, str. 1.
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 18a, za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.%

(4) v clenu 19 se ¢rta tocka (b).

3. Direktiva 2004/9/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. februarja 2004 o inSpekcijskih pregledih in prever-
janju dobre laboratorijske prakse (DLP) (*°)

Za sprejetje potrebnih tehni¢nih prilagoditev Direktive 2004/9/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da
v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejeme akte za:

— spremembo navedene direktive zaradi reSevanja sporov v zvezi z skladnostjo z DLP,
— spremembo besedila potrditve iz navedene direktive,
— spremembo Priloge I k navedeni direktivi zaradi upostevanja tehni¢nega napredka.

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokov-
njakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne
13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

Direktiva 2004/9/ES se zato spremeni:
(1) v clenu 6 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

,3.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 6a za spremembo
te direktive zaradi reSevanja zadev iz odstavka 1. S spremembami Priloge I ne bo spremenjena narava te priloge,
ki zagotavlja vodila za postopke nadzora skladnosti za DLP in navodila za izvajanje inSpekcij laboratorijev in
presoj Studij.;

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 6a

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
Clenu.

(%) ULL 50, 20.2.2004, str. 28.
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2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 6(3) in ¢lena 8(2) se prenese na Komisijo za obdobje
petih let od 26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred
koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljSuje za enako dolga obdobja, razen ce
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 6(3) in ¢lena 8(2) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S
sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po
njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je doloCen v navedenem sklepu. Sklep ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 6(3) in ¢lena 8(2), za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament
niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu
ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta naspro-
tovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljSa za dva meseca.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(3) v clenu 7 se ¢rta odstavek 3;

(4) v clenu 8 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:
,2.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 6a za spremembo:
(a) ubeseditve iz clena 2(2);
(b) Priloge I zaradi upostevanja tehni¢nega napredka.”

4. Direktiva 2006/42[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17.maja 2006 o strojih in spremembah Direktive
95/16[ES (*!)

Za upostevanje novih dognanj bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU
sprejme akte za spremembo okvirnega seznama varnostnih komponent iz Priloge V k Direktivi 2006/42/ES. Zlasti
je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov,
in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila
2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov
Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki
pa se sistematicno lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

(1) ULL 157, 9.6.2006, str. 24.
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Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Direktive 2006/42[ES bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena
pooblastila v zvezi s potrebnimi ukrepi za ravnanje s potencialno nevarnimi stroji. Ta pooblastila bi bilo treba
izvajati v skladu z Uredbo (EU) st. 182/2011.

Direktiva 2006/42[ES se zato spremeni:

(1) v drugem odstavku ¢lena 2 se drugi pododstavek tocke (c) nadomesti z naslednjim:

,Okvirni seznam varnostnih komponent je podan v Prilogi V.

(2) v ¢lenu 8 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 21a za spre-
membo Priloge V, da se posodobi okvirni seznam varnostnih komponent.”;

(3) v ¢lenu 9(3) se drugi in tretji pododstavek nadomestita z naslednjim:

,Ob upostevanju izida navedenih posvetovanj Komisija z izvedbenimi akti sprejme potrebne ukrepe. Ti izved-
beni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz ¢lena 22(3).%

(4) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 21a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 8(1) se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 8(1) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).



L 198/290 Uradni list Evropske unije 25.7.2019

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 8(1), za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku treh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(5) v ¢lenu 22 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

3. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in
Sveta (*).

*) Uredba (EU) st. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splosnih
pskega p ) p
pravil in nacel, na podlagi katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55,
28.2.2011, str. 13).”

5. Direktiva 2009/34/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23.aprila 2009 o skupnih doloc¢bah za merilne
instrumente in metode meroslovne kontrole (*2)

Za potrebne tehni¢ne prilagoditve Direktive 2009/34/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s
¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog k navedeni direktivi, da se prilagodijo tehni¢nemu napredku.
Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokov-
njakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne
13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

Kar zadeva pooblastilo iz ¢lena 5(3), ki doloca, da morajo drzave ¢lanice, ki so podelile omejeno odobritev tipa ES,
zahtevati prilagoditev prilog I in II tehni¢nemu napredku, tak$ne omejene odobritve tipa ES ne obstajajo vec. Zato bi
bilo treba pooblastilo iz ¢lena 5(3) ¢rtati.

Direktiva 2009/34/ES se zato spremeni:
(1) v ¢lenu 5 se ¢rta odstavek 3;
(2) ¢len 16 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 16
Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 16a za spremembo
prilog I in II, da se prilagodita tehni¢nemu napredku.”;
(3) vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 16a

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
Clenu.

(*) ULL 106, 28.4.2009, str. 7.
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2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 16 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podaljSanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 16 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je doloCen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave clanice, v
skladu z naceli, doloc¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 16, zacne veljati le, ¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku treh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(4) ¢len 17 se Crta.

6. Direktiva 2009/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. maja 2009 o poenostavitvi pogojev za prenose
obrambnih proizvodov znotraj Skupnosti (*%)

Za zagotovitev natancne skladnosti seznama obrambnih proizvodov iz Priloge k Direktivi 2009/43/ES s skupnim
seznamom vojaske opreme Evropske unije bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290
PDEU sprejme akte za spremembo navedene priloge in spremembo navedene direktive, kar zadeva okolis¢ine, v
katerih lahko drzave ¢lanice odpravijo potrebo po predhodnem dovoljenju za prenose obrambnih proizvodov. Zlasti
je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov,
in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila
2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov
Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki
pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

(*% ULL 146, 10.6.2009, str. 1.
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Direktiva 2009/43/ES se zato spremeni:

(1) v clenu 4 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

,3.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 13a na zahtevo
drzave clanice ali na lastno pobudo za spremembo odstavka 2, da se vkljucijo primeri, ko:

(a) prenos poteka v okolis¢inah, ki ne vplivajo na javni red ali javno varnost;

(b) je potreba po predhodnem dovoljenju za prenos postala neskladna z mednarodnimi zavezami drzav clanic
po sprejetju te direktive;

(c) je to potrebno za medvladno sodelovanje iz ¢lena 1(4).%

(2) ¢len 13 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 13
Sprememba Priloge

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 13a za spremembo
seznama obrambnih proizvodov iz Priloge, tako da se natan¢no sklada s Skupnim seznamom vojaskega blaga
Evropske unije.

Kadar je to potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za delegirane akte, sprejete v skladu s tem ¢lenom, uporabi
postopek iz ¢lena 13b.%

(3) vstavita se naslednja clena:

,Clen 13a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 4(3) in ¢lena 13 se prenese na Komisijo za obdobje
petih let od 26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred
koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ce
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 4(3) in ¢lena 13 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S
sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep zacne ucinkovati dan po
njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 4(3) in ¢lena 13, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti
Svet ne nasprotuje v roku treh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali
e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala.
Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za dva meseca.

Clen 13b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 13a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.%

(4) clen 14 se Crta.

7. Uredba (ES) 8t. 79/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. januarja 2009 o homologaciji motornih vozil s
pogonom na vodik in spremembi Direktive 2007/46/ES (**)

Za prilagoditev Uredbe (ES) 3t. 79/2009 tehni¢nemu napredku, kar zadeva varnost vozil s pogonom na vodik, bi
bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za dopolnitev navedene
uredbe s tehni¢nimi zahtevami za tak$na vozila ter z upravnimi dolocbami, predlogami za upravne dokumente in
vzorci oznak. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na
ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z nacleli, doloCenimi v Medinstitucionalnem
sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri
pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz
drzav clanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki
zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) 3t. 79/2009 se zato spremeni:
(1) ¢len 12 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 12

Prenesena pooblastila
Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 12a za dopolnitev te
uredbe glede na tehni¢ni napredek, in sicer z doloditvijo:

(a) podrobnih pravil za preskusne postopke iz prilog II do V;

(*) ULL 35, 4.2.2009, str. 32.
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(b)

©

podrobnih pravil za vgradnjo sestavnih delov vodikovega sistema in vodikovih sistemov iz Priloge VI;

podrobnih pravil za varno in zanesljivo delovanje sestavnih delov vodikovega sistema in vodikovih sistemov
iz ¢lena 5;

specifikacij za zahteve, povezane z enim od naslednjega:

(i) uporabo ¢istega vodika ali meSanice vodika in naravnega plina/biometana;

(i) novimi oblikami shranjevanja ali uporabe vodika;

(ili) zas¢ito vozil pred udarci glede na brezhibnost delovanja sestavnih delov vodikovega sistema in vodi-
kovih sistemov;

(iv) varnostnimi zahtevami integriranega sistema, ki zajemajo vsaj ugotavljanje puscanja, in zahtevami v
zvezi s plinom za splakovanje;

(v) elektri¢no izolacijo in elektriéno varnostjo;

upravnih dolo¢b za ES-homologacijo vozil s pogonom na vodik, sestavnih delov vodikovega sistema in
vodikovih sistemov;

pravil o informacijah, ki jih morajo proizvajalci zagotoviti za namene homologacije in pregledov iz ¢lena
4(4) in (5);

podrobnih pravil za oznacevanje ali druge nacine jasne in hitre identifikacije vozil na vodikov pogon iz
tocke 16 Priloge VI; ter

(h) drugih ukrepov, potrebnih za uporabo te uredbe.”;

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 12a

Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.
2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 12 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od

26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3.

Prenos pooblastila iz ¢lena 12 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu

preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.
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4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (*).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 12, za¢ne veljati le, ¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku treh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(* ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(3) ¢len 13 se (rta.

8.  Direktiva 2009/81/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13.julija 2009 o usklajevanju postopkov za oddajo
nekaterih narocil gradenj, blaga in storitev, ki jih oddajo naro¢niki na podro¢ju obrambe in varnosti, ter spremembi
direktiv 2004/17/ES in 2004]18/ES (*%)

Za prilagoditev Direktive 2009/81/ES hitremu tehni¢nemu, gospodarskemu in regulativnemu razvoju bi bilo treba
na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo pragov zneskov za
narocila, tako da se ti prilagodijo pragovom iz Direktive 2014/25/EU Evropskega parlamenta in Sveta (*°), spre-
membo sklicev na enotni besednjak javnih narocil (nomenklatura CPV) in spremembo nekaterih referen¢nih stevilk v
nomenklaturi CPV ter postopkov za sklicevanja v obvestilih na posebne postavke v nomenklaturi CPV. Ker bi bilo
treba tehni¢ne podrobnosti in znacilnosti naprav za elektronski sprejem redno prilagajati tehnoloskemu razvoju, bi
bilo treba na Komisijo prenesti tudi pooblastilo za spremembo tehni¢nih podrobnosti in znadilnosti naprav za
elektronski sprejem. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje,
vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucio-
nalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja
pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz
drzav clanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki
zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Direktiva 2009/81/ES se zato spremeni:

(1) vstavita se naslednja ¢lena:

,Clen 66a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem
¢lenu.

(%) ULL 216, 20.8.2009, str. 76.

(*%) Direktiva 2014/25/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o javnem narocanju narocnikov, ki opravljajo
dejavnosti v vodnem, energetskem in prometnem sektorju ter sektorju postnih storitev ter o razveljavitvi Direktive 2004/17[ES
(ULL 94, 28.3.2014, str. 243).
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2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 68(1) in ¢lena 69(2) se prenese na Komisijo za
obdobje petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev
pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ce
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 68(1) in clena 69(2) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S
sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep zacne ucinkovati dan po
njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi clenov 68(1) in 69(2), zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti
Svet ne nasprotuje v roku treh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali
e sta pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestila Komisijo, da mu ne bosta naspro-
tovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za dva meseca.

Clen 66b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega clena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 66a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(2) v ¢lenu 67 se ¢értata odstavka 3 in 4;

(3) clen 68(1) se spremeni:

(a) drugi pododstavek se nadomesti z naslednjim:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 66a za spremembo
pragov iz prvega pododstavka.;
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(b) vstavi se naslednji tretji pododstavek:

,Kadar je treba spremeniti pragove iz prvega pododstavka in casovne omejitve prepretujejo uporabo
postopka iz ¢lena 66a ter je zato to potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za delegirane akte, sprejete
na podlagi tega odstavka, uporabi postopek iz ¢lena 66b.%

(4) v ¢lenu 69 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 66a za spre-
membo:

(a) referen¢nih 3tevilk nomenklature CPV, navedenih v prilogah I in II, ¢e to ne spreminja stvarnega podrocja
uporabe te direktive, ter postopkov za sklicevanje v obvestilih na posebne postavke v nomenklaturi CPV v
okviru kategorij storitev s seznama v navedenih prilogah;

(b) tehnicnih podrobnosti in znacilnosti naprav za elektronski sprejem iz tock (a), (f) in (g) Priloge VIIL*

VII. PRAVOSODJE IN POTROSNIKI

1. Direktiva Sveta 92/85/EGS z dne 19. oktobra 1992 o uvedbi ukrepov za spodbujanje izboljSav na podro¢ju varnosti
in zdravja pri delu nosecih delavk in delavk, ki so pred kratkim rodile ali dojijo (deseta posebna direktiva v smislu
¢lena 16(1) Direktive 89/391/EGS) (¥/)

Za upostevanje tehni¢nega napredka, sprememb mednarodnih predpisov ali specifikacij in novih ugotovitev bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za vnos strogo tehni¢nih
sprememb v Prilogo I k Direktivi 92/85/EGS. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu
ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi
v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakoprav-
nega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s
strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin
Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

V skladu s Sklepom Sveta z dne 22.julija 2003 Komisiji pri pripravi, izvajanju in ocenjevanju dejavnosti na
podrocju varnosti in zdravja pri delu pomaga Svetovalni odbor za varnost in zdravje pri delu.

Direktiva 92/85/EGS se zato spremeni:

(1) ¢len 13 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 13
Spremembe Priloge 1

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 13a za vnos strogo
tehni¢nih sprememb v Prilogo I, da se upostevajo tehni¢ni napredek, spremembe mednarodnih predpisov ali
specifikacij in nove ugotovitve.

() ULL 348, 28.11.1992, str. 1.
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Kadar je v ustrezno utemeljenih in izjemnih primerih, ki vkljuc¢ujejo neizbezna, neposredna in resna tveganja za
fizi¢no zdravje in varnost delavcev in drugih oseb, iz izredno nujnih razlogov potrebno ukrepanje v zelo
kratkem Casu, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega clena, uporabi postopek iz ¢lena 13b.%

(2) vstavita se naslednja ¢lena:

,Clen 13a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 13(1) se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26. julija 2019. Komisija najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja pripravi porocilo v zvezi s
prenosom pooblastila. Prenos pooblastila se samodejno podalj$uje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podaljSanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 13 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, doloc¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 13, zacne veljati le, ¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 13b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, zacnejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 13a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(* ULL123, 12.5.2016, str. 1.”
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2. Direktiva 2008/48/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2008 o potrosniskih kreditnih pogodbah in
razveljavitvi Direktive Sveta 87/102/EGS (*%)

Za posodobitev Direktive 2008/48/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290
PDEU sprejme akte za spremembo navedene direktive, da se dodajo dodatne predpostavke, potrebne za izra¢un
efektivne obrestne mere, ali spremenijo obstojece predpostavke. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem
pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu
z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za
zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse
dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistematicno lahko udelezujejo sestankov
strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Direktiva 2008/48/ES se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 19 se odstavek 5 nadomesti z naslednjim:

,5.  Pri izracunu efektivne obrestne mere se lahko po potrebi uporabijo dodatne predpostavke iz Priloge I.

Ce predpostavke iz tega ¢lena in dela II Priloge I ne zadostujejo za izracun efektivne obrestne mere na enoten
nacin ali niso ve¢ prilagojene ekonomskemu polozaju na trgu, se na Komisijo prenese pooblastilo za spreje-
manje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 24a za spremembo tega ¢lena in dela 1I Priloge 1, da se dodajo
dodatne predpostavke, potrebne za izracun efektivne obrestne mere, ali spremenijo obstojece.”;

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 24a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 19(5) se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26. julija 2019. Komisija najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja pripravi porocilo v zvezi s
prenosom pooblastila. Prenos pooblastila se samodejno podalj$uje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 19(5) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o
preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v
Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolo¢en v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost
ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

(*%) ULL 133, 22.5.2008, str. 66.
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 19(5), za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku treh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(3) ¢len 25 se Crta.

IX.  MOBILNOST IN PROMET

1. Direktiva Sveta 95/50/ES z dne 6. oktobra 1995 o enotnih postopkih kontrol cestnega prevoza nevarnega blaga (*°)

Za prilagoditev Direktive 95/50/ES znanstvenemu in tehni¢nemu napredku bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog k navedeni direktivi, zlasti da
se upostevajo spremembe Direktive 2008/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta (4). Zlasti je pomembno, da se
Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuno na ravni strokovnjakov, in da se ta posveto-
vanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi
pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in
Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no
lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Direktiva 95/50/ES se zato spremeni:
(1) ¢len 9a se nadomesti z naslednjim:

,Clen 9a

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 9aa za spremembo
prilog, da se prilagodijo znanstvenemu in tehni¢nemu napredku na podrogjih, ki jih ureja ta direktiva, zlasti da
se upostevajo spremembe Direktive 2008/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta (¥).

(*) Direktiva 2008/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24.septembra 2008 o notranjem prevozu
nevarnega blaga (UL L 260, 30.9.2008, str. 13).%

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 9aa

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

() ULL 249, 17.10.1995, str. 35.
(*%) Direktiva 2008/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. septembra 2008 o notranjem prevozu nevarnega blaga (UL L 260,
30.9.2008, str. 13).
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2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 9a se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 9a lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave clanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 9a, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.

(3) clen 9b se Crta.

2. Direktiva 2002/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27.junija 2002 o vzpostavitvi sistema spremljanja in
obvescanja za ladijski promet ter o razveljavitvi Direktive Sveta 93/75/EGS (*)
Za prilagoditev Direktive 2002/59/ES razvoju prava Unije in mednarodnega prava ter izku$njam z njenim izvaja-

njem bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo:

— sklicevanj na instrumente Unije in Mednarodne pomorske organizacije (IMO) v navedeni direktivi, da se uskladijo
z dolo¢bami prava Unije ali mednarodnega prava,

— nekaterih opredelitev v navedeni direktivi, da se uskladijo z drugimi dolocbami prava Unije ali mednarodnega
prava,

— prilog I, I in IV k navedeni direktivi glede na tehni¢ni napredek in izkusnje z navedeno direktivo.

(1) ULL 208, 5.8.2002, str. 10.
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Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokov-
njakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne
13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

Direktiva 2002/59/ES se zato spremeni:

(1) ¢len 27 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 27
Spremembe

1.V okviru podrogja uporabe te direktive, kot je opredeljeno v ¢lenu 2, se na Komisijo prenese pooblastilo za
sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 27a za spremembo sklicevanj na instrumente Unije in
instrumente IMO v tej direktivi ter opredelitev pojmov iz ¢lena 3 in prilog, da se uskladijo z dolo¢bami
prava Unije ali mednarodnega prava, ki so bile sprejete, spremenjene ali so zalele veljati.

2.V okviru podrocja uporabe te direktive, kot je opredeljeno v ¢lenu 2, se na Komisijo prenese pooblastilo za
sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 27a za spremembo prilog I, III in IV, da se prilagodijo
tehni¢nemu napredku in izku$njam s to direktivo.”;

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 27a
Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
Clenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 27 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 27 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je doloCen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 27, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(* ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(3) clen 28 se (rta.

3. Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) §t. 2099/2002 z dne 5.novembra 2002 o ustanovitvi Odbora za
varnost na morju in prepre¢evanje onesnazevanja z ladij (COSS) in o spremembi uredb o pomorski varnosti in
preprecevanju onesnazevanja z ladij (*?)

Za posodobitev seznama aktov Unije, ki se sklicujejo na Odbor za varnost na morju in prepreCevanje onesnazevanja
z ladij (COSS) iz Uredbe (ES) $t. 2099/2002, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom
290 PDEU sprejme akte za spremembo navedene uredbe, da se vklju¢i sklicevanje na akte Unije, ki prenasajo
pooblastila na COSS in ki so zaleli veljati. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu
ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi
v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakoprav-
nega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s
strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin
Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) st. 2099/2002 se zato spremeni:
(1) v ¢lenu 3 se ¢rta odstavek 3;
(2) ¢len 7 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 7
Pooblastila COSS in spremembe

COSS izvaja pooblastila, ki so mu bila dodeljena na podlagi veljavne pomorske zakonodaje Unije.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 7a za spremembo tocke
2 ¢lena 2, da se vkljudi sklicevanje na akte Unije o prenosu pooblastil na COSS, ki so zaceli veljati po sprejetju te
uredbe.”;

(3) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 7a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
Clenu.

(*) ULL 324, 29.11.2002, str. 1.
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2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 7 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podaljSanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 7 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je doloCen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave clanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 7, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

() ULL 123, 12.5.2016, str. 1.*

4. Direktiva 2003/25/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. aprila 2003 o posebnih zahtevah glede stabilnosti
RO-RO potniskih ladij (+})

Za prilagoditev Direktive 2003/25/ES tehni¢nemu napredku, razvoju na mednarodni ravni ter izku$njam z njenim
izvajanjem bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za
spremembo prilog k navedeni direktivi. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno
posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v
Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega
sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s
strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin
Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Direktiva 2003/25/ES se zato spremeni:
(1) ¢len 10 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 10
Spremembe prilog

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 10a za spremembo
prilog zaradi upostevanja razvoja na mednarodni ravni, zlasti v IMO, ter zaradi izbolj$anja ucinkovitosti te
direktive na podlagi pridobljenih izkusenj in tehni¢nega napredka.;

(¥ ULL123, 17.5.2003, str. 22.
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(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 10a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 10 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 10 lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave clanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 10, za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(* ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(3) ¢len 11 se Crta.

5. Direktiva 2003/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15.julija 2003 o temeljnih kvalifikacijah in rednem
usposabljanju voznikov nekaterih cestnih vozil za prevoz blaga ali potnikov, o spremembi Uredbe Sveta (EGS) $t.
3820/85 in Direktive Sveta 3t. 91/439[EGS ter o razveljavitvi Direktive Sveta 76/914/EGS (*4)

Za prilagoditev Direktive 2003/59/ES znanstvenemu in tehni¢nemu napredku bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog I in II k navedeni direktivi. Zlasti je
pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov, in
da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila
2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov
Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki
pa se sistematicno lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

(# ULL 226, 10.9.2003, str. 4.
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Direktiva 2003/59/ES se zato spremeni:
(1) ¢len 11 se nadomesti z naslednjim:

Clen 11
Prilagoditev znanstvenemu in tehni¢nemu napredku

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 11a za spremembo
prilog T in II, da se prilagodita znanstvenemu in tehni¢nemu napredku.”;

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 11a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 11 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 11 lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, doloc¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje ().
5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 11, zacne veljati le, ¢¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(3) c¢len 12 se crta.

6.  Uredba (ES) st. 785/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. aprila 2004 o zahtevah v zvezi z zavarovanjem
za letalske prevoznike in operaterje (+)

(*) ULL 138, 30.4.2004, str. 1.
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Za prilagoditev Uredbe (ES) §t. 785/2004 razvoju mednarodnega prava bi bilo treba na Komisijo prenesti poobla-
stilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo nekaterih vrednosti v navedeni uredbi zaradi
upostevanja sprememb mednarodnih sporazumov. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem
delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli,
dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev
enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente
solasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih
skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) 3t. 785/2004 se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 6 se odstavek 5 nadomesti z naslednjim:

,5.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 8a za spremembo
vrednosti iz odstavkov 1, 2 in 3 tega clena, ¢e je to potrebno zaradi sprememb relevantnih mednarodnih
Sporazumov.;

(2) v ¢lenu 7 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 8a za spremembo
vrednosti iz odstavka 1 tega ¢lena, ¢e je to potrebno zaradi sprememb relevantnih mednarodnih sporazumov.”;

(3) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 8a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz clena 6(5) in clena 7(2) se prenese na Komisijo za obdobje
petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred
koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljuje za enako dolga obdobja, razen ce
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljSanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 6(5) in ¢clena 7(2) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S
sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po
njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je doloCen v navedenem sklepu. Sklep ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 6(5) in ¢lena 7(2), zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament
niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu
ali ¢e sta pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestila Komisijo, da mu ne bosta
nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.%

(4) v clenu 9 se ¢rta odstavek 3.

7. Uredba (ES) $t. 789/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. aprila 2004 o prenosu tovornih in potniskih
ladij iz enega registra v drugega znotraj Skupnosti in o razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) $t. 613/91 (*0)

Za prilagoditev Uredbe (ES) $t. 789/2004 razvoju na mednarodni ravni, zlasti v Mednarodni pomorski organizaciji,
in za izboljSanje ucinkovitosti navedene uredbe na podlagi pridobljenih izkusenj in tehni¢nega napredka bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo nekaterih
opredelitev pojmov v navedeni uredbi. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno
posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v
Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega
sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s
strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin
Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) t. 789/2004 se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 7 se ¢rta odstavek 3;

(2) v clenu 9 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  V okviru podrocja uporabe te uredbe, kot je opredeljeno v ¢lenu 3, se na Komisijo prenese pooblastilo za
sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 9a za spremembo opredelitev pojmov v ¢lenu 2 zaradi
upostevanja razvoja na mednarodni ravni, zlasti v IMO, ter zaradi izboljSanja ucinkovitosti te uredbe na podlagi
pridobljenih izkusenj in tehni¢nega napredka.”;

(3) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 9a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
Clenu.

() ULL 138, 30.4.2004, str. 19.
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2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 9(1) se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podaljSanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 9(1) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, doloc¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 9(1), zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(* ULL123, 12.5.2016, str. 1.”

8.  Direktiva 2005/44/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. septembra 2005 o usklajenih re¢nih informacijskih
storitvah (RIS) na celinskih plovnih poteh v Skupnosti (+)

Za prilagoditev Direktive 2005/44/ES tehnicnemu napredku in za upostevanje izkuSenj z njenim izvajanjem bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog I in II k
navedeni direktivi. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno
na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem
sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri
pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz
drzav clanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki
zadevajo pripravo delegiranih aktov.

() ULL 255, 30.9.2005, str. 152.
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Direktiva 2005/44/[ES se zato spremeni:
(1) ¢len 10 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 10
Spremembe prilog I in II

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 10a za spremembo
prilog I in II glede na izku$nje z uporabo te direktive in za prilagoditev teh prilog tehni¢nemu napredku.’;

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 10a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 10 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 10 lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje ().
5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 10, zacne veljati le, ¢¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(* ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(3) v ¢lenu 11 se ¢rta odstavek 4.
9.  Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2005/65/ES z dne 26. oktobra 2005 o krepitvi varnosti v pristaniscih (%)

Za posodobitev tehniénih ukrepov, potrebnih za redno zagotavljanje varnosti v pristani§¢ih, bi bilo treba na
Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog I do IV k
Direktivi 2005/65/ES. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje,
vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucio-
nalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja
pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz
drzav clanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki
zadevajo pripravo delegiranih aktov.

(% ULL 310, 25.11.2005, str. 28.
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Direktiva 2005/65/ES se zato spremeni:

(1) ¢len 14 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 14
Spremembe prilog I do IV

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 14a za spremembo
prilog I do IV, da se prilagodijo izku$njam z njihovim izvajanjem, pri ¢emer se podrocje uporabe te direktive ne
Siri.

Kadar je v primeru sprememb, ki so potrebne za prilagoditev prilog I do IV, to potrebno iz izredno nujnih
razlogov, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega ¢lena, uporabi postopek iz ¢lena 14b.%

(2) vstavita se naslednja ¢lena:

,Clen 14a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 14 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 14 lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je doloCen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 14, za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.
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Clen 14b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 14a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.

(3) ¢len 15 se Crta.

10. Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) $t. 2111/2005 z dne 14.decembra 2005 o vzpostavitvi seznama
Skupnosti o letalskih prevoznikih, za katere velja prepoved opravljanja letov v Skupnosti, in informiranju potnikov v
zraénem prometu o identiteti letalskega prevoznika, ki opravlja let, ter razveljavitvi ¢lena 9 Direktive 2004/36/ES (+9)

Za prilagoditev Uredbe (ES) §t. 2111/2005 znanstvenemu in tehni¢nemu napredku ter za natancnejSo opredelitev
veljavnih postopkov bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za
spremembo Priloge k navedeni uredbi in dopolnitev navedene uredbe s podrobnimi pravili v zvezi z nekaterimi
postopki. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni
strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z
dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udeleZzujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

Uredba (ES) $t. 2111/2005 se zato spremeni:
(1) v ¢lenu 3 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  Skupna merila za nalaganje prepovedi opravljanja letov za letalskega prevoznika, ki temeljijo na ustreznih
varnostnih standardih, so dolocena v Prilogi (v nadaljnjem besedilu: skupna merila).

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 14a za spremembo
Priloge, da se skupna merila spremenijo ob upostevanju znanstvenega in tehni¢nega napredka.”;

(2) ¢len 8 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 8
Podrobna pravila

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 14a za dopolnitev te
uredbe z dolocitvijo podrobnih pravil glede postopkov iz tega poglavja ob ustreznem upostevanju potrebe po
hitrem sprejemanju odloc¢itev v okviru posodabljanja seznama Unije.

(%) ULL 344, 27.12.2005, str. 15.
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Kadar je v primeru ukrepov iz prvega odstavka to potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za delegirane akte,
sprejete na podlagi tega ¢lena, uporabi postopek iz ¢lena 14b.%

(3) vstavita se naslednja ¢lena:

,Clen 14a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 3(2) in ¢lena 8 se prenese na Komisijo za obdobje
petih let od 26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred
koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljuje za enako dolga obdobja, razen ce
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 3(2) in ¢lena 8 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom
o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi
v Uradnem listu Evropske unije ali na poznej$i dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na
veljavnost ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 3(2) in ¢lena 8, za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti
Svet ne nasprotuje v roku enega meseca od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali
e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala.
Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za en mesec.

Clen 14b
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega clena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 14a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.
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(4) v ¢lenu 15 se ¢érta odstavek 4.

11. Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) $t. 336/2006 z dne 15. februarja 2006 o izvajanju Mednarodnega
kodeksa za varno upravljanje ladij v Skupnosti in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) $t. 3051/95 (*°)

Za posodobitev dolocb v zvezi z izvajanjem Mednarodnega kodeksa za varno upravljanje ladij bi bilo treba na
Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo Priloge II k Uredbi (ES)
§t. 336/2006. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na
ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem
sporazumu z dne 13.aprila 2016 o bolji pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri
pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz
drzav clanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki
zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) st. 336/2006 se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 11 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  V okviru podrocja uporabe te uredbe, kot je opredeljeno v ¢lenu 3, se na Komisijo prenese pooblastilo za
sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 11a za spremembo Priloge II zaradi upostevanja razvoja na
mednarodni ravni, zlasti v IMO, ali zaradi izbolj$anja ucinkovitosti te uredbe na podlagi izkusenj z njenim
izvajanjem.”;

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 11a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 11(2) se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 11(2) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o
preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v
Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolo¢en v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost
ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

() ULL 64, 4.3.2006, str. 1.
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 11(2), zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.%

(3) v ¢lenu 12 se ¢rta odstavek 3.

12. Direktiva 2008/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. septembra 2008 o notranjem prevozu nevarnega
blaga (°')

Za prilagoditev Direktive 2008/68/ES tehni¢nemu in znanstvenemu napredku bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog k navedeni direktivi. Zlasti je
pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljutno na ravni strokovnjakov, in
da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila
2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov
Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente so¢asno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki
pa se sistematicno lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Direktiva 2008/68ES se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 8 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 8a za spremembo
prilog, da se upostevajo spremembe ADR, RID in ADN, zlasti tiste, povezane z znanstvenim in tehni¢nim
napredkom, vklju¢no z uporabo tehnologij za sledenje in zasledovanje.”;

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 8a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 8(1) se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

(') ULL 260, 30.9.2008, str. 13.
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3. Prenos pooblastila iz ¢lena 8(1) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, doloc¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (¥).
5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 8(1), za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(3) v ¢lenu 9 se ¢rta odstavek 3.

13. Direktiva 2009/15/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o skupnih pravilih in standardih za
organizacije, pooblas¢ene za tehni¢ni nadzor in pregled ladij, ter za ustrezne ukrepe pomorskih uprav (>?)

Za prilagoditev Direktive 2009/15/ES razvoju ustreznih mednarodnih instrumentov in za spremembo najvisjih
zneskov odskodnin za oskodovance bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290
PDEU sprejme akte za spremembo navedene direktive, da se:

— vkljucijo naknadne spremembe mednarodnih konvencij, protokolov, kodeksov in resolucij, povezanih z nave-
deno direktivo, ki so zacele veljati,

— spremenijo nekateri zneski iz navedene direktive.

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokov-
njakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne
13.aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udeleZujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

Direktiva 2009/15/ES se zato spremeni:
(1) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 5a

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
Clenu.

() ULL 131, 28.5.2009, str. 47.
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2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 7(1) se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podaljSanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 7(1) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep zac¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je doloCen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje ().
5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 7(1), zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(2) v ¢lenu 6 se crta odstavek 3;
(3) v ¢lenu 7 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 5a za spremembo
te direktive brez razsiritve podrodja njene uporabe, da se:

(a) za namene te direktive vklju¢ijo naknadne spremembe mednarodnih konvencij, protokolov, kodeksov in
resolucij, povezanih s to direktivo, iz tocke (d) ¢lena 2, ¢lena 3(1) in &lena 5(2), ki so zalele veljati;

(b) spremenijo zneski iz tocke (b)(ii) in (iii) ¢lena 5(2).

14. Uredba (ES) $t. 391/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o skupnih pravilih in standardih za
organizacije za tehni¢ni nadzor in pregled ladij (°3)

Za dopolnitev Uredbe (ES) §t. 391/2009 in njeno prilagoditev razvoju mednarodnih pravil bi bilo treba na Komisijo
prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za:

— spremembo minimalnih meril, dolocenih v Prilogi I k navedeni uredbi, zlasti zaradi upostevanja ustreznih
odlocitev IMO,

() ULL131, 28.5.2009, str. 11.
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— dopolnitev navedene uredbe z merili za ugotavljanje ucinkovitosti pravil in postopkov ter ucinkovitosti
priznanih organizacij glede varnosti ladij in prepreevanja onesnazevanja z njihovih klasificiranih ladij, zlasti
ob upostevanju podatkov iz Pariskega memoranduma o soglasju glede nadzora, ki ga opravlja inspekcija za
varnost plovbe, ali drugih podobnih shem,

— dopolnitev navedene uredbe z merili za ugotavljanje, kdaj tako ravnanje predstavlja nesprejemljivo groznjo za
varnost ali okolje, pri katerih se lahko upostevajo posebne okolis¢ine, ki vplivajo na manjse ali visoko usposo-
bljene organizacije,

— dopolnitev navedene uredbe s podrobnimi pravili v zvezi z globami in periodicnimi denarnimi kaznimi ter
P p p g p
preklicem priznanja organizacij za tehni¢ni nadzor in pregled ladij.

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokov-
njakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, doloCenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne
13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav c¢lanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udeleZujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

Uredba (ES) $t. 391/2009 se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 12 se ¢rta odstavek 4;

(2) v ¢lenu 13 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢clenom 14a za spre-
membo Priloge I brez razsiritve podrodja njene uporabe, da se posodobijo minimalna merila, dolocena v njej,
zlasti ob upostevanju ustreznih odlocitev IMO.

(3) v clenu 14 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim:

,1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 14a za dopolnitev
te uredbe z dolocitvijo:

(a) meril za ugotavljanje uc¢inkovitosti pravil in postopkov ter u¢inkovitosti priznanih organizacij glede varnosti
ladij in prepre¢evanja onesnazevanja z njihovih klasificiranih ladij, zlasti ob upostevanju podatkov iz Pari-
Skega memoranduma o soglasju glede nadzora, ki ga opravlja in3pekcija za varnost plovbe, ali drugih
podobnih shem;

(b) meril za ugotavljanje, kdaj tako ravnanje predstavlja nesprejemljivo groznjo za varnost in okolje, pri katerih
se lahko upostevajo posebne okolis¢ine, ki vplivajo na manjse ali visoko usposobljene organizacije.

2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 14a za dopolnitev
te uredbe z dolocitvijo podrobnih pravil glede izrekanja glob in periodi¢nih denarnih kazni na podlagi ¢lena 6
ter po potrebi glede preklica priznanja organizacij za tehni¢ni nadzor in pregled ladij na podlagi clena 7.%
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(4) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 14a

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 13(1) ter ¢lena 14(1) in (2) se prenese na Komisijo za
obdobje petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev
pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podalj$uje za enako dolga obdobja, razen Ce
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 13(1) ter ¢lena 14(1) in (2) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali
Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan
po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 13(1) ter ¢lena 14(1) in (2), zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski
parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu
o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta
nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

() ULL 123, 12.5.2016, str. 1."

15. Uredba (ES) st. 392/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23.aprila 2009 o odgovornosti prevoznikov
potnikov po morju v primeru nesre¢ (*4)

Za prilagoditev Uredbe (ES) §t. 392/2009 drugim pravilom Unije in mednarodnim pravilom bi bilo treba na
Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za:

— spremembo Priloge 1 k navedeni uredbi, da se vkljucijo spremembe dolocb Atenske konvencije o prevozu
potnikov in njihove prtljage po morju iz leta 1974, kakor je bila spremenjena s Protokolom iz leta 2002,

— spremembo omejitev iz Priloge I k navedeni uredbi za ladje, ki spadajo v razred B v skladu s ¢lenom 4 Direktive
2009/45/ES Evropskega parlamenta in Sveta (*°),

— spremembo Priloge II k navedeni uredbi, da se vklju¢ijo spremembe dolocb Smernic IMO.

(°**) ULL 131, 28.5.2009, str. 24.
(**) Direktiva 2009/45[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. maja 2009 o varnostnih predpisih in standardih za potniske ladje
(ULL 163, 25.6.2009, str. 1).
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Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokov-
njakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne
13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

Uredba (ES) $t. 392/2009 se zato spremeni:
(1) ¢len 9 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 9
Sprememba prilog

1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 9a za spremembo
Priloge I k tej uredbi, da se vklju¢ijo spremembe omejitev iz ¢lena 3(1), ¢lena 4a(1), ¢lena 7(1) in ¢lena 8
Atenske konvencije zaradi upostevanja odlocitev, sprejetih na podlagi ¢lena 23 navedene konvencije.

Na Komisijo se prenese pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 9a na podlagi ustrezne ocene ucinka do 31. decembra
2016 sprejme delegirane akte za spremembo omejitev iz Priloge I k tej uredbi za ladje, ki spadajo v razred B v
skladu s clenom 4 Direktive 2009/45/ES Evropskega parlamenta in Sveta (*), ob upostevanju posledic za cene
vozovnic in zmoznost trga, da pridobi dostopno zavarovalno kritje na zahtevani ravni glede na politiko krepitve
pravic potnikov, kakor tudi sezonske narave dela prometa.

2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 9a za spremembo
Priloge 1II, da se vkljuc¢ijo spremembe dolo¢b Smernic IMO.

(*) Direktiva 2009/45/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6.maja 2009 o varnostnih predpisih in
standardih za potniske ladje (UL L 163, 25.6.2009, str. 1).%

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 9a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 9(1) in (2) se prenese na Komisijo za obdobje petih
let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 9(1) in (2) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o
preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v
Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost
ze veljavnih delegiranih aktov.
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4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (*).
5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 9(1) in (2), za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet
ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali e
pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta
rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj§a za dva meseca.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(3) ¢len 10 se Crta.

X.  ZDRAVJE IN VARNOST HRANE
1. Uredba (ES) 3t. 141/2000 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 1999 o zdravilih sirotah (°°)

Za doseganje cilja Uredbe (ES) st. 141/2000 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom
290 PDEU sprejme akte za dopolnitev navedene uredbe z opredelitvama pojmov ,podobno zdravilo“ in ,klini¢na
superiornost®. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na
ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z nacleli, dolocenimi v Medinstitucionalnem
sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri
pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz
drzav clanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki
zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) st. 141/2000 se zato spremeni:
(1) v ¢lenu 8 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim:

,4.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 10b za dopolnitev

¢«

te uredbe s sprejetjem opredelitev pojmov ,podobno zdravilo® in klini¢na superiornost'.”;
(2) v ¢lenu 10a se ¢rta odstavek 3;
(3) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 10b
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
Clenu.

() ULL 18, 22.1.2000, str. 1.
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2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 8(4) se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podaljSanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 8(4) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
prencha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 8(4), zacne veljati le, ¢¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.%

2. Direktiva 2001/18/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12.marca 2001 o namernem sproscanju gensko
spremenjenih organizmov v okolje in razveljavitvi Direktive Sveta 90/220/EGS (/)

Za doseganje cilja Direktive 2001/18/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290

PDEU sprejme akte za spremembo prilog k navedeni direktivi in dopolnitev navedene direktive:

— z merili za odstopanje in informacijami, ki se zahtevajo za prijavo za dajanje v promet nekaterih vrst gensko
spremenjenih organizmov (GSO),

— s pragovi, pod katerimi proizvodov, pri katerih ni mogoce izkljuciti naklju¢nih ali tehni¢no neizogibnih sledov
dovoljenih GSO, ni treba oznacevati kot GSO,

— s pragovi, nizjimi od 0,9 %, pod katerimi se zahteve glede oznacevanja iz Direktive ne uporabljajo za sledove
GSO v proizvodih, namenjenih neposredni predelavi,

— s posebnimi zahtevami glede oznacevanja za GSO, ki niso dani v promet v smislu te direktive.

(7y ULL 106, 17.4.2001, str. 1.
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Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokov-
njakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne
13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

Direktiva 2001/18/ES se zato spremeni:

(1) clen 16 se spremeni:

(a) v odstavku 2 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 29a za dopolnitev
te direktive z dolocitvijo meril in zahtevanih informacij iz odstavka 1, pa tudi ustreznih zahtev za povzetek
dokumentacije, po posvetovanju z ustreznim znanstvenim odborom. Merila in zahtevane informacije so
take, da zagotavljajo visoko raven varnosti za zdravje ljudi in okolje ter temeljijo na znanstvenih dokazih, ki
so na voljo za tako varnost, in na izkusnjah, pridobljenih pri sproscanju primerljivih GSO.%

(b) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,3.  Komisija da pred sprejetjem delegiranih aktov na podlagi odstavka 2 predlog na voljo javnosti. Javnost
lahko Komisiji sporo¢i pripombe v 60 dneh. Komisija te pripombe skupaj z analizo posreduje strokov-
njakom iz ¢lena 29a(4).

(2) ¢len 21 se spremeni:

(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Za proizvode, pri katerih ni mogoce izkljuciti naklju¢nih ali tehni¢no neizogibnih sledov dovoljenih
GSO, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 29a za
dopolnitev te direktive z dolocitvijo vrednosti pragov, pod katerimi teh proizvodov ni treba oznacevati v
skladu z odstavkom 1 tega ¢lena. Dolocijo se vrednosti pragov glede na zadevni proizvod.”;

(b) v odstavku 3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 29a za dopolnitev
te direktive z dolocitvijo vrednosti pragov iz prvega pododstavka tega odstavka.”;
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(3) v clenu 26 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s clenom 29a za spre-
membo Priloge IV z dolocitvijo posebnih zahtev glede oznacevanja iz odstavka 1 brez podvajanja ali ustvarjanja
neskladnosti z obstoje¢imi dolocbami glede oznacevanja iz obstojece zakonodaje Unije. Pri tem bi bilo treba
ustrezno upostevati dolocbe glede oznacevanja, ki so jih drzave ¢lanice dolocile v skladu z zakonodajo Unije.”;

(4) ¢len 27 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 27
Prilagoditve prilog tehni¢nemu napredku

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 29a za spremembo
oddelkov C in D Priloge II, prilog Il do VI ter oddelka C Priloge VII, da se prilagodijo tehni¢nemu napredku.;

(5) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 29a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 16(2), ¢lena 21(2) in (3), ¢lena 26(2) ter ¢lena 27 se
prenese na Komisijo za obdobje petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila
najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za
enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece
pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 16(2), ¢lena 21(2) in (3), ¢lena 26(2) ter ¢lena 27 lahko kadar koli preklice
Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep
zacne uCinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v
navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 16(2), ¢lena 21(2) in (3), ¢lena 26(2) ter ¢lena 27, zacne veljati le,
¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu
parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita
Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za dva
meseca.

() ULL 123, 12.5.2016, str. 1.%

(6) v clenu 30 se Crta odstavek 3.

3. Direktiva 2001/83/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. novembra 2001 o zakoniku Skupnosti o zdravilih za
uporabo v humani medicini (°%)

Za doseganje cilja Direktive 2001/83/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290
PDEU sprejme akte:

— za spremembo navedene direktive v zvezi z enim od pogojev, ki jih morajo izpolnjevati homeopatska zdravila,
da se zanje uporablja poseben, poenostavljen postopek registracije, e to upraviCujejo novi znanstveni dokazi,

— za spremembo navedene direktive v zvezi z vrstami postopkov, ki se Stejejo za del proizvodnje zdravilnih
ucinkovin, ki se uporabljajo kot vhodne snovi, da se upostevata znanstveni in tehni¢ni napredek,

— za spremembo Priloge I k navedeni direktivi zaradi upostevanja tehni¢nega in znanstvenega napredka,
— za dopolnitev navedene direktive z dolocitvijo nacel in smernic dobrih proizvodnih praks za zdravila.

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokov-
njakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne
13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

Direktiva 2001/83/ES se zato spremeni:
(1) v ¢lenu 14(1) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 121a za spremembo
tretje alineje prvega pododstavka, ¢e to upravi¢ujejo novi znanstveni dokazi.”;

(%% ULL 311, 28.11.2001, str. 67.
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(2) v clenu 46a se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 121a za spre-
membo odstavka 1, da se upostevata znanstveni in tehni¢ni napredek.”;

(3) v ¢lenu 47 se prvi odstavek nadomesti z naslednjim:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 121a za dopolnitev te
direktive z dolocitvijo nacel in smernic dobrih proizvodnih praks za zdravila iz clena 46(f)."

(4) ¢len 120 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 120

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 121a za spremembo
Priloge 1, da se upoStevata znanstveni in tehni¢ni napredek.;

(5) v ¢lenu 121 se ¢rta odstavek 2a;

(6) ¢len 121a se nadomesti z naslednjim:

,Clen 121a

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz clena 14(1), ¢lena 22b, ¢lena 23b, ¢lena 46a, ¢lena 47,
¢lena 52b, clena 54a in ¢lena 120 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od 26.julija 2019. Komisija
pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos
pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen e Evropski parlament ali Svet nasprotuje
temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 14(1), ¢lena 22b, ¢lena 23b, ¢lena 46a, ¢lena 47, clena 52b, ¢lena 54a in ¢lena
120 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos poobla-
stila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na
poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlag ¢lena 14(1), ¢lena 22b, ¢lena 23b, ¢lena 46a, ¢lena 47, ¢lena 52b, ¢lena
54a in ¢lena 120, za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od
uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski
parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega
parlamenta ali Sveta podaljsa za dva meseca.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.*

4. Direktiva 2002/32/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. maja 2002 o nezazZelenih snoveh v Zivalski krmi (°%)

Za doseganje cilja Direktive 2002/32/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290
PDEU sprejme akte za spremembo prilog I in II k tej direktivi, da se prilagodita tehni¢nemu napredku, ter dopolnitev
navedene direktive z merili o dopustnosti postopkov razstrupljanja. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem
pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu
z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za
zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse
dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistematicno lahko udelezujejo sestankov
strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Direktiva 2002/32[ES se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 7(2) se prvi in drugi pododstavek nadomestita z naslednjim:

,2.  Takoj se odlo¢i o tem, ali je treba spremeniti prilogi I in II. Na Komisijo se prenese pooblastilo za
sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 10a za spremembo navedenih prilog.

Kadar je v primeru navedenih sprememb to potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za delegirane akte, sprejete
na podlagi tega ¢lena, uporabi postopek iz ¢lena 10b.

Dokler Komisija ne sprejme odlocitve, lahko drzava ¢lanica ohrani ukrepe, ki jih je sprejela.”;

(2) ¢len 8 se spremeni:

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 10a za
spremembo prilog I in I, da se prilagodita znanstvenemu in tehni¢nemu napredku.

(%) ULL 140, 30.5.2002, str. 10.
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Kadar je v primeru navedenih sprememb to potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za delegirane akte,
sprejete na podlagi tega ¢lena, uporabi postopek iz ¢lena 10b.%

(b) v odstavku 2 se druga alinea nadomesti z naslednjim:

,— prejme pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 10a za dopolnitev te direktive z
dolocitvijo meril glede dopustnosti postopkov razstrupljanja, kot dodatek k merilom o dopustnosti
proizvodov, namenjenih za Zivalsko krmo, ki so bili obdelani s postopki za razstrupljanje.”;

(3) vstavita se naslednja c¢lena:

,Clen 10a

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 7(2) ter clena 8(1) in (2) se prenese na Komisijo za
obdobje petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev
pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ce
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 7(2) ter ¢lena 8(1) in (2) lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet.
S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po
njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 7(2) ter ¢lena 8(1) in (2), zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski
parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu
o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta
nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljSa za dva meseca.



25.7.2019 Uradni list Evropske unije L 198/329

Clen 10b

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, za¢nejo veljati nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu
se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 10a(6). V
tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o
nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.

(* ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(4) v ¢lenu 11 se értata odstavka 3 in 4.

5. Uredba (ES) st. 178/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28.januarja 2002 o dolocitvi splosnih nacel in
zahtevah Zivilske zakonodaje, ustanovitvi Evropske agencije za varnost hrane in postopkih, ki zadevajo varnost
hrane (°0)

Za doseganje cilja Uredbe (ES) $t. 178/2002 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom
290 PDEU sprejme akte za spremembo navedene uredbe, kar zadeva Stevilo in poimenovanja znanstvenih svetov,
ter dopolnitev navedene uredbe s postopkom, ki ga mora uporabiti agencija za zahteve za znanstvena mnenja, z
merili za vkljucitev posamezne ustanove na seznam pristojnih organizacij, ki so jih dolocile drzave ¢lanice, in z
ureditvami za dolocitev usklajenih zahtev za kakovost ter finan¢nimi dolo¢bami za morebitno finanéno podporo.

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokov-
njakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne
13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

Uredba (ES) st. 178/2002 se zato spremeni:
(1) v ¢lenu 28(4) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 57a za spremembo
prvega pododstavka, kar zadeva prilagoditev $tevila in poimenovanja znanstvenih svetov tehni¢nemu in znan-
stvenemu razvoju na zaprosilo agencije.;

(2) ¢len 29(6) se nadomesti z naslednjim:
,6.  Komisija za namene uporabe tega ¢lena po posvetovanju z agencijo sprejme:

(a) delegirane akte v skladu s ¢lenom 57a za dopolnitev te uredbe z dolo¢itvijo postopka, ki ga mora agencija
uporabiti pri zahtevah za znanstvena mnenja;

(b) izvedbene akte, v katerih dolo¢i smernice za znanstveno vrednotenje snovi, izdelkov in postopkov, za katere
se po zakonodaji Unije zahteva predhodna odobritev ali vpis na pozitivni seznam, zlasti kadar zakonodaja
Unije predvideva ali dovoljuje, da predlagatelj v ta namen predloZi ustrezno dokumentacijo. Ti izvedbeni akti
se sprejmejo v skladu s postopkom iz ¢lena 58(2).

() ULL 31, 1.2.2002, str. 1.
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(3) v clenu 36(3) se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 57a za dopolnitev te
uredbe z dolocitvijo meril za vklju¢itev posamezne ustanove na seznam pristojnih organizacij, ki so jih dolocile
drzave ¢lanice, ureditev za dolocitev usklajenih zahtev o kakovosti ter finan¢nih dolo¢b za morebitno finanéno
podporo.”;

(4) v poglavju V se naslov oddelka 1 nadomesti z naslednjim:

»~ODDELEK 1
IZVAJANJE PRENOSA POOBLASTILA, ODBOR TER POSTOPKI POSREDOVANJA“;

(5) za naslovom oddelka 1 se vstavi naslednji clen:

,Clen 57a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz clena 28(4), ¢lena 29(6) in ¢lena 36(3) se prenese na
Komisijo za obdobje petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje
devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljSuje za enako dolga
obdobja, razen ¢e Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem
vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 28(4), ¢lena 29(6) in clena 36(3) lahko kadar koli preklice Evropski parlament
ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati
dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep
ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave clanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi clena 28(4), ¢lena 29(6) in clena 36(3), zacne veljati le, ¢e mu niti
Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu
in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu
ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.
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(6) v ¢lenu 58 se ¢rta odstavek 3.

6. Uredba (ES) st. 1830/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o sledljivosti in oznacevanju
gensko spremenjenih organizmov ter sledljivosti Zivil in krme, proizvedenih iz gensko spremenjenih organizmov, ter
o spremembi Direktive 2001/18/ES (°!)

Za doseganje cilja Uredbe (ES) $t. 1830/2003 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom
290 PDEU sprejme akte za dopolnitev navedene uredbe z dolocitvijo sistema za razvijanje in dodeljevanje posebnih
identifikatorjev gensko spremenjenim organizmom. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem
delu ustrezno posvetuje, vkljuno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli,
dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev
enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente
sofasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih
skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) st. 1830/2003 se zato spremeni:

(1) ¢len 8 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 8
Posebni identifikatorji

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 9a za dopolnitev te
uredbe z dolocitvijo in prilagoditvijo sistema za razvijanje in dodeljevanje posebnih identifikatorjev GSO ob
upostevanju razvoja dogodkov v mednarodnih forumih.”;

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 9a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 8 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 8 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

(1) ULL 268, 18.10.2003, str. 24.
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 8, za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(3) v ¢lenu 10 se ¢rta odstavek 2;
(4) v ¢lenu 13 se ¢rta odstavek 2.

7. Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) $t. 1831/2003 z dne 22. septembra 2003 o dodatkih za uporabo v
prehrani zivali (°2)

Za doseganje cilja Uredbe (ES) $t. 1831/2003 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom
290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog I do IV k navedeni uredbi, da se prilagodijo tehni¢nemu napredku, ter
dopolnitev navedene uredbe s pravili, ki dopuscajo poenostavljene postopke za izdajo dovoljenj za dodatke, ki so
bili dovoljeni za uporabo v hrani. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno
posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v
Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega
sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s
strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin
Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) $t. 1831/2003 se zato spremeni:
(1) v ¢lenu 3 se odstavek 5 nadomesti z naslednjim:

,5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 21a za spre-
membo Priloge IV, da se splosni pogoji iz navedene priloge prilagodijo tehnoloskemu napredku ali znanstve-
nemu razvoju.”;

(2) v clenu 6 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

,3.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 21a za spre-
membo Priloge I, da se kategorije in funkcionalne skupine krmnih dodatkov prilagodijo tehnoloskemu napredku
ali znanstvenemu razvoju.”;

(3) v ¢lenu 7(5) se tretji pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 21a za dopolnitev te
uredbe z doloditvijo pravil, ki dopus¢ajo poenostavljene postopke za izdajo dovoljenj za dodatke, ki so bili
dovoljeni za uporabo v hrani.’;

() ULL 268, 18.10.2003, str. 29.
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(4) v ¢lenu 16 se odstavek 6 nadomesti z naslednjim:

,6.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 21a za spre-
membo Priloge III, da se upostevata tehnoloski napredek in znanstveni razvoj.”;

(5) v ¢lenu 21 se Cetrti odstavek nadomesti z naslednjim:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢clenom 21a za spremembo
Priloge IL.%

(6) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 21a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 3(5), ¢lena 6(3), ¢lena 7(5), ¢lena 16(6) in ¢lena 21 se
prenese na Komisijo za obdobje petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila
najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za
enako dolga obdobja, razen e Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece
pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 3(5), ¢lena 6(3), ¢lena 7(5), ¢lena 16(6) in ¢lena 21 lahko kadar koli preklice
Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep
zacne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v
navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (¥).
5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 3(5), ¢lena 6(3), ¢lena 7(5), ¢lena 16(6) in ¢lena 21, zacne veljati le,
¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu
parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita
Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za dva
meseca.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.%

(7) v ¢lenu 22 se ¢rta odstavek 3.
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8. Uredba (ES) st. 2065/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 10.novembra 2003 o aromah dima, ki se
uporabljajo ali so namenjene uporabi v ali na Zzivilih (°%)

Za doseganje cilja Uredbe (ES) 3t. 2065/2003 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom
290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog k navedeni uredbi po zaprosilu Agenciji glede znanstvene in/ali
tehni¢ne pomodci ter dopolnitev navedene uredbe z merili kakovosti za validirane analitske metode. Zlasti je
pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov,
in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila
2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov
Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente so¢asno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki
pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) $t. 2065/2003 se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 17 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

,3.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 18a za dopolnitev
te uredbe z dolocitvijo meril kakovosti za validirane analitske metode iz tocke 4 Priloge II, vklju¢no s snovmi, ki
so predmet meritev. Ti delegirani akti upostevajo razpolozljive znanstvene dokaze.;

(2) v ¢lenu 18 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 18a za spre-
membo prilog po zaprosilu Agenciji glede znanstvene infali tehni¢ne pomodi.

(3) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 18a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 17(3) in ¢lena 18(1) se prenese na Komisijo za
obdobje petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev
pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen e
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 17(3) in ¢lena 18(1) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S
sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po
njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je doloCen v navedenem sklepu. Sklep ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

(%) ULL 309, 26.11.2003, str. 1.
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 17(3) in ¢lena 18(1), zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament
niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu
ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta naspro-
tovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalja za dva meseca.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(4) v ¢lenu 19 se ¢érta odstavek 3.

9.  Uredba (ES) st. 853/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o posebnih higienskih pravilih za
zivila Zivalskega izvora (°%)

Za doseganje cilja Uredbe (ES) $t. 853/2004 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom
290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog II in III k navedeni uredbi ter dopolnitev navedene uredbe, kar zadeva
uporabo drugih snovi razen pitne vode za odstranjevanje povrSinske kontaminacije s proizvodov Zivalskega izvora
ob upostevanju sprememb posebnih jamstev v zvezi z dajanjem v promet nekaterih Zivil Zivalskega izvora na
Svedskem ali Finskem in ob upostevanju odstopanj od prilog II in Il te uredbe. Zlasti je pomembno, da se Komisija
pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljucno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja
izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi pripravi
zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet
zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav clanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko
udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) §t. 853/2004 se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 3 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  Nosilci zivilske dejavnosti ne uporabljajo drugih snovi razen pitne vode ali ¢isto vodo, kadar Uredba (ES)
§t. 852/2004 ali ta uredba dovoli njeno uporabo, za odstranjevanje povrSinske kontaminacije s proizvodov
Zivalskega izvora, razen Ce je uporabo snovi odobrila Komisija. Za ta namen se na Komisijo prenese pooblastilo
za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 11a za dopolnitev te uredbe. Nosilci Zivilske dejavnosti
ravnajo tudi v skladu s pogoji za uporabo, ki se lahko sprejmejo na podlagi istega postopka. Uporaba odobrene
snovi ne vpliva na dolznost nosilca Zivilske dejavnosti, da izpolnjuje zahteve te uredbe.”;

(2) v ¢lenu 8(3) se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

,(a) Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 11a za spremembo
odstavkov 1 in 2 tega ¢lena, da se posodobijo zahteve iz navedenih odstavkov ob upostevanju spremenjenih
programov nadzora drzav clanic ali sprejetja mikrobioloskih meril v skladu z Uredbo (ES) $t. 852/2004.%

(¢ ULL 139, 30.4.2004, str. 55.
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(3) ¢len 9 se érta;

(4) v ¢lenu 10 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim:

,1.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 11a za spre-
membo prilog Il in III. Namen sprememb je zagotovitev in omogocitev doseganja ciljev te uredbe ob uposte-
vanju relevantnih dejavnikov tveganja, pri Cemer temeljijo na:

(a) izkusnjah, ki so jih nosilci zivilske dejavnosti in/ali pristojni organi pridobili zlasti pri izvajanju sistemov na
) ) ) pristoj gani p p jan)
podlagi HACCP v skladu s ¢lenom 5;

(b) izkusnjah Komisije, zlasti glede rezultatov njenih revizij;

(c) tehnoloskem razvoju in njegovih prakticnih posledicah ter pricakovanjih potrosnikov glede sestave Zzivil;

(d) znanstvenih mnenjih, zlasti novih ocenah tveganja;

(e) mikrobioloskih in temperaturnih merilih za Zivila;

(f) spremembah potrosniskih navad.

Spremembe iz prvega pododstavka se nanasajo na:

(a) zahteve za identifikacijsko oznacevanje proizvodov Zivalskega izvora;

(b) cilje postopkov na podlagi HACCP;

(c) zahteve za podatke o prehranjevalni verigi;

(d) posebne higienske zahteve za prostore, vkljuéno s prevoznimi sredstvi, v katerih se proizvodi Zzivalskega
izvora proizvajajo, obdelujejo, shranjujejo ali distribuirajo ali se z njimi ravna;

() posebne higienske zahteve za delovne procese, ki vkljucujejo proizvodnjo, obdelavo, prevoz ali distribucijo
proizvodov Zivalskega izvora ali ravnanje z njimi;

(f) pravila za prevoz mesa, ko je meso 3e toplo;
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() zdravstvene standarde ali preglede, kadar obstajajo znanstveni dokazi, da so potrebni za varovanje javnega
zdravja;

(h) razsiritev poglavja IX oddelka VII Priloge IIl na Zive $koljke, razen pektinidov;

(i) merila za dolocitev, kdaj epidemioloski podatki pomenijo, da ribolovno obmo¢je ne predstavlja zdravstvene
nevarnosti glede prisotnosti parazitov, in posledi¢no za dolocitev, kdaj lahko pristojni organ dovoli nosilcem
zivilske dejavnosti, da ribiskih proizvodov ne zamrznejo v skladu z delom D poglavja IIl oddelka VIII Priloge
111

() dodatne zdravstvene standarde za Zive $koljke v sodelovanju z ustreznim referenénim laboratorijem Unije,
vkljuéno z:

(i) mejnimi vrednostmi in analitskimi metodami za druge morske biotoksine;

(ii) preskusnimi postopki za viruse in viroloskimi standardi ter

(i) nacrti vzorCenja in metodami ter merilnimi negotovostmi, ki jih je treba uporabljati za preverjanje
skladnosti z zdravstvenimi standardi.

2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 11a za dopolnitev
te uredbe z odobritvijo odstopanj od prilog II in III ob upostevanju relevantnih dejavnikov tveganja in pod
pogojem, da taka odstopanja ne vplivajo na doseganje naslednjih ciljev te uredbe:

(a) omogociti izpolnjevanje zahtev iz prilog s strani malih podjetij;

(b) omogociti stalno uporabo tradicionalnih metod v vseh fazah proizvodnje, predelave ali distribucije Zzivil;

(c) izpolnjevati potrebe Zivilskih podjetij s sedezem v regijah, za katere veljajo posebne geografske omejitve;

(d) olajsati delo v obratih, ki proizvajajo surovine, namenjene proizvodnji visoko rafiniranih zZivil, ki so bile
obdelane tako, da je zagotovljena njihova varnost.;

(5) ¢len 11 se spremeni:

(a) uvodni stavek se nadomesti z naslednjim:

,Brez poseganja v splosno uporabo ¢lena 9 in clena 10(1) lahko Komisija z izvedbenim aktom doloci
naslednje ukrepe. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz ¢lena 12(2).%

(b) tocke 1, 5, 6, 7 in 8 se Crtajo;
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(6) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 11a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 3(2), ¢lena 8(3)(a) ter ¢lena 10(1) in (2) se prenese na
Komisijo za obdobje petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi poro¢ilo o prenosu pooblastila najpozneje
devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga
obdobja, razen ¢e Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem

vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 3(2), ¢lena 8(3)(a) ter ¢lena 10(1) in (2) lahko kadar koli preklice Evropski
parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep zacne
ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolo¢en v navedenem
sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost zZe veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-

daje (*).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 3(2), ¢lena 8(3)(a) ter ¢lena 10(1) in (2), zacne veljati le, ¢e mu niti
Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu
in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu
ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljSa za dva meseca.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(7) v ¢lenu 12 se ¢rta odstavek 3.
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10. Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) $t. 183/2005 z dne 12.januarja 2005 o zahtevah glede higiene
krme (%)

Za doseganje cilja Uredbe (ES) st. 1832005 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom
290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog [, II in III k navedeni uredbi, da se prilagodijo tehni¢nemu napredku,
ter dopolnitev navedene uredbe z opredelitvijo posebnih mikrobioloskih meril in ciljev, obveznostjo odobritve
obratov, ki poslujejo s krmo, in odobritvijo odstopanj od prilog I, II in III k navedeni uredbi. Zlasti je pomembno,
da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov, in da se ta
posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o
boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski
parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se
sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Uredba (ES) $t. 183/2005 se zato spremeni:

(1) v ¢lenu 5(3) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 30a za dopolnitev te
uredbe z opredelitvijo meril in ciljev iz tock (a) in (b) prvega pododstavka.”;

(2) v ¢lenu 10 se tocka (3) nadomesti z naslednjim:

.(3) je obvezna odobritev z delegirano uredbo, ki jo lahko Komisija za dopolnitev te uredbe sprejme na podlagi
pooblastila v skladu s ¢lenom 30a.

(3) v ¢lenu 27 se drugi odstavek nadomesti z naslednjim:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s clenom 30a za spremembo
prilog I, I in IIL

(4) ¢len 28 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 28
Odstopanja od prilog L II in III

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 30a za dopolnitev te
uredbe z odobritvijo odstopanj od prilog I, Il in IIl iz posebnih razlogov in pod pogojem, da taka odstopanja ne
vplivajo na doseganje ciljev te uredbe.”;

() ULL 35, 8.2.2005, str. 1.
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(5) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 30a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 5(3), tocke (3) ¢lena 10, clena 27 in clena 28 se
prenese na Komisijo za obdobje petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila
najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za
enako dolga obdobja, razen e Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece
pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 5(3), tocke (3) ¢lena 10, ¢lena 27 in ¢lena 28 lahko kadar koli preklice
Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa.
Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolo¢en v
navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje ().

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 5(3), tocke (3) ¢lena 10, ¢lena 27 in ¢lena 28, zacne veljati le, ce
mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu
parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita
Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za dva
meseca.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.
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(6) v ¢lenu 31 se ¢érta odstavek 3.

11. Uredba (ES) $t. 1394/2007 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13.novembra 2007 o zdravilih za napredno
zdravljenje ter o spremembi Direktive 2001/83/ES in Uredbe (ES) $t. 726/2004 (°°)

Za doseganje cilja Uredbe (ES) $t. 1394/2007 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom
290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog k navedeni uredbi, da se prilagodijo tehni¢nemu in znanstvenemu
napredku. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni
strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z
dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih
aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

Uredba (ES) 3t. 1394/2007 se zato spremeni:

(1) ¢len 24 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 24
Spremembe prilog

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 25a za spremembo
prilog, da se po posvetovanju z Agencijo prilagodijo tehni¢nemu in znanstvenemu napredku.”;

(2) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 25a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 24 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
26.julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 24 lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

(6¢) ULL 324, 10.12.2007, str. 121.
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 24, zalne veljati le, ¢¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.%

(3) v ¢lenu 26 se ¢rta odstavek 3.

12. Direktiva 2009/128/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21.oktobra 2009 o dolocitvi okvira za ukrepe
Skupnosti za doseganje trajnostne rabe pesticidov (%)

Za dolocitev okvira za ukrepe Unije za doseganje trajnostne rabe pesticidov bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za spremembo prilog I do IV k Direktivi 2009/128/ES, da
se upostevata znanstveni in tehni¢ni napredek. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu
ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi
v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakoprav-
nega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s
strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistematicno lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin
Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

Direktiva 2009/128/ES se zato spremeni:
(1) v ¢lenu 5 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

,3.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 20a za spre-
membo Priloge I, da se upostevata znanstveni in tehniéni napredek.;

(2) v clenu 8 se odstavek 7 nadomesti z naslednjim:

7. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 20a za spre-
membo Priloge II, da se upostevata znanstveni in tehni¢ni napredek.”;

(3) v clenu 14(4) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 20a za spremembo
Priloge 1III, da se upostevata znanstveni in tehni¢ni napredek.”;

(4) v ¢lenu 15(1) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 20a za spremembo
Priloge 1V, da se upoStevata znanstveni in tehni¢ni napredek.

() ULL 309, 24.11.2009, str. 71.
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(5) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 20a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem
¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 5(3), ¢lena 8(7), ¢lena 14(4) in ¢lena 15(1) se prenese
na Komisijo za obdobje petih let od 26. julija 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje
devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga
obdobja, razen ¢e Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem
vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 5(3), ¢lena 8(7), ¢lena 14(4) in ¢lena 15(1) lahko kadar koli preklice Evropski
parlament ali Svet. S sklepom o preklicu prencha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne
ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolo¢en v navedenem
sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave clanice, v
skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakono-
daje (¥).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 5(3), ¢lena 8(7), ¢lena 14(4) in ¢lena 15(1), zacne veljati le, ¢e mu
niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu
parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita
Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalja za dva
meseca.

(*y ULL 123, 12.5.2016, str. 1.5

(6) v ¢lenu 21 se ¢rta odstavek 2.
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XI.  OBDAVCENJE IN CARINSKA UNIJA

Odlocba 3t. 70/2008/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. januarja 2008 o brezpapirnem okolju za carino
in trgovino (%)

Na podlagi ¢lena 15 Odlocbe $t. 70/2008/ES se na Komisijo prenese pooblastilo za podaljSevanje nekaterih rokov v
skladu s Sklepom Sveta 1999/468/ES (°°). To pooblastilo ni bilo nikoli uporabljeno in ni ve¢ potrebno. Zato ni
potrebe, da se Komisijo kakor koli pooblasti. Namesto tega bi bilo treba pooblastilo iz Odlocbe $t. 70/2008/ES
preklicati ter ¢lena 15 in 16 navedene odlocbe crtati.

Clena 15 in 16 Odlocbe §t. 70/2008/ES se zato (rtata.

(°%) ULL 23, 26.1.2008, str. 21.
(°%) Sklep Sveta 1999/468[ES z dne 28.junija 1999 o dolocitvi postopkov za uresni¢evanje Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil
(ULL 184, 17.7.1999, str. 23).
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